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Eessõnaks. 
Käesoleva murdeiilevaate esemeks on Eesti piirides asuva 

Naroova valla (nn. Eesti Ingerì) soome sugu elanikkude keel. Alla-
kirjutanul on võimalus olnud teha ülestähendusi sellest juulikuu 
jooksul 1922 Emakeele Seltsi stipendiaadina ja hiljemini täiendavalt 
1923 a. kevadel ning sama a. augusti esimesel poolel. Ligemalt 
murde alast ja asujastikust vt. ' E e s t i k e e l ' 1923. 

Selle ilmsesti ju sügavamail ajaloolisil põhjusil kaheks ala-
murdeks jaguneva (vt. EK 1923 ja V. P o r k k a tehtud jaotus: 
k r . - k a t o l i k u u s k u i n g r i k u d e. isurid ja s o o m l a s e d - l u -
t e r l a s e d ; ainult luterlaste kolonisatsiooni lähtekoht näikse nihku-
vat keeleliste võrdluste põhjal — mida trükitud võrdlusmaterjali 
puudumisel võimata on praegu tühjendavalt toimetada — ehk veel 
läänemale selleks oletatud J ä ä s k e murdeala) murde esitamisel on 
põhjaks võetud K a i l i v i er e (lühend. Kai . 1 ) küla luterlaste murre, 
ja ainult üksikute spetsiaaledustuste puhul on lisamärkmeis puudu-
tatud К u 11 а к ü 1 a murdeseisu, milles tesitatud näited on tähistatud 
eel lühendusmärgiga Kui . Kreeka-katoliiklaste murde esituse 
(lühend. Ros . kr.-kat.) aluseks, millele on pühendatud iga päätüki 
lõpul eri §, on V ä i k ü l a (lühend. Vk.) keel, valgustavad näited 
on pärit säältsamast. Ainult eriedustuste puhul on mainitud kr.-kat. 
V a n a k ü l a (lühend. Vn к), kust toodud näited on varustatud eel-

1 Pääle nende on teoses tarvitatud paljuid üldisemalt teaduslikus kir-
janduses (vt. eriti ajakirja „Eesti Keel" lühendusloetelu) tuntud lühendusi ja 
märke, mida siin tarbetuna tundub kommenteerida. Mainitagu ainult vee! : 
ID = V. P o r k k a , Über den ingrischen Dialekt, SKSA = Soome Kirjanduse Seltsi 
Arkiiv. Rõhutetagu eriliselt lut. murdele omast konsonantide lühidust üksik-

konsonantühendeis (märgitud "-ga, vt. näit. § 7 -lk-, -Tk-, -lp- ete, § 18 -nj~, 

-li- ete, § 70 hh-, -Ih-, -hfl-, -hl- etc, § 75 -ns-) juhuseil, kus paljuis muis 

soome murdeis esineb svaa-moodustusi, ja + märki, millega tähistatud (näit. § 4 
+hllQpiln) sõnad esitatakse rinnu algsoomeaegsetega, kuigi on läinud või muud 
hilisemad moodustised ja sellistena edustavad hilist hääliksubstitutsiooni. 
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käiva V n k märgiga. S a a r k ü l a , H a n i k e k . ja muude käsiteldava 
murdeala piiridesse kuuluvate külade keel ei paku mainimisväärsetd 
spetsiaaljooni, sellepärast on neid nimetatud ainult paaril üksikul 
korral. 

Niiviisi osalt kunstlikult, pääasjalikult geograafilise kokkukuu-
luvuse põhjendusil saadud tervikmurde nimeks on autori arvates 
sobinud R o s o n a (lüh. Ros.) jõe nimi, mis läbistab kogu ala ja 
mille ääres asuvad kõik tähtsamad tema külad (Vk., Kai.,- Vnk., 
Kui . tema haru Kullajõe ääres). Mõnesugusel! kaalutlusil on see 
tundunud tabavamana kui muud võimalikud (näit. Eesti Ingeri, 
Naroova valla jm.). 

Küsitav võib ju olla, kas tasub vaeva niisuguse väikese murde-
ala võrdlemisi detailne käsitlemine, nagu see siin, kuna ju pole 
puudu soome murrete üksikasjalikest esitusist, trükituist ja veel vähem 
käsikirjalisist. Kuid teiseltpoolt on kõnesolev murre geograafili-
selt eraldatud muist soome murdeist, liitudes väheuuritud ingeri 
murrete kirjusse rühma. Tähtis on, et ta võtab oma alla ainukese 
kitsa maakaela, mille kaudu ainuliselt soome resp. ingeri murded 
praegu vahetult puutuvad kokku eesti keele ( A l u t a g u s e murde) 
alaga, ja on viimaste vastastikuste suhete ja mõjutuste hindamise 
esmajärguliseks asjaliseks mõõdupuuks tuleviku täiuslikkude mater-
jalidega arvestavale uurimistööle. Selle murde iseloomuga peaks 
mõnigi kord rehkendatama ka oletatavate Eestist Ingeri kaudu Karja-
lasse sündinud rahvaluulerännakute lõpulikul selgitamisel. — Need 
kõrvalmomendid lohutuvad kirjutajat ta vaeva tühisuskartuste puhul. 

Töö oli alguses skitseeritud pääliskaudsema ülevaatena, kuid 
ainete lisandudes mitmekortsete vahelekiilunditega on paisunud 
oma praguse mahuni. Niisugune moodustamisviis on, nii kui lugija 
näeb, kahjuks küll halvavalt mõjunud eri osade proportsionaalsusele 
ja töökava ühtlusele, nagu lugu iga mitmejärgulise ja sopilise ehi-
tusega. Kuid mitte vähem pole kaasa mõjunud selle teatud pro-
portsioonituse tekkimisele tahtlik soov rõhutada pikema peatumi-
sega murde spetsiaalnähtusi ja selle kõrval tahaplaanile jätta üldiste, 
muiski sugukeelis ja -murdeis tavaliste edustustüüpide kirjeldamist. 

Üldiselt on allakirjutanul õnn olnud üksikasjuni jälgida oma 
õpetaja prof. L. K e t tu s e väljatöötatud selgejoonelist häälikajaloo-
skeemi (VÄH, LVHA I—II), millega töö vaevad on suuresti säästu-
nud. Ainult tähtsais põhimõttelisis küsimusis, nagu astmevaheldus 
ja vokaalharmoonia, milledes tema ja paljude muude teadusmeeste 
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vahel on sügavad lahkuminekud, olen jätnud esialgu kasutamata prof. 
Ket tu se teooriatega võimalduvad uued vaatekohad, kuna nende 
ülessäädja isegi on veel äraootaval seisukohal, ja pääasjalikult just 
sellepärast, et siin kirjeldatava astmevaheldusliku ning vokaalhar-
moonilise murde käsitamisel „vanast koolist" kinnipidamine pakub 
tehnilisi hõlbustusi. Kui juba eelöeldu pärast ja nõuannete pärast, 
mis käeoleva kirjutamise puhul ja arvustamisel Tartu Ülikooli semi-
naariharjutusil mulle on osaks saanud prof. K e t t u s e l t , ning sel-
legi eest, et otsustava tõuke selleks tööks olen saanud temalt, mul 
on põhjust siinkohal siiraimat tänu avalda sellele oma õpetajale, 
siis mitmevõrdselt enam sõbralikult hoolitseva teadusliku kasvata-
mise eest möödunud õppimisaastate jooksul ja allakirjutanu huvi-
alaks saand Eesti rahvuslikuma teaduse, e e s t i k e e l s e sugukeelte-
teaduse alusmüüri kaljusse-raidumisel nähtud vaevade eest. Palju 
tänu võlgnen samuti oma õpetajale prof. J. M a r g i l e käsikirja ja 
osalt ka korrektuurpoognate lugemisel tehtud väärtuslikkude mär-
kuste eest, T a r t u Ü l i k o o l i T o i m e t u s t e t o i m e t u s e l e , 
kelle lahkuse tõttu see pikaliveninud käsikirjasseismise ja trükkimise 
järele autori endagi silmis mitmeti karmilt arvustatav katseteos võib 
ilmuda, eriti just nende toimetajaile proff. W. A n d e rs o n i 1 e ja 
W. W i g e t i l e , oma sõbrale mag. A n t s O r a s e l e saksakeelse 
referaadi keele valve ja ksv. E. M u u g i l e korrektuuri lugemisel 
antud abi eest ning E m a k e e l e S e l t s i l e ülalmainitud ainelise 
toetuse eest. 

Helsingis jaanikuul 1925.
 J u U u s Màgiste. 



Die hauptzüge der mundart von Rosona. 

Diese finnische mundart wird in der dem territorium von Eesti 
zugehörigen, an dessen nordöstlicher grenze liegenden gemeinde 
Narowa gesprochen. Sie zerfällt in zwei auf geschichtlicher grund-
lage in mehreren punkten voneinander abweichende idiome, von 
denen die sprechweise der lutherischen einwohner der gemeinde der 
darstellung zugrunde gelegt ist, während von derjenigen der gr.-
katholischen nur charakteristische abweichungen angeführt werden. 

I. Konsonantismus. 

1. D i e k l u s i l e im a n l a u t sind als stimmlos beibehalten 
(§ 2). Vom Standpunkte des urfinnischen lautstandes aus ist es 
als eine auf fremde einflüsse zurückgehende neuerscheinung zu be-
trachten, dass die mit zwei oder mehr konsonanten anlautenden 
Wörter sehr häufig (öfters ηιιιία cum Liquida, § 1, vgl. jedoch 
auch § 59) und auch die mit stimmhaften klusilen anlautenden eini-
germassen (§ 2) geduldet werden. Das letztere gilt besonders von 
der mundart der griechisch-katholischen, wo diese erscheinungen 
ganz einheimisch geworden sind. 

Im i η 1 a u t sind die e i η ζ e 1 к 1 u s i 1 e (k, t, p) i m s i 1 b e η -
a n l a u t zu stimmlosen, den bekannten estnischen ungefähr ent-
sprechenden medien abgeschwächt, in allen Stellungen (sowohl nach 
einem vokal §4 wie nach nasalen und liquiden § 7, Spiranten §§ 10, 12 
und klusilen § 15) bewahrt worden. Ausnahmen hiervon bilden 
nur einige durch systemzwang verursachte Verallgemeinerungen der 
entsprechenden schwachen pendants (wie § 5-b im partitivkasus, 5-c 
in der partizipialendung -va und in der endung der 3. pers. praes.), 
st in ursprünglich geschlossener silbe, das ss', šs (§§ 12, 13) wird, 
und die auch sonst in mundarten Finnlands und sogar in einigen 
westfinnischen schwestersprachen weitverbreitete geminationserschei-
nung. Die letztere betrifft nicht nur die klusile (k>kk, t>tt, 
Ρ > PP> § 5-a), sondern auch alle anderen konsonanten (5 > 55 § 61, 
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h > hh § 68, ti > nn § 75, m> mm § 82, l > Il § 84, r>rr§ 86, 
i > Ü §88, ν >vv § 90) nach einer kurzen haupt- und nebentonigen 
vokalsilbe, wenn ihnen ein langer vokal (selbstverständlich späteren 
ursprungs) folgt. Die Sprechweise der gr.-katholischen charakterisieren 
einige spezielle abweichungen von dem eben beschriebenen laut-
stande : das häufige vorkommen der stimmhaften klusile in späteren 
russischen entlehnungen (§§ 6-a, 9) und nach deren analogie sogar 
in einigen einheimischen wôrtêrn, die abweichenden gestaltungen 
(§§ 6-b, 6-c) im partitivus plur. und in der 3. pers. praes. 

Die V e r t r e t u n g der e i n z e l k l u s i l e im s i l b e n a u s l a u t 
vor e i n e m s t i m m h a f t e n k o n s o n a n t e n ist ziemlich bunt, da k 
hier, mit einigen wahrscheinlich aus den benachbarten mundarten ent-
lehnten ausnahmen, den auf vokalisierung seines vermuteten 
schwachstufigen pendants zurückgehenden, für die mundarten West-
finnlands eigentümlichen lautstand {kaura § 18) aufweist, t {putro 
§ 19) und ρ {hapras § 20) dagegen — zwar, wie zu erwarten, zu 
den entsprechenden stimmlosen medien abgeschwächt—beibehalten 
worden sind und folglich die für die mundarten Ostfinnlands charak-
teristische urfinnische starke klusilstufe widerspiegeln. Von der starken 
stufe aus pflegt man die durch tr {otra § 22) vetretenen fälle von 
urfinn. štr (resp. tšr) zu erklären. Speziell für die gr.-katholischen 
ist es charakteristisch, dass bei ihnen durchaus, auch im falle von 
k (§ 21 kagravettä), die starkstufige ostsuornisch-karelische laut-
vertretung herrscht, und dass ausserdem noch alle betreffenden 
erhaltenen klusile hier stimmhaft geworden sind {niegaa, adra, 
habras, § 21). 

V o r e i n e m s t i m m l o s e n k o n s o n a n t e n (in den laut-
kompl. ks, ts, ps §§ 23—27 incl.) ist in beiden idiomen der mundart 
die (ein paar einzelheiten ausgenommen) unveränderte b e i b e -
h a l t u n g d e r k l u s i l e zu konstatieren. 

Die g e m i n i e r t e n k l u s i l e (§28) sind in der von altersher 
aus allen suomischen mundarten bekannten weise vertreten : die aus 
dem urfinnischen ererbten langen geminaten {kk, tl, pp) sind in allen 
Stellungen ausnahmslos beibehalten, die kurzen dagegen zu einzel-
medien verkürzt worden, auch nach unbetonter silbe {nukutta: nukka, 
asetta: asetan usw., § 29), sowohl bei den Iutheranern wie bei den 
gr.-katholischen (§ 31). 

Im w o r t a u s l a u t ist von den klusilen -k > 0 geworden, 
ohne irgendwelche spuren (§ 32, sogar ohne die in suomischen 
mundarten so gewöhnliche satzphonetische behandlung) zu hinter-
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lassen, -t haben die lutheraner immer beibehalten (§ 33), in der 
gr.-katholischen mundart (§ 34) aber wird es satzphonetisch behan-
delt, und zwar ist es vor stimmhaften lauten, obgleich nicht ganz 
konsequent, stimmhaft geworden. 

2. D i e e i n e r b e t o n t e n s i l b e f o l g e n d e n s c h w a c h e n 
p e n d a n t s d e r k l u s i l e k,t,p in ursprünglich geschlossener silbe 
sind in folgender weise vertreten : nach vokalen y > 0 (§ 35, beachte 
jedoch besonders die typen kavvan, ruoti, tiijemmäs, pinkaks), 
δ > 0 (§ 41, beachte aber die typen huvva, lie, ruon, έτι iät, tätiks 
und einige einzelheiten), β > ν (§ 48, beachte jedoch dabei die abwei-
chenden typen hius, kripat)·, auf nasale folgendes angenommenes g 
(рещег § 36), d {hennot § 44), b {ammukset § 49), und auf liquiden 
folgendes {sillan § 45) angenommenes δ werden dem vorhergeh-
enden konsonanten assimiliert, wogegen jedoch y > 0 ausnahmslos 
nach l, r {hiile, härät, velas § 37), dann ebenso fast regelmässig 
nach dem Spiranten s {isen § 38), weniger regelmässig nach h 
{vihot ~ viuhkat, § 38), ß>v nach den liquiden l, r (külvettä § 50). 
Der klusilkomplex tk {pitkät - katata § 39) behauptet sich 
teils und wird teils durch t vertreten, welch letztere Vertretung 
wahrscheinlich auf beeinflussung durch die gr.-katholische mundart 
beruht, ebenso auch die Schwankungen in der Vertretung des 
schwachstufigen sk (§ 38). Dazu sind zu beachten çlie für das 
ganze gebiet der suomischen spräche eigentümlichen Verallgemei-
nerungen des lautstandes der schwachen pendants in vermutungsweise 
ursprünglichen starkstufigen fällen nach unbetonter silbe {kunitfqas 
§ 36, avannot § 44, lapella § 45, iileihmät § 49). Als spezialzüge 
der gr.-katholischen mundart gelten : die behauptung von tjg (kaqgas 
§ 40), regelmässiger schwund des schwachstufigen ß-elementes nach 
s, h {viuhat, säset, itetti § 40), der typus ruovut, der infinitivtypus 
iävvä, savva § 47 und einige details in §§ 40, 47, 51. 

Die s c h w a c h e n p e n d a n t s d e r k l u s i l e n a c h u n -
b e t o n t e n s i l b e n sind geschwunden : γ > 0 § 52 kastest 
(beachte jedoch ibid. die bunte Vertretung in einzelwörtern kataia 
usw., Verallgemeinerungen von der starken stufe aus wie kuhuka, 
kohsaki, palvoko), δ > 0 ( § 5 3 iärku, tempan, kiilpTn, kiissü, 
tuoka usw., woneben aber in abweichender weise antaies, liihiiven, 
iakahussa). β > ν regelmässig (§ 54 orava, nur dass sich in der 
3. pers. praes, eine besondere entwicklungsstufe widerspiegelt 
[küssu]). Spezielle detailabweichungen der gr.-katholischen mundart 
siehe § 55. 
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3. Die affrikaten kommen im genuinen Wortschatz nur im 
anlaut einer menge von Wörtern onomatopoetisch-deskriptiver prä-
gung (§ 56 tšolaia) vor, im wortinnern aber sowie auch öfters 
im anlaut nur in späteren lehnwörtern russischen ursprungs (peßurka 
§ 57). Das letztere gilt in noch weiterem umfang für die gr.-katho-
lischen, obzwar mit einer einzigen ausnähme (tširkka § 58); 
sonst erscheint hier in genuinen Wörtern anlautend — und offenbar 
von hier beeinflusst auch im dorfe K u l l a — anstatt des tš š 
(šarisi § 58). 

4. D e r s p i r a n t s ist regelmässig unverschoben in allen 
Stellungen beibehalten, sowohl im anlaut (säkäs § 59), als auch 
inlautend als einzelkonsonant (ihmiset, kärsä §§ 60, 63) und gemi-
nata (iussikko § 62), aber auch im wortauslaut (ahas § 64). Beachte 
das vorkommen der laute š, seltener ž, ζ in lehnwörtern. In dem 
gr.-kath. idiom sind jedoch auch die letzteren sehr häufig, und speziell 
charakteristisch für diesen dialekt ist (§ 65) -s > -z satzphonetisch vor 
folgendem stimmhaften wortauslaut und in den lautkomplexen sn, sv, 
si, si (käznästÄ). Der spirant h ist gleichfalls im anlaut beibehalten 
(§ 66, daselbst einige als entlehnungen zu erklärende ausnahmen), 
dann auch im wortinnern, nach der 1. stammsilbe (§ 67 köhä, kiehu; 
§ 70 ihhoion, jedoch auch varo usw. als von den gr.-katho-
lischen eingedrungene entlehnungen; § 7 1 tuhmasi), zwischen-
vokalisches h> 0 aber weiter im wortinnern (§ 69 hettat, ühte, 
tallo usw., obschon daneben beibehalten in einem gewissen nomi-
naltypus ['varahaine] und in den fällen, wo es späteren ursprungs ist, 
s. §§ 54, 46). Die gr.-kathol. mundart hat dazu noch (§ 73) eine 
anzahl aus den estn. nachbardialekten entlehnter h- > 0- fälle, einen 
aus dem russischen stammenden лг-laut und den fast regelmässig 
durchgeführten schwund des h in den lautkomplexen nh, rh, lh 
(vana usw.). 

Der nasal n ist in allen Stellungen beibehalten, sowohl einzeln 
als auch in geminierter Vertretung (neikko, eno, onnekas, kansa 
§ 74, beachte jedoch § 75 mie, man, pan, näht, teht, nn > n in vuon(a) 
usw., /z>0 in dem typus kolmas und einige einzelfälle). Im auslaute 
ist er entweder spurlos untergegangen (die fälle aufgezählt § 76) 
oder hat sich der satzphonetischen behandlung unterworfen (> nasa-
liertem assimilationslaut resp. ~ > 0, § 77). Inbetreff der sprechweise 
der gr.-katholischen (89) ist hier nur hinzuzufügen, dass hier die 
Ordinalzahlwörter eine abweichende entwicklung (koAmais, küvvais 
usw., im dorfe V a n a k ü l a jedoch koAmas usw.) aufweisen, und dass 
das auslautende -n auch in dem zweiten, satzphonetischen falle 
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beträchtlich mehr neigurig zeigt zu schwinden (beachte als kriterium 
des alters dieser erscheinung luther. § 78 kalkiijka ~ gr.-kath. 
kaAkika § 80). 

5. In der Vertretung des n a s a l s η (§ 81) und m (§82) sind 
ausser der allgemeinen beibehaltung nur zu registrieren einige bei-
spiele des wechseis m ~ ν und eine besondere, wahrscheinlich mit 
dem wotischen im Zusammenhang stehende m-lose komparativbil-
dung im dorfe V a n a k ü l a (korkep § 83). 

6. Bei den l i q u i d e n l, r lohnt es sich nur zu erwähnen—da 
sonst alles, wie zu erwarten, beibehalten wird (§ 84) —, dass das 
geminierte II in vielen fällen nach einem langen vokal der ersten 
silbe und weiter im wortinnern verkürzt wird, besonders bei den 
gr.-katholischen (§ 85). Daselbst trifft man in hintervokalischer 
nachbarschaft ausserdem einen durch russischen einfluss zu erklären-
den „dunklen", gutturalen л- laut. 

7. Inbezug auf die allgemein konservativ bleibende Vertretung der 
h a 1 b ν о к а 1 e i (§§ 88, 89), ν (§§ 90, 91) sind nur zu unterstreichen 
die durch proportionalanalogie ermöglichte vokalisierung des i (§ 88 
katet, moisõ usw., vgl. auch § 113) und der regelmässig durch-
geführte lautwandel av > vv (savva § 90). 

Die p a l a t a l i s a t i o n der konsonanten ist bei den luthe-
ranern sehr bescheiden, nur in einzelnen genuinen Wörtern und 
ebenso spärlich in späteren russischen entlehnungen verbreitet (pettit 
usw. § 93), bei den gr.-katholischen aber ist sie eine sehr gewöhn-
liche erscheinung, besonders bei den dentalklusilen vor i und in 
noch auffallenderer weise vor e (§ 94). 

II. Vokalismus. 

D i e k u r z e n v o k a l e d e r e r s t e n s i l b e sind im allge-
meinen (§ 95) beibehalten. Beachte nur [/ > i], e > e in für das ganze 
gebiet des suomischen charakteristischer weise und einzelschwan-
kungen § 96, gr.-kathol.§ 97. Für d i e l a n g e n v o k a l e der ersten 
silbe gilt dieselbe beibehaltungsregel (§ 98), nur dass auch hier 
wie überall in den suomischen mundarten e > ie, õ > ao, о > ilo, 
(§ 9Э\ e (>?e)>ie (§ 100), und gleich anderen ostsuomischen 
mundarten ё > τ, ΰ > α, ö>a vor einem als Vertreter des urfinn. 

7, <) erscheinenden ν, ι; dazu noch einzelfälle s. § 100, gr.-kathol. 
§ S(5;. D i e di p h t h o n g e der ersten silbe — solche gab es im 
uriiiinischen mit den niitlauten i und u — sind ebenso alle beibehalten 
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(§ 102 haisõ, päivä, reikä, kõivust, pouta usw.), ausser dem in allen 
suomischen mundarten auftretenden labialisationsfalle eu > öü 
(<löüs), der aus dem vorigen sich schon ergebenden Verschiebung 
ei, eu > ei, eu, au > av, ou ;> ov, eu > iv usw. und einigen einzel-
fällen (§ 103, gr.-kathol. § 104). Die gr.-katholischen haben dazu 
noch einen speziellen entwicklungsfall äi > äü durch regressive 
assimilation (häülüttä § 104). 

W e i t e r im w o r t i n n e r n sind die kurzen vokale im allge-
meinen vokalharmonisch beibehalten, wie es gewöhnlich für das urfin-
ni§che angenommen wird (§ 105), mit der auf dem ganzen gebiete 
der suomischen spräche herrschenden späteren erweiterung des 
vokalharmoniegesetzeg, wodurch o>ö^ in vordervokalischen Wörtern 
(§ 106 kiintö usw., zu beobachten ist jedoch dagegen -ikko). In entge-
gengesetzter, das gesetz störender richtung, doch wie zu erwarten, 
konsequent, [/ > /], e> e (soten § 106). Eine anzahl späterer labi-
alisationsfalle (sisova usw.) und sonstiger einzelbemerkungen s. 
§ 106. Die gr.-katholischen haben dazu eine gewisse, nicht 
allzu streng abgegrenzte verstummung der vokale o, e, ö (vTkòn, 
oqgêf) als spezielle lautliche erscheinung, sowie abweichungen im 
vokalismus des praes. pass, einer verbalklasse (žaritatta) und des 
komparativstammes (mussamp). S y n k o p i e r u n g (§ 108) der kurzen 
vokale kommt sporadisch vor, am häufigsten in der nachbarschaft 
des s- lautes (pistsin, kärpsii usw.), ganz geläufig dagegen, obgleich 
unter bedingungen, die von den gewöhnlichen abweichen, ist sie 
in den -nut, -niit- partizipien (hapant, noist usw.). Bei den gr.-katho-
lischen trifft man (§ 109) anstatt der synkopierung oft stimmreduk-
tion der entspr. vokale. 

Die a p o k o p e (110) findet regelmässig bei i in gewissen 
fällen statt (latjkis, vaikeks usw.), dann aber sehr häufig auch in 
mit a auslautenden kasusendungen und in dem bestimmungswort der 
Wortzusammensetzungen (leip-lapia), sonst, obgleich nicht selten 
vorkommend, hängt die erscheinung vom satzton und tempo ab. 
Zu beachten sind besonders die ebenfalls nicht seltenen apokopie-
rungsfälle in ursprünglich geschlossener silbe (istaš, nois, ann^sihi), 
wo ihnen also die gewöhnliche lautgesetzliche berechtigung fehlt. 
In der spräche der gr.-katholischen hat man anstatt der apokope 
oft die Stimmreduktion des vokals (§ 111), ganz wider erwarten auch 
in -nen-nomina — (inimeinE) ; bei der jüngeren generation jedoch 
herrscht vollkommene apokopierung unter den in gewissen suomi-
schen mundarten gewöhnlich dazu erforderlichen bedingungen. 
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Wenn infolge des schwundes von konsonanten weiter im wortin-
nern identische vokale zusammenstossen, so entstehen mit ein 
paar ausnahmen (§ 119) lange vokale, die sich behaupten (§ 112 poika, 
lähtestä, reqkast usw.). In der sprechweise der jüngeren generation 
macht sich die tendenz bemerkbar, die betr. laute zu einer ungefähr 
halblangen vokalstufe zu verkürzen. Wçnn als zweites glied eines 
solchen vokalkomplexes a auftritt, wird es mit dem vorhergehenden 
vokale immer zu einem langen vokal assimiliert (§ 113 hunta, 
maitõ, valkë usw.). In einem rf- haltigen typus von reflexiven und 
sonstigen kontrahierten verben liegen jedoch wahrscheinlich rudi-
mente einiger älterer Verhältnisse verborgen. — Wenn u, ii als 
zweites glied des in der erwähnten weise entstandenen vokalkom-
plexes stehen, werden sie (ausser in der 3. pers. praes, [anta, 
kutsu usw.] und einigen möglicherweise von aussen her entlehnten 
einzelfällen [koriakki usw.]) zu komponenten der dabei sich bilden-
den diphthonge. Das gleiche geschieht ausnahmslos mit i (§ 117). 
e wird in solchen fällen entweder dem vorhergehenden vokal 
assimiliert (kevväl § 115, beachte besonders den versuch die plu-
ralbildung der mundart zu erklären § 116) oder beibehalten, wobei 
sich ein gleitlaut bildet (ottaies, kätkiivesf). Speziell der gr.-kathol. 
mundart eigentümlich ist eine möglicherweise sekundäre, noch nicht 
einmal streng regelmässige Verschiebung der durch die beschriebe-
nen vokalkontraktionen entstandenen τ > s (ig), и > δ (Щ und 
einige einzelvertretungen, s. § 118. 

Die diphthonge weiter im wortinnern — im urfinnischen gab 
es solche diphthonge nur mit dem mitlaut / — unterwerfen sich der 
allgemeinen regel, indem i in unbetonten silben schwindet, in 
nebentonigen dagegen beibehalten wird (§ 120 hätäne ~ hienok-
kaiset). Dabei gibt es nur einige, hauptsächlich durch systemzwang 
verursachte schwankende ausnahmen (erahuvat). Die mundart der 
gr.-katholischen ist (§ 121), was die in rede stehenden diphthonge 
betrifft, konservativer : der mitlaut j des diphthonges ist regelmässig, 
auch in unbetonten silben, beibehalten, wenn letztere geschlossen 
sind, in offenen jedoch kann er in seltenen fällen auch verschwinden. 



Konsonantism. 

1. Klusiilid. 

A. Sõna algul. 

§ 1. Algsoome keeles valitsenud iiksik-algkonsonantsuse säädus 
on kõnesolevas murdes maksvuse kaotanud : sõna algul esineb rohkesti 
konsonantühendeid niihästi vanemais germani resp. eesti laines kui 
ka deskriptiivis - onomatopoeetsetes omapärastes moodustustes, rää-
kimatagi hiliseist vene lainudest. Nii ongi õige tavalised siia 
kuuluvad sõna-algulised muta cam liquida ühendid : 

kl-: kliqkku 'link', klasi 'klaas', klaišloi 'kaislaid'; kr-: krontii 
'ronk', krossi 'tõrelda', vrd. vn. грозить, kripat 'seened'; 
pr-: praiskalä 'paiskab, viskab', (päsküläisen) prikut 'tedre-
tähed', pristaiu 'sadamat', pravittivat 'parandasid' ; pl- : (sitä) 
plant '(seda) moodi', plaiahutta '(piitsa) plaksutada', plu-
katjka 'adraga'; tr-: troitsan 'nelipühil', trupast(a) 'korstnast', 
treqki 'sulane', travaiat 'traavivad', trappuit(a) 'treppi', troppa 
'jalgrada', <vn. тропа, jne. 

§ 2. Muidu on sõna-alguline üksikklusiil püsinud helituna 
ja muidugi muutumatult, välja arvatud mõned erandlikud üksik-
juhused (näit. klaisla, vrd. sm. murd. kaisla) : 

k-: kirventä 'kipitab', kuttö 'küüt (lehm)', karsina 'aedik', 
+kapalõs 'mähkmeis', vrd. vn. кабалы id., kovera 'kõverasse', 
kintsst 'kindlalt' jne. ; t- : tuomen 'toominga', tiltukkat 'kõrva-
ehted', tärkähtä 'tärkab', tano 'ammu, varem' jne.; p-: pülvä 
'tugipuu', (maon) panemalle '(mao) hammustamisele', puserran 
'väänan välja', (rem) pohius '(ree) põhi' jne., 

kuna vastavalt helituga substitueeritud on isegi hilisemate vene 
lainude heliline klusiil : 

peremälle 'sületäide', vrd. vn. б(е)ремл, tümaiät 'mõtlevad', vrd. 
vn. думать, kärßitsa 'sinep', vrd. vn. горчица, pošmukat 
'pehmed kotad', vrd. vn. башмак, köiena 'käänak, kõverus' jne. 

l 
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Hiliseid algklusiile võib kuulda üksikuil nooremail, aga ka vene 
keelega enam kokkupuutunud vanemail niisugusel puhul : damaia 
'arvab', borana 'oinas' jne., aga needki tunduvad pigemini oludele 
kohanematute võõrsõnadena kui lainudena. Eriti on neid Kui . 

§ 3. Sõnaalgulise kakskonsonantsuse kohta öeldu maksab 
täiel määral ka k r . - k a t o l i k u naabruse (Vk, Vnk) kohta: 

trubba 'pasunat', kliiiuka (voiieta) 'kriidiga (võietakse)', kratini 
'ilus', prostoist 'lihtsalt', pruovas 'proovis', jne. 
Samuti on reegliks oma vanemas sõnavaras helitu algklusiili 

säilumine : paina +роктело 'peab pohmelust', kaks kerta 'kaks korda', 
küskümmen 'kuuskümmend', kafke 'kibe', tunnit 'kell' jne. Ainult 
hilistes vene lainudes leiame siin üldiselt säilununa originaali heli-
lise klusiili: 

' beremä 'sületäit', gaAantkA 'raudahi', < vn. голландка ?, baš-
mukkoin (voiiet) 'kottade (määret)', buravoitattu 'puuritud', 
borkkanat 'porgandid', däd'i 'onunaine', durakkjinimäine) 
'loll (inimene)', grunttiAAA (miehed männa) 'kruntidele (mehed 
lähevad)', garmoqkka 'härmonikut', griebenikä 'kammiga' jne., 

millede kaudu kodunenuna see võõras hääldamisharjumus on tun-
ginud laialt murde omasse sõnavarra ja interjektsionaalsesse ürgloo-
mingusse onomatopoeetis-deskriptiivse varjundi andmiseks : 

büAbukkaisii 'lõmmelehti', böböräine 'sitikas', gulu - gutii 
(kanade, partide kutsehüüd, < vn.?), bomahta (Vnk) 'põmatab', 
gAaizat 'kaislad'. 
Et säärane hiline taotlev analoogia on võimalik ja et eelesitatud 

nähtuses vist küll ei leidu midagi põlist vana, osutavad näited, kus 
hilistes lainudes originaali seisukohalt ootamatult esineb sõnaalgu-
line heliline klusiil : 

dovarisša 'seltsimees', < vn. товарищ, dabunas 'hobusekarjas', 
< vn. табун, gotšinoi 'kapsa juurikaid', vrd. vn. кочан. 

В. S õ n a sees . 
I. Üksikklusiilid. 

a. Silbi algul. 
1. V o k a a l i j ä r g i . 

§ 4. Üksikklusiil k, t, ρ on murdeis vokaali järel säilunud, 
eksplosioonilt nõrgenedes ainult ja eesti o, d, в v ä ä r i l i s e m e e d i a 
moodustades (vrd. samuti ID 29, 30), nagu igal muulgi puhul 
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sõna sees helilises ümbruses — nasaali ja likvida järel, silbi lõpul 
helilise klusiili ees. 

-k-: likane 'porine', käkö 'kägu', + pakarilt 'Narva-Jõesuust', 
makaia 'magab', ikenet 'igemed', noki 'nõgi', teki 'tegi'; 
i m p e r a t i i v i s r õ h*u 1 i s e s i l b i j ä r e l , vrd. § 52: tuokõ 
'toogu', siiökä 'sööge'jne.; h i l i s t e s v e n e l a i n u d e s heliline 
klusiil helituga substitueeritud : ukuritsoi 'kurke', špaka 'mõõk'; 
-t-: kütti 'küdi', rout(a) 'kohmetus (maas)', pait(a) 'särk', tietämä 
'teadma', toissevuotiset 'ülemullused', kutont 'kudunud', paturi 
'pajameister' ; p a r t i t i i v i s päärõhulise silbi järel ja algu-
päraselt kolmesilbilisis sõnus, kui neist vokaalkontraktsiooni 
sündides on moodustunud kahesilbised pika resp. diftongilise 
lõppvokaaliga tüved: mat (müö) 'maad (mööda)', töjt (vart) 
'tööde (tarvis)', pätä (kivistä) 'pää (valutab)', (vast) kiukat '(vastu) 
ahju \(näki) hältst '(nägi) haldjat', (tulin) asset '(tulin) asja pärast', 
pimmEt(ä) 'pimedat', « *pimeõätä, korkët(a) 'kõrget', kirveit(ä) 
'kirveid', lampait(a) 'lambaid', harmait(a) 'halle' jne. ; erand-
likult -^-lõpulises sõnas itset(ä) 'iseennast' pro *itsett(ä) ; hiliseis 
v e n e l a i n u d e s k i s u b s t i t . : satu 'aed', с vn. cad-, (hüväs) 
hotus '(hääs) hoos', с vn. ход- ; 

-p-: hepone 'hobune', sapan(a) '(naiste pääkate)', kupo 'kubu', 
sepävitsa 'sebavits (reel)', + kapaloittamist '(lapse) mähkimist', 
huopan 'sõuan lootsikut tagurpidi mõlaga', sipi 'tiib' ; ühesil-
biste tüvedega verbide p r e e s e n s i s i n g u l a r i 3. p e r -
s o o n i s : käüp (vihil) 'käib (laulatusel)', (sitävisT) voip '(nii-
viisi) võib', viep 'viib', sap 'saab', iuop 'joob' jne.; h i l i s t e s 
v e n e l a i n u d e s heliline klusiil helituga substitueeritud : 
kripoi 'seeni', lopa 'otsaesine', < vn. лоб-, jne. 

§ 5 . M u r d e e r i m o o d u s t u s i eelesitatud algsoome keele 
seisukorda sirgjooneliselt jatkava edustuse kõrval on järgnevad 
nähtused. 

a) Lühikesele 1. silbi vokaalile järgneva k l u s i i l i (nagu 
kõigi muudegi konsonantide, vrd. edasi vastavad kohad) m u u t u -
m i n e p i k a k s g e m i n a a d i k s , umbes põhja-eesti illatiivi gemi-
naati kvantiteedilt vastavaks1, järgmise silbi klusiili nõrga vaste 
(7, d) või h kadu läbi või milgi muul teel võimaldunud hilisest 

1 Tundub tihti viimasest vähe lühem, mis vist küll seletub järgneva pika 
"vokaali säilumise mõjuga. 
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vokaalkontraktsioonist sündinud pika vokaali eel. Samasugune gemi-
natsioonnähtus vastavais tingimustes esineb ka kaasrõhulises silbis. 

-k- > -kk- : likka (< * likaa с * likaóa) 'pori' ~ (< * likaan cc * li-
kahen) 'porri', sokke ( « * sokeâa) 'pime', vakkõšsa '(kartuleid) 
mullata', takkõ ( « *takoôak) 'taguda', tokket ( « Hokehet) 'tõk-
ked jões',mäkke'mäge-mäkke', makkan (cc*makaôan) 'magan', 
näkko (cc *näkeü « * näkeßi) 'näeb', (aian) mukka (cc *muka-
hen) '(aja)järele'; kaasrõhulises silbis i m p e r a t i i v i s : kašvat-
takka (cc *kasvattakaôa) 'kasvatage', vusittakka 'ässitage', +pra-
vittakkõt 'parandagu', teräntükkö 'teritagu'; e i t a v a s l i i t p a r -
t i k 1 i s : (ei) ühelläkkä '(mitte) ühelgi', (ei ole) häppetäkka 
'(pole) häbigi'. Siinsamas mainitagu väljaspool seda reeglit 
sündinud geminatsioon — puhtal rõhuolude mõjul? — sõnus 
+periantakki (c-taki) 'reede', + mantakki (c manantaki) 'esmas-
päev', + lavvantakki 'laupäev', + santakki (c sunnuntaki) 'püha-
päev', milledest see klusiilne edustus on tunginud algupäraselt 
rõhutussegi seisukorda vastavais *tistakki 'teisipäev' ja +torstakki 
'neljapäev', (vrd. § 52); 

-t- > -tt-: patta (cc *patahen ~ cc*pataôa) 'patta ~ pada', 
kuttõ (cc kutou с * kutoßi) 'koob', sitteks (cc * siteyeksi) 
'sidemeks', matten (cc* mateheri) 'lutsu', tottalline (cc*to-
tuôellinen) 'tõsine, õiglane', vuttan ( « *vutaóan) 'kolgin, 
peksan1; kaasrõhulises silbis p a s s i i v i p r e e s e n s i s 
(kuigi siin -t- pro -tt-, analoog.) : (rihes) kuivatetta '(rehes) kui-
vatatakse', kašvatetta (tamme) 'kasvatatakse (tamme)', sammu-
tetta 'kustutatakse' — vrd. rõhutuid küsiita 'küsitakse, palutakse', 
pietä (cc *piöettähen) 'peetakse', vannehiteta 'vitsutatakse'; 
"Ρ' > ~PP~ '· kuppõ (cc * kupohen ~ cc * kupoõä) 'kuppu ~ kubu', 
käppe (cc* käpeöä) 'väle, käbe', hoppest (cc *hopeöasta) 
'hõbedast', pappü 'uba', tappän (cc * tapaôan) 'taotlen', häppTmä 
(cc * häpeöämähen) 'häbenema'. 

b) -t- edustuses eriliselt on mainida kaasrõhulise silbi järel hää-
liksäädusliku partitiivi ^-olluse analoogia teel saadud kadu, mis esineb 
järjekindlalt igalpool, välja arvatud kontraktsioonitüveliste noome-
nite pluuralis jm. (vt. § 4, -t-), kus paralleelselt kadule tuleb mõni-
kord, kuigi harvemini, ette ka -t- püsimine: 

1 Või -t- < -tm- siin ? Vrd. § 19. 
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(ossiti) + kalpašsT '(ostsin) vorsti', (tehha) makkaroia '(tehakse) 
tanguvorsti', (panna) sarimoia '(pannakse) tangu', alasil 'käpik-
kindaid', (ei olt) +ρ ißkoiaka '(ei olnud) tikkegi', vJmisii (outui) 
'viimseid (purusid)', +tuoverei(a) 'toobreid', amo(v)aki (ei satu) 
'ainsatki (ei saadud)', iumala 'jumalat', mokoma 'säärast', 
korentõ 'kiili', + karassi 'petrooleumi', suoienteliia 'soendlejat', 
säünäi ( « I * säünäyitä) 'säinaid', hernei ~ herneit 'herneid', vie-
rai 'võõraid', (mäni) vattei (tuoma) '(läks) riideid (tooma)', 
iumalikkai 'jumalakartlikke'. 

Üksiksõnalistest erandmoodustustest mainitagu: miiötä-müö-
(harv.) möi, kus t kadu seletub selle partikli lauserõhutu kiirtempoga 
(vrd. vepsa -mu), ja sõna müttamat, vrd. sm. muutamat 'mitmed', 
mille geminaat arvatavasti saab seletuse ingeri naabrusmurrete eri-
listest gemineerumisoludest (vt. ID 39), kust ta ehk ongi lainatud. 

c) -p- edustuses on analoogiline tasandumine süsteemsunni 
teel kõrvaldanud -pa- p a r t i t s i i b i , mille asemel murdes esi-
neb rõhutust asendist resp. rõhulise asendi kinnisest silbist üldis-
tatud -va- (<-ßa-) lõpuline: (tiliien) hoiiettavan '(nende) hoitavana', 

(olet) suvattava '(oled) armastusväärne', (muitaki läpsii) rissit-
tävii '(muidki lapsi) ristida' ; vrd. -ß- edustust § 54. 

Samasuguse üldistava analoogia teel on ümber moodustatud 
kaasrõhulise silbi järel hääliksääduslik p r e e s e n s i 3. p e r s o o n i 
-pi, mis alati on asendatud nõrgale astmele omase verbi tüvevokaali ja 
vokaliseerunud -v-(c-^-elemendi kontraktsiooni saadusega: 

kifiutta ( « I *kirioittapi) 'kirjutab', tapaia 'jätkub, riidab', (vate) 
muriaha '(riie) kortsub' ; vrd. § 54. 
Üksikasjust paistab siin silma -Iie (<\*liepi) verbi esinemine 

oodatava vastava -p-lise sõnakuju asemel „kulunud" lausefoneetilise 
kiirtempovormina liitmoodustusis mitä-lie 'midagi', vrd. vn. что-
либо

1

, kühu-lie ~ kuhu-le 'kuhugi' jm. sarnaseis ning ko(i)le~kule 
'vist' (vrd. samuti ID 129). 

§ 6. Kr.-kat. murdeosas, V k - s ja V n k - s , on vokaalide-
vahelise üksikklusiili edustus üldjoontes sama, mis luterlikuski, 
silmatorkavalt erinedes ainult järgnevas: 

1 Kui siin viimaks polegi tegu vene lainuga või mõjutamisega, nagu 
O j a n s u u on oletanud (Itämerensuomalaisten kielten pronominioppia 193). 
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a) Hilistes vene lainudes esineb siin, nagu ka mõnele taotle-
vale analoogiale alluvas omas sõnas viimaste eeskujul, üldiselt origi-
naali heliline klusiil — 

(as sie) vagana1 '(ah sa) pagan \ f lagu 'lipp', brägaßimarianpu 
'kitsetürnpuu (?)', vrd. vn. murd. бредняга\ ugurißa (varret) 
'kurgi (varred)'; sudakka 'sudakat', sed'olkka 'sedelgas', (elä 
mä) ada '(ära mine) põrgusse'; truba 'korsten', saba 'kasukas', 
rebinpa 'pihlakas', <: vn. рябина\ ka reeglipäraselt g e m i -
n e e r u n u n a : (kaks) flaggu '(kaks) lippu', sadda (mäni) 
'aeda (läks)', grobba (tekemä) 'kirstu (tegema)'. 

b) Pluurali partitiivis on sagedam kui Ros . l u t . hääliksää-
dusliku lolluse säilumine kontraktsioontüvelistes noomenites ja 
alg-kaasrõhulise silbi järel, kust see isegi hääliksäädusliku kadu kõrval 
on saanud analoogia teel eriti V n k - s õige üldiseks ka kahesilbiste 
noomenite pluur. partitiivis, rõhutu silbi järel — 

nžoidj harmait 'ruugeid ja halle', liepeitä 'laugeid', kuolleit 
'surnuid', kataioita 'kadakaid', (hitto) + somrakkoipa '(kurat-
võtku) somrakuid', punasit^ kukkii 'punaseid lilli', ruiskukklta 
'rukkililli', riukuitA {<\*riukuiôa) 'roikaid, latte', (tappoi) kis-
soitA '(tappis) kasse', tammitA 'tammesid', silmldjauki) 'silmi 
(lahti)', (patio) kanoitA '(palju) kanu', (uomma) a.iahaisit\ 
'(oleme) alamast rahvast'; (Vnk : ) koirapoikit 'kutsikaid', (va-
noit) asšeit '(vanu) asju', iuttuit 'jutte', taikoit 'nõidusi', sa-
noidjei) 'sõnu (ei)', koivuitA 'kaski', puoAoit 'pohli' jne. 
See analoogiline -t- peaks olema õige hiline, teatud tüvedes 

esinevat pikka -r-d silmas pidades, mis arvatavasti on saadud lõpp-
kadulisest hääliksääduslikust moodustusest: *pojkiôa > poikiia > 
poikii (= poiki). Paralleelselt niisugusele partitiivile esinebki, ise-
äranis V k - s , ka hääliksääduslik: varoi (teh'hä) 'vitsu, võrusid te-
hakse', (Vnk:) (siiöma) kagroi '(sööma) kaeru', hailij, 'räimi'. Selle 
analoogial ka : punasii, vaAkei 'punaseid, valgeid', haravoi 'rehasid', 
plrai ''piirakuid' jne. Võimalik, et kirjeldatud nähtus on vadja 
keele mõjul tekkinud, kus ta ka esineb; vt. VÄH 63. 

c) .Ros. к г. - k a t о 1 i i к 1 a s t e murdes on analoogilise nõrga 
astme üldistumise kõrval (vt. § 5c) kaasrõhulise silbi p r e e -
s e n s i s i n g u l a r i 3. p e r s o o n i s tihti kuulda ka hääliksää-
duslikke -p-lisi vorme, eriti -hü- tunnuslikkudes refleksiiv-verbides : 

1 Kui see sõna kuulub vanemate slaavi lainude liiki, tuleb siin, nagu -g-
näitab, oletada vähemalt uut hilisemat mõjutust vene poolt. 
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(кала) pütahüpjkera) '(kala) püütakse kinni (ka)', tekehiib„ 
(niit) 'tehakse, saab tehtud (nüüd)', lisähüb^(rohksmp kansa) 
'lisandub (rohkem rahvast)', рилаЬиЬ Jiili) 'viskub, loksub 
(üle)', paAkkahvLpj(tiiö}lÄ) 'palkab enese (tööle)' ; 

paar näidet on käepärast ka -ht- verbidest: 
märehtäp 'mäletseb', (niku io) höpsähtäp '(on ju nagu) pääst 
segi'. 

d) Lausefoneetilisest lõppkadu puhul sõna lõppu sattunud 
vokaalile-järgneva üksik-klusiili helistumisest Ros. к г. - k a t. vt. 
§ 34, lõpp. 

2. N a s a a l i j a l i k v i d a (m, η, η, l, r) j ä r g i. 

§ 7. Selles asendis on algsoome klusiilid k, t, p püsinud nii 
1. ja 2. silbi vahel kui ka kaugemal sõnas, niihästi tüves kui ka 
deklinatsiooni- ning konjugatsioonimoodustusis, ainult kvantiteedilt 
nõrgenenuna, nagu vastavad intervokaalsedki (vrd. § 4) : 

a) -ηk-,-lk-, -rk-: hoqkametsä 'vana mets', viqktl ( « *viqkuôak) 
'vinguda', totjkit 'tuhnivad', latjkõ (c<*laqkoiôa) 'langu'; sulka 
'sulge', olkii 'õlgi', pölkän (cc *pelkäõän) 'kardan', tulkõt 
'tulgu (nemad)'; varkai 'vargaid', sifkest ( « * Sirkeöästä) 'sel-
gelt', törkiiiä ( « l *törkiiõäpi) 'teeb prahti'; j ä r g s i l p i d e s : 
kunitjkalle 'kuningale', uotelkõ (<<r * oôottelkohen) 'oodaku', 
rüielkä 'riielge', vieritelkõ 'veeretelgu'. 

b) -nt-, -It-, -nt-: huntu '(naiste pääväri)', anta 'annab', kmtsst 
(cc * kmteöästä) 'kindlasti', (ei) kantele '(ei) kuula', suoni 
'soont', unta 'und', smt 'siit, sellest'; iltane 'õhtusöök', viltä 
'„viil"-adraga uudismaad teha', huit 'huult', tiiölt 'töölt'; murta 
(cc*murtaßi) 'murrab', kiertelo 'keerutleb', htrt 'hiirt'; j ä r g -
s i l p i d e s : poiintimma 'pojandit', kirventä 'kipitab', (eiko) 
särvint (ole) '(kas) servet s. ' o. vedelat toitu (pole)', vU[entE 
'viiendasse', kotont 'kodunt', takant 'tagant' ; tilalt (nois) 'ase-
melt (tõusis)', peremiehelt (ottivat) 'peremehelt (võtsid)', hevo-
sttt 'hobustelt'; tiitärt 'tütart', tšikertä 'siristab, laulab', tiper-
tellõ (cc* tipp erteleßi) 'tipsutab käia', (ei) tuhertant '(ei) 
kabistanud'. 

c) -mp-, -lp-, -rp-: tempaia 'tõmbab', sitt(a)pömperö 'sitasitikas', 
ow^/^ü 'ö 'ömblus töö ' ; külpTšsä 'vihelda', kelpaiat (cc*kel-
paöaßat) 'kõlbavad', iilpe 'uhke, ülbe'; urpima (cc*urpimahen) 
'urbima', arpa 'liisku', turpohu 'turbub'; j ä r g s i l p i d e s : paksump 
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(panna) 'paksem (pannakse)',
 +

 lustimp 'ilusam', valkempa 
(cc*valkeôampaôa) 'valgemat', + ves'olamp 'lõbusam'. 
§ 8. Pääle eelesitatud lahtise silbi juhuste on astmevaheldus-

teooria järele nasaali ja likvida järel (tugeva astme) klusiil alg-
soome keeles esinenud 2. ja 3. silbi vahel kinniseski, rõhutus silbis. 
Ros. murdes, nagu pea kogu soome keele alal, on kõik siia kuuluvad 
konsonantühendid — küsimusse tulevad: -tjk- üksiknoomeneis; -nt-, 
-rt-, -It- üksiknoomeneis ja vastavatüvelisis verbes ning viimane 
teatud frekventatiivverbide 1. infinitiivis; -mp- komparatiivis — 
saanud kaasrõhulise silbi või muul analoogial nõrgale astmele 
omast klusiili (resp. nende helilisi vasteid) eelkäivale nasaalile ~ 
likvidale assimileeriva käsitluse osaliseks ; vt. §§ 44, 45. 

§ 9. Ros. k r . - k a t . murde nasaalile ja likvidale järgneva 
klusiili edustuse erinähtusena on registreerida ainult, et sääl vasta-
vates hilistes vene lainudes on alal originaali heliline klusiil: 

morda (<vn. морда) 'hobuse koon', sel'dit (cvn. сельд-) 
'heeringad', gorba f cvn . горб-) 'küüru', 

ja et see võõraspärane hääldamine on kodunenud mõnes üksikus 
omaski sisekadulises või onomatopoeetis-deskriptiivset laadi sõnas : 

bömböräine 'sitikas', kandAa (cc\* kanteleh) 'kannel', atjgre 
(<c*aqkereh) 'angerjas'. 

3. S pi r a n t i d e (s, h) j ä r g i . 

§ 10. s ]ά h järel — ühendeis sk, hk, ht, mis algsoomes 
tulid ette 1. ja 2. s. vahel oletatavasti ainult lahtises silbis — on 
murde klusiili edustus algsm. seisu muutumata jätk: 

-sk-: päsküläine 'pääsuke', (valkët) iskö ( « * iskeßi) '(välku) 
lööb', puskõt kaevavad, pusevad', viskausmašinal 'tuulamismasi-
nal'; -hk-: lõhki' lõhki', puhki (cc* pühkiöäk) 'pühkida', kouh-
koi 'kopse', viuhka 'kihv', (kui mont) tähkä '(palju) viljapäid'; 
-ht- : ohto 'küllalt', ehtü (<< *ehtüßi) 'ehtib, jääb ahtraks', iähtü 
'jahtub', rihtä (vutmita) 'reht (rabatakse)', luhta 'luhthein', 
puhtaks 'puhtaks'. 
2. ja 3. silbi vahel, kus oletatakse mainitud ühendid oma 

tugevas astmes esinenud nii 3. silbi olles lahti kui ka kinni, on 
-sk-ga murdes lugu praegugi nii, samuti -sk-ga kaugemalgi sõnas 

^näiteid viimasest ongi vaid alglahtisest silbist) : 
(lapset) pureskellõt '(lapsed) närisklevad' - pureskella 'näris-
kella', känttskä 'pöörduge', heittiskõt 'heitugu', koriahuskõ 
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'korjugu'; NB paljud siia kuuluvad vene lä inud jm. h i l i sed 
m o o d u s t u s e d : parmuskat '(lehma-)kiilid', toroskaks, töpäs-
käks 'vanast väetiks, lühikesearuliseks', rokoska (< vn. 
рогожка) 'rogusk', samaskarjka 'kitiga', paklaska 'tökatinõu'. 
Niisama on püsinud -hk- (mis esineb siiski ainult — mujal 

tuntud adjektiivne -hko tuletussuffiks on siin tundmata — mõnes 
hilises lainsõnas) : senihka, gen. senihkan 'peigmees'. 

-ht- sellevastu esineb vahelduses -ht-: -h- (algkinnises silbis), 
oletatavasti 1. ja 2. s. vahelise astmevaheldusliku -ht- analoogial 
(vt. § 46): 

unohat (<\*unohtat) 'unustad': anohta ( « * unohtaêak) 'unus-
tada', (heqrjei) tukehutta '(hinge) matab': tukehta 'lämbuda', 
vannehitetti ( « | * vannehtittettihen) 'vitsutati': vannehti 
'vitsutab', (seinä) iiirähti '(sein) mürtsatas'. 

§ 11. Erandmoodustusena on mainida kõigepäält -h- l õ p u -
l i s t e n o o m e n i t e p a r t i t i i v , mis siin, nagu muiski soome 
murdeis, omab lõpuna -tta, -ttä (resp. -i) pro *-ht(a), -k- lõpuliste 
noomenite proportsionaalanaloogial : 

pärettä (poltettì) 'peergu (põletati)', homet (ei ole) 'hallitust 
(pole)', arjkeretta («] *aqkerehta) 'angerjat'; 

NB ka hometta (< *-ht-) 'hallitab', ja vikate (<* vlkatteh) 'vikat'-
(Vk) vikahe (<| *-ht-), milledes leidub -(t)t- pro oodatav -h(t)-. 

Üksikerandeist puutub veel silma -ht- pro -hk- kinnise silbi 
nõrga astme ühtsuse läbi võimaldunud proportsionaalanaloogia 
tulemusena sõnas vihti 'laulatusele' (vrd. sm. vihkiin) : vihin gen. 

§ 12. -st- ühend, mis algsoomes vist on esinenud vahelda-
matuna igasuguses asendis, kinnises kui ka lahtises silbis, vaheldub 
Ros. murdes, nii et (alg-) l a h t i s e s st ξι: 

mäennüstärä 'mäeküngas', +iustku 'justkui', kista 'võidu', piistä 
'püsti', + meisterit 'meistrid', osta 'osta', pursto 'kalasaba', 
karsta 'sügelised', hursti 'voodi-, laudlina' ; j ä r g s i l p i d e s : 
rutisti (kõvast) 'pigistas (kõvasti)', illasta 'õhtut süüa', kivis-
täihmä 'valutama', vilistä 'vilistab', hirvistello 'naljatleb', kau-
lustimeqka 'võrgukudumis-puuga'; p a r t i t i i v e s, e l a t i i v e s : 
(siiöp) keqkimüst '(sööb) jalavarju', naist 'naist', külmäst (vai) 
mist 'külmast (või) millest', (tullõt) puolast '(tulevad) pohlalt', 
välist 'vahest', peräst 'pärast', 

a l g k i n n i s e s -st- > -ss- resp. -šs- : 
ossettu 'ostetud', puissella (heinii) 'raputatakse, lüüakse 
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lahti (heinu)', klssata 'võisteldakse', purssos 'kalasabas', piissiis 
'püsti', karssan (genet.) 'sügeliste', hätäkasse 'hädaristsed', 
(aivin alvina) vasse '(puhas lina puhta lina) vastu'; j ä r g -
s i l p i d e s : putišsan (käeqkä) 'pigistan (käega)', kaulušsin 
'võrgukudumis-puu', ; hirvišsellä («\* irv iste lõäk) 'naljatella', 
kovišsus 'kuri, kuri keeld', ilošsutta 'rõõmustab' ; -s-tüve-
liste verbide I i n f i n i t i i v i s : noissa (c\*noustak) 'tõusta, 
hakata', uppõšsa 'uppuda', humišsa 'mühiseda'; -stikko kol-
l e k t i i v s õ n a d e s : vesašsikko 'võsastik', hapašsikkõ (iuoksi) 
'haavastikku (jooksis)', ruokošsikko 'roostik'; -sten a d v e r b i d : 
kolmišse (otti) 'kolm korda (võttis)', kahisse 'kaks korda'. 
§ 13. st- > -šs- muutusest on k õ r v a l e k a l d u m i s i märgata 

hilistes vene lainudes : prostatia 'jumalaga jätta', viestit (vTiiä) 
'teated (viiakse)', sirostin (haisu) 'niiskuse (hais)', (enn^oltτ) 
starostat '(enne olid) vallavanemad' ; sedasama osutavad eesti 

läinud, ka mõned omad sõnad: tienistüst 'teenistust', (mäqkä) 
mustikka '(minge) mustikaile', lusti: lustit 'ilus : ilusad', koristuk-
sem^peräst 'ilustuseks', ialustin ~ -šsin 'jalgraud', anttikristus 
'valekristus', nastit (Kui., vrd. lv. knaš?) 'ilusad', riistiikset 
(vrd. sm. rystöset) 'liikmekohad, jäsemed', paistuksis (<r ? -stu- < 
c-staa-) 'paistetuses', mõnikord isegi muidu alati nõrga-
tüvelises passiivi preesensis : nosteta ~ nosseta 'tõstetakse', 
paisteta ~ -ss- 'küpsetatakse'. 

Siin märgitagu ka ära, et -stik, pigemini küll -stin ( K e t t u s e 
järele) adverbides oodatava kinnise silbi -ss- asemel Ros. murdes 
esineb -st-, kuna see adverbitüüp on vormilt identne elatiivile (vt. 
-k, § 32) : 

kappest, kerkesi (käüp) 'käbedasti, kergesti (käib)', kmtest 
'kindlasti', pahase:sta 'viletsasti', vienose:sta (käüp) 'pikkamisi 
(käib)', hüväst (teki) 'hästi (tegi)'. 

-st- > -ss—ss- muutumise juures on eridusena veel tähele panna -šs > s 
lühenemine, mis.kuuldub mõnikord Kal-ski, järjekindlalt aga Kul-s 
-s^Mo-lõpulistes kollektiivnimedes : 

(Kui) rätäsikko 'peen metsarägastik', vesasikko 'võsastik', 
näresikko 'männivõsastik', kant(o)sikko 'kännustik'. 

§ 14. Algsoome -sk-, -hk-, -ht-, -st- edustus Ros. k r . -ka t . on 
üldjoontes täitsa sama. Tähendada on ainult, et -st-> -ss-> -s- 2. ja 
3. silbi vahel siin näikse olevat palju sagedam kui Ros . lut., järje-
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kindel -stìkko noomeneis ja nähtavasti ka -stutta, ·stiittä verbides 
(järgneva silbi geminaadi tõttu ?) : 

lepisikot (suret) 'lepikud (suured)', (patta) kantosikko '(tuleb 
ette) kännustik', hapasikko 'haavik', pehosikko 'põõsastik', 
paiusikko 'pajustik', urosutta 'julgustab, lohutab', (repo) pelä-
siittä '(rebane) ehmatab', Uosutta 'rõõmustab', 

mõnikord mujalgi : 
kariusiJiAA (< -šs- с -st-) 'karjusele', paisettui 'paistetas üles', 

mille kõrval aga ka oodatav -šs-: 
miehušsaqka (paitA) 'vöökohaga (särk)', pöläšsüin (kõvast) 
'ehmusin (väga)', kariušsika 'karjusega', (ei) kopišsu '(ei) 
lihu', + kapušsat 'kapsad'. 

Kuigi see lühenemisnähtus oleks häälikfüsioloogiliselt ka murde 
omana hästi arusaadav, tahaks arvata — kuna ta esineb vadja 
alale ligemas K u l l a k ü l a s ja muidugi vadjale mitmesti ligidas 
Ros. kr .-kat . murdes —sel le olevat, niipalju kui temas on häälik-
sääduslikku järjekindlust, ühenduses vadja vastava nähtusega, 
vahest ehk viimasest -sikko ja -satta kategooriate kaudu lainatudki 
(vrd. VÄH 26—29, 73). Et vähemalt -sikko suffiks on võõrast 
algupära, osutab selle eel käiva tüve tugevaastmelisus (Ros. kr .-kat . 
nõrgaastmelised näited Vk-s t on ehk selle küla eesti keele naab-
ruses asumisega, eesti mõjuga seletavad, vrd. e. lepistik jne.), mis 
vadjas näikse loomulik olevat, kuna sääl see suffiks silpi lahti 
hoidvana on ilmsesti vana (-zikko- с -sikko pro * -sikko с -ssikko, 
VÄH 73). 

\ 

4. K l u s i i l i j ä r e l . 

§ 15. Kuigi murdes esineb hiliseis laines kõnesolevasse rühma 
kuuluvana ka -/?&-jihend (papka 'papp', propka [<vn. пропка] 'kork', 
jne.), tuleb siin algsoomest päritud ühendina küsimusse ainult 
lahtise silbi -tk- (kinnise silbi oletatava nõrga astme -tk- edust, 
vt. § 39): 

sitke 'kitsi', tutkarmqka 'kanga sõlmotstega', kitkB (cc*kitkeôak) 
'kitkuda\ katkan (cc* katkaôan) 'murran, teen katki'; järgsilpi-
des, -a(i)ôa-, -ä(i)õä- kontraktsioonverbide i m p e r a t i i v i s : 
levätkä 'puhake', toukatka (kmi) 'tõugake (kinni)', hüpätkõt 
(vaikko) 'hüpaku (kas või)'. 

§ 16. Ros . k r . - k a t . -tk- edustus on identne eelkirjeldatule. 
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b. Silbi lõpul. 

1. H e l i l i s e k o n s o n a n d i e e l . 

§ 17. Siin käsitlemisele kuulub rida 1. ja 2. silbi vahelisi kon-
sonantühendeid, mis kõik oletatavasti algsoomes 2. silbi kinni olles 
on allunud klusiili astmevahelduslikule spirandistumisele. Süsteem-
sundlikku paradigmaatset tasandumist arvatakse põhjustanud selle 
nähtuse, et nüüd Ros. nagu muiski soome murdeis ühes ja samas para-
digmis ei leidu vana vahelduse jälgi, vaid on üldistunud üks vaheldu-
vaist, klusiilne tugev (lahtise silbi) või vokaliseerunud nõrk (kinnise 
silbi) aste. Et need ühendid ei võta oma alla mingeid grammatilisi 
kategooriaid ega suffiksaalmoodustusi, vaid esinevad murretevahe-
lisele rändamisele alteis üksik-sõnus, sellega seletubki edustuse 
kirevus, kus osas paradigme peegeldub oletatav tugev, teises nõrk 
aste. Sellest reservatsioonist peaks jatkumagi, et loobuda siin küsi-
musse tulevaid ühendeid kahes kohas esitamast. 

Esiti aga tuletatagu meelde ka klusiilide esinemise puhul 
silbi lõpul nende nõrgameedialist artikulatsiooniväärtust, mille rõhu-
tamiseks nad siin ongi tähendatud k, t, p. 

§ 18. -kl-, -kr-, -kn-, -ki- : 
-kl-: neula 'nõel', taula 'tael', naula 'nael', paulat (ümper) 
'paelad (ümber)', seulõ 'sõeluda', ejl(e) 'eile'; h i l i s e m a d 
g e r m , l ä i n u d : haulit 'haavlid', peili 'peeglisse'; -kr-·, 
naunt 'naerid', nauran 'naeran', kaural (on helpet) 'kaeral 
(on libled)'; -kn-' siunan 'õnnistan'; -ki-: vaia 'vai', raia-
rikko ~ raiarikko 'soolte kubemeskäigu-tõbine'. 
Esitatud näited osutavad aluseks olnud vokaliseerunud spirant-

astet -yr-, -γη-, -γι- ja peegeldavad ühes murdes esineva vana 
analoogiamoodustusliku (vt. ÄH 149) -hn- juhustega nähniit ~ näht 
'näinud', tehniit ~ teht 'teinud' murde oma edustust, algupäraselt 
lääne-soomemurdeomast, kuid vara ju idamurdeissegi, milledesse 
kõnesolevgi kuulub, levinut. Selle kõrval on aga Ros. k r . - k a t . 
murde tugevast klusiilastmelisest edustusest (vt. § 21) lainudena 
siirdunud või mingi muu murdesegunemise teel saadud: 

siiklä 'hobuse jalakäsna', +häklä1 'linahari', miikrä 'mutt', 
makias 'maias', (K u 1) vaki ~ vaia, 

1 See rootsi lain näikse siiski olevat niivõrd hiline, et kunagi pole kokku 
puutunud oletatava astmevaheldusega. 
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või ilmsesti hilised ν η. l ä i n u d : 
föklö 'peet', vrd. Ros. kr .-kat . fiiökeli, <vn. свекла, ikriš-
illät 'jõulu ja kolmekuninga vahelised mänguõhtud', vrd. vn. 
игрище, piikrä 'kühm, küngas', vrd. vn. бугор. 

Siia kuuluv erandmoodustus laiia 'lai' on nähtavasti lain 
eestist või vadjast, kus vastavas sõnas -d'd'-<-ii-. 

§ 19. -tr-, -tn-, -ti-, -tm-, -tv-\ 

-tr-: 'pudrule', tetref tedred', atra' adra', atre 'söömaaeg, 
pidusöök', treter? vrd. sm. ateria·, -ti-: patia 'padi', hutian 
'hudja', ketilt 'kett', harten1 (nenä) 'õla (nukk)', halteit (c-ltia-) 
'haldjaid', katet 'püksid'; -tn-: linna 'linna', vannon 'vannun', 
(tänä) vuon (cvuonna с *võtna) 'tänavu', vuona 'voon, lamba-
tall', vrd. vdj. vedna, täün 'täis' ; -tm- : (rikt) vutmita '(reht) 
pekstakse', vrd. vdj. vudmata ; mämmi 'rukkijahu toit' (vt. 
FUF XIII 314); -tv-: (pu) latv (va) '(puu) latv (ainult)'. 

Silbilõpuline ^ klusiil helilise konsonandi eel näikse siis murdes 
idasoomele tüübiliselt esinevat tugeva, klusiilastme üldistuses, püsi-
nuna või [-tn- > nn (>n), -tm- = ~ >-mm-] järgnevale konsonandile 
assimileerununa. Loomulik, et vastavatüvelised h i l i s e d l ä i n u d k i , 
vn. või eestist, on säilutanud oma konsonantühendi (muidugi origi-
naali helilise klusiili või teenuise substitueerides murdeomaselt helitu 
meediaga) : 

nõtra 'nõrk, võimetu', vrd. e. nõder, vetroastuva 'vedruäke', 
Letnikka 'suvihoone', vrd. vn. летник, sütiat 'kohtunikud', vrd. 
vn. судья, peiroks 'peetripäevaks', tratva 'piginiiti', potvota 
'küüt', metlaijka 'luuaga', vrd. vn. метла. 

Läänesoomele omane nõrk aste peegeldub sõnus : 
nöürä 'sõnakuulelik, alandlik', vuorattu {maia), <germ. fõdr-
(Bibl. Verz. 132), 'laudadega löödud, vooderdatud (maja)', 
varnas 'adra vannas'. 
Esimene neist võiks seletuda kirikukeele lainuna, kuid ka 

ilma ' selle seletusvõimaluseta pole tema ilmumine siin murdes 
üllatav, sest see sõna on teatavasti elavaid murdeidki pidi levinud 
kaugele idasse, Soome Ida-Karjalani (ÄH 144) ja Vene Karjalassegi. 
varnas sõna on -rn- (<-ôn-7) -lisena idasse levinud kuni Poadene 
Karjala murdeni (AH 150), kus voarnaš, mis siiski võiks olla tek-

1 ia> e kohta, mis esineb selles näites ja mõnes muus hiljemini, vt. § 89. 
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kinud ka helilise dn с tn kaudu, nagu näit. hilises vene läinus vps. 
svarba < свадьбаλ, ja selle r-le saaks hädakorral ehk seletust 
otsida ta balti originaalist (< leedu *vartsna [>varsna] ; vt. A. 
L e s k i e n , Litauisches Lesebuch, Heidelberg 1919, Ihk. 144; prof. 
P a a s o s e seletus Vir. 1917, 12 näib vähem tõenäolik). 

Eri teed on arenenud deskriptiivne vutata : viittan verb, vrd. 
eespool vutmi-, kus nähtavasti -tm-d edustab -t. 

§ 20. -pi-, -pr-, -pi-: 

-pi-: koplin 'koban', kaplas 'ree kodar', höpläst 'lõdvalt'; 
-pr-: seprat 'sõbrad', (<? eestist), hapras 'habras', kopratjka 
'pihuga', (poset männot) sniprT '(põsed lähevad) kortsu' ; 
-pi-: kapia 'kabi', ropio- (tuli) 'riida-, risu- (tuli)', rautlapialla 
'raudlabidaga', hipiä (on hies kaik) 'ihunahk (on higine kõik)'. 
Silbilõpuline ρ klusiilgi on, nagu esitatud näidetest selgub, 

murdes helilise konsonandi eel algsoome tugeva klusiilastme üldis-
tunud jatkamine. Vastavalt säilunud — klusiilsetena, tarviduse 
korral murdeomase klusiilikvaliteedi substitutsiooniga, esinevad ka 
hilised vn. ja eesti läinud: 

kaplit (vrd. vn. капля) 'tilgad', kaplukkoia (vrd. vn. каблук) 
'kontse', (sast) ruplasi (vrd. vn. рубль) '(saja) rubla eest', 
pipli (vrd. vn. библгя) 'piibel', säpläqkä 'potihargiga', ? vrd. vn. 
сабля, Kalevala 'säilällä säkenevällä', tupli 'tubli', <?eest . ; 
vrd. Veske, Славяно-финск1я культурный отношешя 227—8. 

Sõna api 'abi' — ? kui see üldse kuulub siia, vrd. Bibl. Verz. 18, 
sm. avio ~ apu — on ilmne lain eesti keelest. 

§ 21. Ros. kr.-ka t. murde silbilõpulise klusiili edustus helilise 
vokaali eel erineb mitmeti eelesitatust. 

Siia kuuluvais k-d sisaldavais ühendeis on karjalale ja ida-
soomele omaselt üldistunud algsoome tugev, ^-olluse säilutav klusiil-
aste (vrd. sellevastu eespool § 18): 

niegAa 'nõel', siegAa 'sõel', näglittu 'naelutatud', pagAaka 
'paelaga', siigla 'hobuse jalakäsna', +häglätä '(linu) sugeda', 
kagravettä 'kaeravett', (mitä) nagrad 'mida naerad', ma-
mügr 'mutt', 

kusjuures, nagu nägime, silbilõpuline -k- > -g-, niisamuti nagu järje-
kindlalt selles asendis on helistunud ka '-t-, -t-ga ja -/?-ga 

1 LVHA I 31, alamärkus. 
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algavais konsonantiihendeis, kus siin nagu Ros . 1 u t. - s k i (vt. §§ 19, 
20) on üldistunud algsm. tugev aste, ongi see helistumine Ros . к г. -
kat . murde ainuke eritunnus silbilõpulise klusiili edustuses : 

adra (rußka) 'adra (käepide)', pudrapaA 'pudrupajal', pedrun 
(kera) 'peetripäeval (ka)', (Vnk.:) tedriiÄ 'tetri', (Vk:), vud-
masin (seika) 'peksin (selga)', (petäiä) AadvA '(männi) latv', 
kodvata 'kohmida, lüüa', +ked'iut 'ketid', kab.iad 'ree kodarad', 
höblehnä 'lõdvenda', šibh 'näpib, nikitseb', (koko) kobraA 
'(kogu) pihuga', habras 'habras', (sait hüvän) sebran '(said 
hää) sõbra', labia 'labidat', kabiaka 'kabjaga', hibiä (sühkü) 
'ihunahk (sügeleb)', robiutte (löi) 'hakki, sassi (lõi)', robiut 
'risuhunnik, raod'. 

Vastavalt helilised on muidugi ka hilised vene helilisklu-
siilsed läinud : 

kabAükkA 'konts', fed'ia (< vn. Федя) 'Teodor', pod'iomtte 
(<vn. пойдемте) 'lähme (interj.)', siid'ia 'kohtunik', podvoda 
'küüti', (V n к. :) šabAat (vrd. vn. гцавель) 'hapuoblikad'. 

Siinsamas tähendatagu, et silbilõpulise klusiili helilisus, kas 
vene keele hääldamise otsekohesel mõjul või k r. - k a t. naabermurde 
vahendusel, on levinud ka muidu Kal-ga selleski küsimuses ühel 
arenemisastmel olevas Kul-s, kus on üles tähendatud keelejuhilt 

vudmas, kobra, koblimma, labia, kabia, robio, hägläiä, 

selle kõrval aga ka : 
häklä, +föklä, mükrä, putro, tetret, atra, latva, höplest. 

Kõnesoleva Ros. k r . - k a t . klusiili helistumise juures on 
huvitav konstateerida, et see temale järgnenud vokaliseerumise 
puhul (vt. § 88—9) on püsinud helituna : 

haAteine (c haltia-) 'haldjas', vake (c*vakia) 'vai,' katet 
<*gatia- (vrd. Mikkola, WSB 108) 'aluspüksid', 

millest võib järeldada, et silbilõpuline klusiil on heliliseks muu-
tunud alles pääle nimetatud vokaliseerumisnähtuse teostumist. 

§ 22. Lisana päätükile klusiilist helilise konsonandi eel käsi-
tatagu siinsamas murdes esinevaid oletatava algupärase -štr-
,(-tšr~?) ü h e n d i g a sõnu. Need on: 

otra 'oder' (vrd. sm. ohra, < -str-, vt. O j a n s u u , Vähäisiä 
kirjelm. XLIX 27—28), keträtä 'kedrata', (< -štr- [?-tšr-]> 
vt. Vir. 1917, Ihk. 66—67, 89, 111) 
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ja neis on ilmsesti pääsenud maksvusele kogu paradigmis üldis-
tunud tugev aste1. 

Ros. к г. - k a t. murre erineb üldedustusest sellega, et -tr- > -dr-
ootusele vastavalt: kedrätä, odra. 

2. H e l i t u k o n s o n a n d i ee l . 

§ 23. Siin tulevad küsimusse k lus i i l + sp i rant 5 ühendid 
-ks-, -ts-, -ps- 1. ja 2. silbi vahel ja kaugemal sõnas. Läänesoome 
keelte praeguse edustuse seisukohalt on raske oletada nende ühen-
dite järgneva silbi kinnisusest või lahtisusest olenenud kvalitatiivset 
nõrga ja tugeva astme vaheldust algsoome keeles. Sellepärast 
tohiks olla õigustatud nende esitamine allpool, silbi kinnisust või 
lahtisust arvesse võtmata. 

§ 24. - -ks- ühend on püsinud nii lahtises kui ka kin-
nises silbis : 

paksump 'paksem', ukse (piena) 'ukse (piit)', kaksikot 'kak-
sikud', hoksas 'märkas', + kloksaia 'luksub', (kuotä neliän) 
sukseqka '(kootakse nelja) tallalauaga'; j ä r g s i l p i d e s : 
sisukset 'sisikond', rikoksišse 'kuritegudesse', alukselle 'alus-
laevale', (tuvva) kantamukset '(tuuakse) seljatäied', ammukset 
'rabandus', (kari on) makauksel '(kari on) magadiskohal' ; 
t r a n s l a t i i v i s : maks 'maaks', hienoks 'peeneks', martiks 
(siintiint) 'mardipäeval (sündinud)', (on iant) mahoks '(on 
jäänud) ahtraks', (kukitsemine on) itseksë '(õitsmine on) ise, 
teine asi'. 
Erandlikult -ks- :> s esineb ainult ühes, nagu võõrapärane 

geminatsioongi näitab, lainuna murdesse tulnud sõnas : rukkous -
rukkõs 'palvemaja-tund' : rukkousis ~ -õsis 'palvemajas' ; vrd. sm. 
rukous, gen. rukouksen. 

§ 25. Niisamuti on -ts- ühend alati püsinud : 
(hä) etsi '(ta) otsis', kutsuta 'kutsutakse', katsõt 'vaatavad', 
its (oli) 'ise (oli)', (ei) ratsi '(ei) raatsi', patsas 'sammas', 
kitsukkaiset 'kitsukesed', *latsurkaine 'lopergune', + kotsan(a) 
'kapsa vars', vrd. vn. кочан,

 +

 sitsivõ (osseta) 'sitsi (ostetakse)', 

1 Läänesm. keelist tuntud -sir-ühendilisist hilisemaist lainsõnust, mis tulek-
sid ühtlasi mainida, ei esine R o s . murdes sm. itra-ihra vastet üldse, ja vene 
острога (> sm. ahrain, atrain) on tulnud murdesse hilise lainuna : (Kai) asterka -
(V k) astrega 'ahingas'. 
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vrd. vn. ситцевой·, k o n s o n a n d i j ä r e l 1 , vrd. P o r k k a , 
ID 35: mertpartsat 'mõrra vajutiskivid', T tültsä 'tönts', vrd. sm. 
tylsä2, närtsittu 'närtsida', < eest., " murtsukat 'mõrtsukad', 
< eest., + tants ita 'tantsitakse', < eest. või vn.?, (tokku.) 
virtsa '(kukkus) virtsa', +närtsüi 'nartse' (harv.), c e e s t . ; j ä r g -
s i l p i d e s : rammitsemma (nois) 'lonkama (hakkas)', keritsi-
miiki 'kääregi', sivitsen 'kurnan', taritsõ 'pakub', (kuoli) 
semeritsa '(suri) leetrisse', ' valitsat 'vildikud', vrd. vn. валенка, 
т

karßitsa 'sinep'. 

§ 26. Alati püsinud on ka -ps- ühend, too kõige vähem 
levinud ja ühtlasi konservatiivseim kõnesolevast kolmest läänesm. 
keelis : 

riipsiit 'silmaripsmed', lipsun 'harjan linu', küpsäks 'küpseks', 
lüpsi (lehmän) 'lüpsis (lehma)', läpsii 'lapsi'; k o n s o n a n d i 
j ä r e l : " kramp sahti (kl) 'kargas, matsatas kinni'. 

§ 27. R о s. к г. - к a t. -ks-, -ts-, -ps- edustus ei erine millegi silma-
torkavaga eelesitatust. Nimetamist väärib ehk ainult, et verbi-
paradigmis mossa: iuoksen 'joosta: jooksen' mõnikord kuuldub 
k- kadulisi vorme: iuozjva 'jookse aga', <\ 4õksek v-, iuoseÄAa 
'jookselda'. Vaevalt saab siin tarvitada O j a n s u u antud -ks- > -sk-
metateesi seletustki — lahtises silbis pole kuuldunud oodatavat 
-sk-d — või J. L a u r o s e 1 a , op. cit. 20, -skennellä verbitüübi 
mõju seletust; see erandedustus on vist küll alguse saanud „kulunud", 
lauserõhutuist asendeist (näit. sagedasti tarvitatavast imperatiivist). 

II. Geminaatklusiilid. 

a) I ja II s. vahel. 

§ 28. Algsoome keeles oletatavasti valitsenud astmevahelduslik 
vahekord kk-: -kk-, -tt-: -tt-, -pp-: -pp-, millise vahelduse pikk 
geminaat esines lahtises, lühike kinnises silbis — peegeldub Ros. 
murdes nagu mujalgi soome k. alal nii, et pikk geminaat on säi-
lunud, lühike aga lühenenud üksikklusiiliks (vt. §§ 4, 7) : 
a) -kk-: -k- (c-kk-) — 

1 Selles asendis on -ts- algsoomepärasuse tõenduseks vähe veenvaid näiteid, 
siiski on teda mitmel puhul kirjanduses niisugusena käsitatud, näit. J. L a u r o -
s e l a , Äännehist. tutkimus Etelä-Pohjanm. murteesta I 21. 

2 Siiski ka vepsas tiilts, tiiltstädä. 

2 



18 JULIUS MÄGISTE В VU· у 

1. s. l ü h i k e s e v o k a a l i j ä r e l : nukka 'magada' : nukutta 
'uinutab', (mont) +tiikkü '(mitu) tükki' : +tüküt (teki) 'tükid (tegi)', 
lakkas 'jättis' : lakatka 'jätke', maijkokka 'maakonks' : kokin 
(mala) kokaqka 'konksin (maad) konksuga'; ( h e l i l i s e ) k o n -
s o n a n d i v õ i p i k a v o k a a l a i n e j ä r e l : tilkku 'tilgub' : 
tilkahta 'tilgatab', raqkka 'raske, ränk' : raqkast 'raskesti', 
kirkas 'kirgas, hele' : kirkkast 'heledasti', räkkäüs 'piinamine' : 
räkätä 'piinatakse', tiukkan 'mängin' : tiukata 'mängida', touk-
kas 'tõukas' : toukatta 'tõugatud', haukki (heqke) 'vaagub 
(hinge)' : haukant 'hammustanud'. 

b) -tt-: -t- (c -tt-) — 
kattõ 'katust' : katost 'katusest', mittamine 'mõõtmine' : mi-
tata 'mõõdetakse', 7rnttü 'pütt': i +pütül 'pütid', pettelikot (pojat) 
'valelikud (poisid)': petos 'pettus'; h e l i l i s e k o n s o n a n d i 
ja p i k a v o k a a l a i n e j ä r e l : +vintta 'vint, pöör' : +vintaqka 
(kavvo) 'pööraga (kaev)', pelttll 'toidupõhuga': peitit 'põhud', 
kurttelõ 'kurdab' : kurtan 'kurdan', hirtti (itsen) 'poos (enese 
üles)': hirtettü 'poodud', л

 peitteli 'külma raua peitel', lautii 
'parv': lautitjka 'parvega', sättovat 'saatsid' : saton 'saatsin', 
nuottaverkko 'noodavõrk' : nuotasi 'noodast'; -t- t ü v e l , n o o -
m e n i t e p a r t i t i i v : (käsi) kättä (pesso, tämä on) totta 
'(käsi) kätt (peseb, see on) tõsi', (ei ole) patta '(pole) paat'. 

c) -pp- : -p- (<-pp-) — 
tappura 'otstakk', loppu 'lõpp' : lopetta 'lõpetab', näpit (käüvät) 
näppüräst 'näpud (käivad) nobedasti', lappelet 'sirvid, nolid' : 
lapella 'sirvida'; h e l i l i s e k o n s o n a n d i j a p i k a v o k a a l -
a i n e j ä re 1 : +lamppu 'lamp' : +lampust 'lambist', temppui 'tempe': 
tempukko 'vigur, tembutleja', kirppu (näpisti) 'kirp (näpistas)' : 
kirpukas 'kirbukas, laisk' ; sapas 'saabas' : sappaita 'saapaid', 
harppi (vt. § 31) 'astub'; vilppi 'vigurlus, tagamõttelisus': vilpi-
tön 'viguritu, tagamõttetu'. 

d) K õ r v a l e k a l d u m u s i sellest selgejoonelisest geminaatidereeg-
list esineb : 

• äkkistä 'äkitselt' sõnas leidub geminaat (vt. punkt a) kinnises 
silbis ; sõna on ilmsesti lain eestist, -kk- ga on siin substitueeritud 
e. -kk-; kaik 'kõik' kõrval esineb arutihti lauserõhutuses kaik ~ 
kai, eriti viimane. Vrd. karjalas ( O j a n s u u , Vir. 1916 20); 
see sõna on erandlikus kujus ka setu murd., vrd. kõõst 'kõi-
gest' (Seto lug. I 60). 
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(hiilet) lörppillä '(huuled) nolbakil' — siin seletub ootamatu 
geminaadi esinemine sõna deskriptiivse iselaadiga. 

b. Järgsilpides. 

§ 29. J ä r g s i l p i d e s esineb klusiili geminaat, lahtises 
silbis kvantiteedilt erinedes: rõhutu silbi järel lühemana (-kk-, -tt-), 
kaasrõhulise järel pikemana (-kk-, -tt-, mis loomulikult on 1. ja 
2. s. vahelisist sellevõrra lühemad, kuivõrra on kaasrõhk päärõhust 
nõrgem). Kinnises sellevastu on ta, nagu mujalgi soome keele 
alal (vt. ÄH 48) edustatud üksikklusiiliga. 

a) -kk-, -kk- : -k- — kurikka 'puunui, kurik', latikka 'latik', 
kummikko 'kentsakas': kamtnikoks 'kentsakaks', (+?) riß ikka \ise-
sugu vene) köit' : rißikatjka 'köiega', huolekas 'hoolikas': 
huolekkan 'hoolika', + svoiakka 'õemees': + svoiakukset 'kälime-
hed', vanemmikko 'vanim, Nestor', + apinikka 'abiline': (kasva) 
' apinikaks '(kasvab) abiliseks', hautalikko 'aukline, haudlik' : 
hautalikot 'auklised', + porovikkoi 'puravikke', (päiv-) valetikko 
'koit'; +turakalle 'rumalale', vrd. vn. дурак. 

b) -tl-, -tt-: -t asetta 'rahustada': asetan 'r-n', (minna) vä-
siittä '(mul) tuleb väsimus pääle', tšolputella 'sulistada' : tšol-
puttellôt's-vaà', ' tökötti (pietti sies) 'tökatit (hoiti sees)', remetti 
'sekeldus, tüli' : remetin 'sekelduse'; p a s s i i v i i m p e r -
f e k t i s j a p a r t i t s i i b i s : koriattï 'korjati', otettu 'võetud' ; 
tikutettt 'põimiti, pletiti', lämmitettl 'köeti'; a b e s s i i v i s : 
kokematta 'kogemata', süruksetta 'suuruseta'; p a r t i t i i v i s 
(vrd. lõppkadu esitust): märähniittä 'mädanenut', (otra) vih-
nettä 'odraokast'; olutta 'õlut'. 

c) Huvitava hääliksubstitutsioonina mainitagu siin, et vene demi-
nutiivide -nk : 1 järgsilpides1 näikse kalduvus edustatud saada 
-ntk-: ga — lesantka 'virus', < vn. лежанка, risintka 'kumm', 
< vn. резинка, pesulohantka 'pesuvann', < vn. лоханка. 

Ka kinnises silbis oodatav üksik-klusiiliks nõrgenemine jääb 
mõnikord hilistes vene lainudes ära : parahottit (~ parahotit) 'laevad', 
ohvattast 'rikkalikult, küllalt'. 

1 1. ja 2. s. vahel olen märganud sama suhte sõnas n'än'tka 'lapsehoidja', 
с vn. нянька. 
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§ 30. Lõppkadu puhul (§ 110) sõna lõppu sattudes esineb 
geminaat — nii 1. ja 2. s. vahel kui ka eemal — poolpika klusiilina 
-k, -t, -p : 

kaik 'kõik', sft (lüöti) 'siis löödi' ; kastet 'kastet'. 

§ 31. Ros . k r . - k a t . murde edustus läheb üldiselt kokku 
eelmisega. Nimetamist väärivad ehk häälikkomistuslikud vahel-
dused geminaatides 

harkkan 'astun': harkkamukset 'sammud' — vrd. Ros. lu t . 
ja sm. harppan ~ harpin; moikkl ~ mõikata 'laita' — vrd. sm. 
moittia, 

mis P o r k k a , ID 59 registreerib Sise-Ingeriski esinevatena. Vrd. 
setu võiki ' v õ i d u ' , e. vait ~ vaikima jm. 

V n k - s mõnikord järgsilpide kinnise silbi oodatava -kk->-k 
juhuseil kuuldud tugevama eksplosiooniga, kvantiteedilt -£-le ligi-
neva klusiili kohta (varakas 'rikas', lehekss pa 'lehekas puu', .luti-
kat 'lutikad') ei ole kahjuks andmeid, kas see tendents ulatub 
kaugemale keelejuhi subjektiivsest hääldamisest. 

C. S õ n a lõpul . 
-k 

§ 32. Sõna lõpul on kõigil küsimusse tulevail juhuseil (vt. 
ÄH 210, 114—220) -k kadunud, järele jätmata mingisugust jälgegi 
(vrd. sellevastu P o r k k a , ID 35 — 6): 

-£&-l õ p u 1 i s e d n o o m e n i d : hätäkasse 'hädaristsed', kae 
(«*kuôeky kude', kahne '(maa) kohmetus', paisse 'paise',peite 
'tekk', its 'ise', perš 'anus' (viimase kahe kohta vt. § 110, lõppkadu) ; 
a b e s s i i v i d 1 : kokematta 'kogemata', (kaks vikkõ) pesemättä 
'(kaks nädalat) pesemata', (kniet) saruksetta '(kuuled) suuru-
seta', keritsemmättä (STS) 'niitmata (siis)'; impera t i i v i s ing . 
2. persoon : mä (sie) aseta 'mine (sa) rahusta', pä (kernet) 
(<z*panek) 'pane (herned)', lakka (lempille) (с < Hakkaùak) 'jäta, 
(Lembile)', siitiitä (kiiika) 'süüta (ahi)', kata (ruoka pövväile) 
'pane (toit lauale)'; e i t a v p r e e s e n s : (ei) päse '(ei) pääse'?  

(en) sä (< *säk), '(ma ei) saa', (eivät) lai]kr '(nad ei) lange', 
(ei) saota (<*sanottak) '(ei) öelda', (olutta ei) tehä '(õlut ei) 
tehta', (ei) märehä '(ei) mäletse', (eiko mie) löütäis '(kas 

г

) -tta pro -ta algkinnises silbis, ÄH 216 seletatud üldistusena possessiiv-
sufiksaalseist vormidest ; praegu 3. is. possessiivsufiks, üksikuid partikleid arves-
tamata, murdes ei esine. 
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ma ei) leiaks'; I i n f i n i t i i v : klnittä 'kinnitada' (<<*kmdit-
täääk), (tunnet) otta, (tunne) hoita, (tunne omahna) pittä '(mõis-
tad) võtta, (mõista) hoida, (mõista omaks) pidada', müvvä 
(tahon) (<<*mÕõäk) 'müüa (tahan)·, sahha 'saada'; ^stik (-stin ?) 
a d v e r b i d , vt. § 13 : alassi 'alasti' ; l a t i i v s e d , p r o l a t i i v -
s e d jm. a d v e r b i d : sinne 'sinna', tünne 'siia', pälitsi 'päält 
läbi', alatsi 'alt läbi', meritsi 'merd kaudu', kukali 'kust kaudu', 
sikäli 'säält kaudu', täkäli (tuliqki) 'siit kaudu (tulingi), kini ~ 
ki (<*kTndik) 'kinni', iimper (mämmä) (e*ümpärik) 'ümbertringi 
(läheme)', uiko 'välja'; p reesens i ja impf. 1. ja 2. pers. pl.: 
olirtima (koton) 'olime (kodus)', (vikist) tulitti ma '(laulatuselt) 
tulime', uottelemma (sisari) 'ootame (õde)', (nossamma) heille 
'tõstame (neile)', pölkäsittä (heit) 'kartsite (neid)', kiisiittä 
'palute', leppattä (hiiväst) 'puhkate (hästi)', annotta 'andsite' ; 
-kik(?) l i i t p a r t i k k e l : vt. -kin, § 76. 

-t 

§ 33. Sõna lõpul on -t püsinud kõigis algsoomeaegseis juhu-
seis (vt. ÄH 220—4), murdele omaselt nõrgenedes võõra foneetika (?) 
mõjul (vt. § 4) : 

pl. n o m i n a t i i v : matiukset (ia) pärttülit (ia) mikkelit 
(kaik pietti) 'madise- (ja) pärtli- (ja) mihklipäevad (kõik peeti)', 
noijat (olla) välikappalet 'nõiad (on) vahemehed', puhtät 
kuiiut 'puhtad kiud', rukkit (on) hävvišset 'rukkid (on) hävi-
nenud', kühkiiläiset, mit. . . 'tuvid, kes . . .', ket (eivät) 'kes 
(ei)', silmät (pesi) 'silmad (pesi)', poiat (kutsu) 'pojad (kutsus)'; 
v e r b i d e s ing. 2. ja p l u u r a l i 3. p e r s . 1 : tartut (kl) 'haarad 
(kinni)', et (ratsi) 'sa ei (raatsi)', mänivät (ikkunast tai) veivät 
'läksid (aknast sisse ja) viisidki', lukivat (vai mitä) tekivät 'lugesid 
(või mis) tegid', antat 'annavad', pureskellõt (välistä) 'pure-
levad (vahest)' ; -nut p a r t i t s i i b i d , vrd. § 108 : iänt (pois) 
'jäänud (ära)', (on) tullut (voima) '(on) tulnud (jõudu)', (ei) 
lasketit (alas) '(ei) lasknud (alla)', (on) errõšsut '(on) lahku 
läinud', (ei) tšolist '(ei) sulisenud'; i m p e r a t i i v i 3. p e r s . 
p l u u r . : siiököt («*sökohet) 'söögu (nad)', vetäköt (nuotta) 
'vedagu (nad noota)', tuokõt (vaikko) 'toogu (nad kas või)', 
tulkõt (kui tahtõt) 'tulgu (kui tahavad)', hülätkõt 'hüljaku 

1 Süntaksisse kuulub, et liittempuste pluuralis või muidu pluraalse ovai 
asemel mõnikord kuuldub singulaarne on: rahat on vähät, rtikkit on hävvisset; 
see näikse olevat eesti keele mõju, kuigi ta ka selleta pole võõras soome murdeis. 
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(nad)' ; ü k s i k u d s õ n a d : kevät (-matins) 'kevadene (madise-
päev)', häriit (on) 'ristikhein (on)', (karv^on) liihiit '(karv on) 
lühike', lõunat (-tali) 'lõuna (-tuul)', kätüt ~ kätküt 'kätki', 
olat 'õlu'. 
Ainult sõnavormide kolt ~ kolmet (harv.) kõrval esineb ka 

-t- kaduline : kolme (vaotta) 'kolm (aastat)' - kolm (miest) 'kolm 
(meest)'. Partikkel niit 'nüüd' kohta tähendatagu, et selles lause-
foneetiliselt mõnikord kuuldub -t; Kul-s esineb koguni vokaal-
lõpuline geminaadiga kuju niittä (vrd. G e n e t z , Partikkeli-
muodot 181). 

§ 34. Ros. кr. - kat. on samuti -t- a i n e s õ n a l õ p u l a l a t i 
p ü s i n u d , ainult teatud l a u s e f o n e e t i l i s i l t i n g i m u s i l , 
helilise konsonandi ja vokaali ees ning absoluutses lõpus m u u -
t u d e s h e l i l i s e k s , >-d; 

h e l i l i s e k o n s - d i g a a l g a v a s õ n a e e s : peAAüdJia 
möllät) 'hullad (ja möllad)', (on) iäned^(maha) '(on) jäänud 
(maha)', vanad^naiset 'vanad naised', ravadjäväd 'õllerabad 
jäävad', kassadjviekä 'kastad veega', ussêdjverred 'paljud 
lauluviisid', haüadjukkid^viel (pitta uoteA.ia) 'haljad rukkid, 
veel (peab ootama)', parmadJlentäiät) 'parmud (lendavad)', 
makaiad^ninta nika) 'magavad (nagu)'; v o k a a l i g a a l-
g a v a s õ n a e e s : madyivädjio rovnoid 'maad ei ole tasased', 
ussedjhmisedjon lättii) 'paljud inimesed (on kõnelnud)', 
koAdXastaika) 'kolm aastat', rippüdjaiias) 'ripuvad (aia otsas)', 
kajiad^ofj kail'et 'kalad on kallid', tugmud^(oAtT heposen sii-
käkka) 'külakostiks (olid hobuse pabunad)', ( V n k : ) männMw  

(mies) 'kadunud (mees)'; a b s o l u u t s e s l õ p u s j a ρ a u s i -
k o h a l : (siz or) ried. '(siis on) reed', (leiväd) vähäd. '(leiva-
poolne) vähene'^ (eivät kessä) lehmäd. '(ei kannata välja) 
lehmad', (iaAkoika) taAAannud. '(jalgega) tallanud', (noisi käümä 
naisen iure) kagAAud. '(hakkas käima naise juurde) surnu', 
(mittä en) tehd. '(midagi ei) teinud', nevvovad: (ла hoita . . .> 
'andsid nõu : (las hoiab . . .)', ugtteAõd, (ken tüAAõ) 'ootavad» 
(kes tuleb)', (miks hüö) hülkäsiväd. ('miks nad) jätsid järele, 
lakkasid'. 
Selle kõrval vastab siis täiesti ootust helitu -t esinemine järg-

neva sõna helitu algkons. puhul : 
tahot JkattTšsa) 'tahad (end katta)', omenat ^kazvat Jpuss л ) 
'õunad kasvavad (puus)', sät^(sugia) 'saad (sooja)', ui jut, „ 
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(sTs)^pannöt... 'ujuvad, (siis) teevad häält', budilnikatjhüväd) 
'äratuskell (hää)', tariravatJpannä) 'taarirabad (pannakse)', 
häpAset^haAotJkäessÄ) 'baavahalud (käes)'. 

Segadust asjasse toob ainult, et l e i d u b õ i g e t i h t i ka 
h e l i l i s e s n a a b r u s e s , kõige enam vokaalalgulise sõna ees : 

roiudJjimat (antoi) 'halvad ilmad (andis)', hettatjnimäiset 
'helded inimesed', unoksitjed Jälle tulit) 'unustasid, (et jälle 
tulid)', (Vnk:) mänivätJohvataÄjiA) 'läksid (jahile)', kiisüvät 
(iiöks) 'palusid (ööks)', (ei) kannattantjiotejijia '(ei) kannatanud 
oodata', (että) sitluhnetJaAAa) '(te ei) rüvetanud (asemele)', 

tihti aga ka j ä r g m i s e s õ n a a l a t e s h e l i l i s e k o n s - g a : 
puiput^(möin dai) rahat^(söin) 'kanapojad (müüsin ja rahadki 
(sõin)', ikonatjia znämenet. . .) 'pühakujud (ja lipud)', mät„ 
(matka) 'lähed (reisule)', (Vnk:) (ei) kannattantjiävvä) '(ei) 
kannatanud (jääda)'. 
Absoluutses lõpus näikse -d esinemine (nimelt V к - s, kuna Vnk 

kui kr.-kat. ja lut. segaküla siin nagu üldse -t >-d muutuse juures 
on veel vähem järjekindel) olevat kõige kindlam, kuid et abs. lõpu 
resp. kõnepausi mõiste on relatiivne, on' iseenesest mõistetavalt 
siingi paljudel juhtumustel -t, kus näiva õigusega ootaksime -d : d. — 
Kui arvesse võtta, et sõnaseesmine üksikklusiil (vt. § 6, isegi 8) 
R o s. к r. - k a 't. on samuti säilununa edustatud kui luterlasilgi, ja 
katsuda lausefoneetilisis olukordades otsida analoogiat sisesõnalisile, 
mis õigustatud tohiks olla, siis võibki seda leida. Silbi lõpul 
helilise klusiili ees on sõnaseesmine klusiil (vt. § 21) muutunud heli-
liseks, samuti on ka -djv-, -dj- jne. sündinud. Et -t>-d muutus 
kõige vähem järjekindel on vokaalalgulise sõna ees, peaks seletuma 
sellega, et ta selles asendis vastavalt muutubki ainult, kui on 
olemas mingi lauserõhust tingitud paus. See muutumine siin siis 
vastaks täiesti absoluutse lõpu -t muutumisele, kus helistumise 
põhitingimuseks näikse olevat paus; ja et viimasel juhtumusel paus 
on loomulikult kõige kindlam ja kestvam, on ka -d esinemine sääl 
kõige järjekindlam. Niiviisi jääb absoluutse lõpu ja vokaaliga 
algava sõna eelse -t > -d muutumine täiesti kõnetakti meelevalla alla. 
Viimast olengi katsunud jälgida ja see on kinnitanud eelesitatut. 
Helilise konsonandiga algava sõna ees oleks -d regressiivse heli-
assimilatsiooni vili, nii siis koguni ise tingimusil sündinud. 

Lõppkadu puhul (vt. § 110) sõna lõppu sattunud klusiil — ka 
siis, kui ta järgnedes mingile helilisele konsonandile moodustab 
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konsonantühendi — on täiesti samuti kui algupärane -t käsitatud 
helistumise suhtes : 

-t: (tilku ma) vaid, (ei verka mittä) '(nagu maa) vait, (ei lausu 
midagi)', edj[<että] iälle tulit) 'et (jälle tulid)'. 
-ρ : lüöbjmaha) 'lööb maha', lisähiibjrohkemp kansa) 'lisaneb 
(rohkem rahvast)', parembХолла) 'parem (olla)' ~ sapjselkem-

, mäks) 'saab (selgemaks)', pütähüpjkeia) 'püütakse kinni ka'. 
-k: (AOpetatti) kaig. '(lõpetati) kõik'. 

2. Klusiilide nõrgad vasted. 
Ä . R õ h u l i s e s i l b i j ä r e l . 

a. velaarpalataal (-γ- resp. -g-). 

1. V o k a a l i j ä r e l . 

§ 35. Siin edustab oletatavasti algupäraselt kinnises silbis 
esinenud spirantset klusiili (vrd. § 4) vastet γ : d selle kadu iga-
suguses vokaalnaabruses : 

ran («*rctyan) 'koodi', sTito 'sigitus', pTtjkä 'pigiga', räkäs 
(põika) 'natane (poiss)', vrd. räkä, sust (<L<*suyusta) 'soost', 
(aieta) kõmmas '(aetakse) koomale', reti (kapla) 'ree(kodar)'; 
taiat (<<*taiyaf) 'nõidused', astaian (vana) 'aasta (vanune)', 
poiintima 'pojand', oiensi 'ajas õigeks', reiät 'augud' - reiiät, 
(kiukan) äüs '(ahju) paistes, leitses', rais 'rukis', luin (-< * luyiti) 
'lugesin', teit 'tegid', hiessiin 'saan higiseks', liakas (<L*liyak-
kas) 'porine', maukas 'maitsev', liotettu 'leotatud', laottani 
'lõhkunud', näüttis 'meeldis', (ahta) maon (täün) '(ahab) kõhu 
(täis)', siel ( « * siyällä) 'sääl', sial 'seal', ioest 'jõest', näei 
'näed', väen ( < r . * v ä y e t i ) 'väe', rae 'rahe'. 
Ainult pika labiaalvokaali õ, (Õ), u, (ü) ja -u- ning (-ii-) lõpu-

lise diftongi järel edustab teda eelkäiva diftongi labiaal-komponendi 
või pika vokaali osa enesele assimileerinud -v-: 

lavvantakkin 'laupäeval', vrd. Ros. kr.-kat. Aaukpäiv, rivvut 
(«*riuyut) 'latid, roikad', livvutta 'sõidutada', kavvati 'kaua', 
havvin 'havi', vrd. nom. hauki, lew at (cleiivat <*leuyaf) 
'lõuad', muwaìle 'mujale', vrd. O j a n s u u , Pronominioppi 8, 
herkkurawat 'maiustoidud', 
välja arvatud -õyo- (> P-õvo-) > -õ- > -uo- arenemisel esinevad 

-y- (-ν-?) kadu juhused: 
ruQti 'roo', nom. ruoko, luolia ( « * lõyolla) ΊοοΓ. 
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Pika г järel taas edustab -y- -d -/-, osalt assimileerides eel-
käivat vokaali : 

liiiemmäs 'üleliia \ pii jaks (<c:i'pTyaksi) 'teenijatüdrukuks'. 
Samuti ka ühel juhusel -/-lõpulise diftongi järel : säjie 'lõnga 

keere, kiud' ; vrd. eespool ka taiiat ~ taiat, /-line üleminek on regist-
reeritud isegi ühel -aye- juhusel: raiehnas 'lüpsikus' ~ raennas. 

Väljaspool astmevaheldust, lahtise silbi vaheldumatu tüvega 
esinevad üksikud hilised läinud, deskriptiivsed ja hilised analoogia-
moodustused (vrd. O j a n s u u , Vir. 1905 54—5) 

pinkaks (kutsuta) 'adraks (kutsutakse)', vrd. vn. плуг, špakan 
'mõõga', vrd. vn. шпага, likemmäs 'ligemale', (päskiiläjsen) 
prikut 'tedretähed', (otan) nakan (pois) '(võtan) naga (ära)' 
< e. ?. 

2. N a s a a l i j ä r e l . 

§ 36. Selles asendis oletatakse klusiili nõrgaks vasteks 1. ja 
2. s. vahel kinnises silbis olnud algsoomes -qg-, mis nüüd kõnes-
olevas murdes, nagu pea üldiselt soome keele (eriti ida-) alal, on 
edustatud assimilatoorse qq-ga (vrd. § 7): 

piqqahti (itkemä) 'purtsatas (nutma)',
 т

treqqit 'sulased', peqqer 
'harimata söödilapp põllus', (mitä sie) viqqut '(mis sa) vingud', 
kaqqas 'kangas', 

mis esineb 2. ja 3. silbi vahelgi (vrd. § 8): 
kuniqqas 'keiser, kuningas', (+?) viloqqist 'tahveluksest'. 
Võib-olla kuulub algupäraselt ka siia ja on -qq-st -nn-le üle 

läinud (vrd. idasm. summ, läänesm. suinkin ; vdj. tšennät 'kingat' 
pro -ng-) sõna kronni 'r o n k', ja ehk ka sõna monikkaine 'mõ-
ningas)', mis siis oleks lain vadja naaberkeelest (vt. VÄH 23). 

3. L i k v i d a j ä r e l 

§ 37. kus oletatakse algsoomes 1. ja 2. silbi vahelises asendis 
2. silbi olles kinni esinenud spiranti; nii siis ühendeid -ly-, -ry-, on 
viimane järjekindlalt kadunud, nagu idasoomes ikka (vt. ÄH 20—1, 
vrd. § 7) 

kiile ,'hülje', särel 'särjel', (älä) süle '(ära) sülga', külellä 
'küljel', valeta ( « : i : valyettak) 'valgeneda', säretä 'lüüakse', 
telet 'teljed', keretä 'jõuda', kuret 'kured', härät (puskelõt) 
'härjad (pusklevad)', märäs (kasva) 'märjas (kasvab)', (kiertä) 
selän '(pöörab) selja', (üli pän) velas '(üle pää) võlgade sees', 
sulat 'suled', törükas 'prahine', iärün (pälle) 'pingi (pääle)' 
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nom. järkü, palot 'kaunad, kõdrad', sirota (villat) 'vadutakse 
(villad)', vrd. sirke 'selge, sirge'. 
Sõna jälle 'jälle, taas' torkab silma oma erandliku kujuga-

— kui ta on ühendatav sõnaga jälki —, vrd. G e n e t z , Partikkeli-
muod. 28—9, kus on oletatud algkuju jäl(j)ellensä (~-lleen). 

4. S p i r a n d i j ä r e l 

§ 38. tulevad küsimusse algsoome kinnise silbi -sy- ja -hy-
(vrd. § 10 — muide on sel juhusel astmevaheldusteoorias spirant 
kõige vähem tunnustatud). 

-hy-l näikse klusiilollus pea üldiselt kadunud; l ü h i k e s e 
v o k a a l i j ä r e l : vihot 'vihud', (niku sika) röhät '(nagu siga) 

röhid', vrd. röhkä 'röhkida', muhun1 'muhu', nom. muhku, 
(läqkrr) rahe '(rangi) room', lõhata (pujta) 'lõhutakse (puid)', 
nahas (on rejk) 'nahas (on auk)', tähäl '(vilja-) pääl', pehost 
'põõsast', vehan 'võhkrohu' ; p i k a v o k a a l a i n e j ä r e l : 
puhitä 'pühitakse', koukun 'kopsu', nom. koukku. 

Selle -k- kaduedustuse kõrval leiame aga ka -hk- ξ : 
tahkolla 'tahul', (ühes) rojhkas '(ühes) krookes', viuhkat 'kihvad'. 
-sy-d edustab kaunis järjekindlalt -5- lühikese ja -sk- pika 

1. s. vokaali järel. L ü h i k e s e v o k . j ä r e l : visata 'visatakse',. 
isen (korvalle) 'löön (kõrvale)', vrd. inf. isfye, poset 'põsed', 
kesikko (sana) 'poolik (sõna)', (jäi) kesen '(jäi) pooleli', 
nisas 'kuklataguses', usotil 'usuti' ; p i k a v o k . - a i n e j ä r e l : 
(tekko) ruoskan '(teeb) roosa', säskel 'sääsel', lieskata 'lõõsata', 
rieskat 'nisujahukoogid', (otin) niskan (pojs) '(võtsin) niisa 
(ära)', lujskaqka 'luisuga', lajskutta 'laiskleb', + priskotta 'prit-
sida', " ( e e . ) paskat (kahem puolin) 'puusad (kahel pool)', 
rouskun 'krõmpsluu', gen. sõnast rousku. 
L ü h i k e s e 1. s. v o k . j ä r e l , -sk- esineb ainult mõnes ilm-

sesti hilja murdeomaseks saanud sõnas: +priskiks (pojaks tuli) 'pris-
keks (poisiks läks)', < e. priske, + sçskast 'kumminisast', vrd. 
vn. сосок, itskeskes 'isekeskis', (harv.) kahetjkeske 'kahekesi'. Vii-
mastegi partikkelmoodustuste -sk- võib eesti mõjuga seletada, kuna 
murde põline edustus peegeldub nähtavasti tavalises sõnavormis 
'kahei]kes(ef. 

Pika 1. s. vokaali järel taas leiame erandlikult kinnises silbis 
-s-i : prajsata 'pritsides visata, paisata', ~ prajsutta, (nooremail) 

1 Sõna esineb ka Sise-Ingeris, vt. ID 59. 
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laisat 'laisad'. Tahaks panna need erandid Ros. k r . - k a t . naaber-
murde arvele (vt. § 40), kus nad on kodusemad. Üldse näikse 
luterlaste murdele algupäraselt iseloomustav -sk-, -hk- vaheldu-
matus kinnises kui ka lahtises silbis suuremal määral kui praegu. 
Praeguse seisukorra kirevus seletub kr.-katoliiklaste murde mõjuga, 
mis on suurendanud -k- kaduliste juhuste arvu. 

-s/-, -hy- järgsilbes (???) vt. § 10. 
Partikkelliku lauserõhutusega seletub la (ccj *lasyek) 'las(e)' ; 

vrd. G e n e t z , Partikkelimuodot 134. 

5. K l u s i i l i j ä r e l . 

§ 39. Siin kõneldav -tk- (ôk-, -όγ- ?) ühend on osalt muutu-
matuna alal kinniseski silbis (vrd. § 15): 

pitkät 'pikad', tutkan 'kanga sõlmots', sitkan 'sitke', katkon 
'murin, katkun', kitketä 'kitkutakse', letkahtant 'pääst põru-
nud', kätkiit 'kätki', kutkutta (harv.) 'kõditab', itken 'nutan', 

osalt taas, mõnikord isegi samas sõnakategoorias püsinuga vahel-
dudes, on velaarpalataalollus kadunud : 

katata 'katki murda', katovjvihtlehtii) 'katkun (vihalehti)', 
kututti (minnu) 'kõditas (mind)', pitemmäs 'kauemini', potata : 
potkaia 'põtkaga lüüa : lööb põtkaga', kätiit. 
Viimane, karjalapärane edustus võiks ehk olla gr.-katoliiklasilt-

isuritelt tulnud (vt. järgmine §, lõpp), kuna -tk- vaheldumatus tõe-
näolikult on luterlaste oma keelepärandus. Seisukorra kirevus 
nii siis murdesegunemisist. 

§ 40. Ros. kr . -kat . rõhulisele silbile järgneva velaarse kiu-' 
siilspirandi edustuses on siinkohal nimetada järgmist, mis eelesita-
tust lahku läheb. 

S p i r a n d i v o k a a l i l e j ä r g n e d e s (vrd. § 35) on ainuke 
tähtsam erinevus, et -γ- on edustatud -v-ga. -ΰγο- juhuseil : лио-
vujÏaa 'loole', ruovussA « * rõyossa 'roos' ja sõnas huovatkä, 
« * hõyatkaõa 'puhake'. Vt. vokalism § 101, e-e> ë > ie, o-o > õ > uo 
d i f t o n g e e r u m i s i s t : riel cc * reyellä 'reel', kuossA 'koos'. Eesti 
lainudeks tulevad ilmsesti seletada ootamatud klusiili esinemised : 
korvan takukset 'kõrvatagused' ~ korvan taukset '(ka :) nõlgtõbi', 
näkit (απαξ λίγόμενον) 'nägid' ~ näit. 

N a s a a l i j ä r e l edustab algsoome velaarklusiili nõrka vastet 
(vrd. § 36) vastav heliline klusiil, esineb siis järjekindlalt kõnesse-
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tulev ühend -t]g-: (kaon) kaqgast '(koon) kangast', (iитал or) 
raijgant '(jumal on) karistanud', haqged (aiia) 'hanged (ajab)', 
säqgüšsÄ 'sängis', (Vnk:) läqget 'rangid', (ACips) pitjgahtejiAõ 
'(laps) purskab nutma'; j ä r g s i l p i d e s : kunitjgas 'keiser', алац-
guma ( « * alaqkon та) 'madalik'. 

L i k v i d a (ί, r) j ä r e l (vt. § 37) vastab y edustus täiesti 
luterlaste omale. Erandlik iärkestä 'otsekohe' võiks olla kontami-
natsioonvorm, < iärke -f iärestä. 

-sy-, -hy- e d u s t u s e kohta korratagu § 38 lõpus öeldu : 
klusiili nõrka vastet edustab selle järjekindel kadu (välja arvatud 
muidugi hilised läinud nagu noskat 'tuhvlid', < vn. HOCK-, oskata 
(harv.) 'osata', < e. jm.): (Liasin) tuhad (vällä) '(koristasin) tuha 
(ära)', (älä) olia '(ära) ohka', (sia) vinhat '(sea) kihvad', (taivas) 
tusotta '(taevas) on tusane', riwsaka 'roosaga', riesan (maiioka) 
'(rõõsa) piimaga', Auisata 'luisatakse', säset 'sääsed' jne. 

Kinnise silbi -tk- edustuses on -k- olluse kadu järjekindel 
(vt. § 39) : kututtamist 'kõditamist', 1 riitän (lehet) 'naeri, (lehed)', 
ρ itä 'pika', katota (vihtoiks) 'katkutakse (vihtadeks)', kätüttÄ 'kätkit', 
itettT 'nuteti'. 

b. dentaal (-d-). 

1. V o k a a l i j ä r e l . 

§ 41. Seda klusiili nõrga astme vastet edustab 1. ja 2. s. vahel 
üldiselt, nagu idasoome murdeile omane, kadu (vrd. § 4) : 

süäntä 'vihastub', käsipiekki с '•-piôekki 'käepide', (süres) häs 
'(suures) hädas', pat 'pajad', män 'mäda', nom. mätä, pimmä 
'pidime', kuon 'koon', küqkä 'küdiga', stola 'seotakse', saottai 
'sadati', soast 'sõjast', uottelemine < * oôott- 'ootamine', veri 

'vee', nom. vesi, mes' mees (iness.)', (hänen) es (on palio heinä) 
'(tema) kaaru ees (on palju heina)', (miun) iest (pois) '(minu) 
eest (ära)', hielmoitta « * heòelm- 'õi(li)tseb', iätettä 'idanda-
takse', toest 'tõest', süet 'sepasöed', käest 'käest', sie <<. * siöek 
'side', + räüs 'korras', + laita 'säetakse', vaittu 'nõutud', vrd. 
sm. vaadittu, raoks (länt) 'raisaks, kõhnaks (jäänud)', paest 
'paest', H iaifjka 'täkuga', (tekivät) + prain '(tegid) prae', 

nii ka pika diftongiseerunud labiaalvokaali järel sõnus — ilmsesti 
hilisemat algupära — : 

* pugis 'poes', с е.,
 +

 luoit 'püssikuulid', < sm. kirjakeelest, 
т

 muoikas 'moekas', < e. 
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Muidu on reeglipäraselt -d:d edustamas p i k a l a b i a a l v o k a a l i 
õ, ö, a, ü ja u-, ü- lõpulise diftongi järel eelkäiva labiaalolluse 
assimileerimise teel pikenenud -vv- : 

(elä) havva '(ära) hüüa', tavva « *tõõak 'tuua', iavves 'juues', 
kavves 'kuues', vavven (nom. vuosi) 'aasta', lavi)etali 'loo-
detuul', lavvaks 'luuaks', + ravviti 'püssirohu', rüvvis1 'rüüs', 
suvvä 'süüa', tnuvvä 'müüakse', rävvün 'närbun, lõtvun', vrd. 
eL räidima, tävvest 'täiesti, tublisti', kävvä 'käia', pövväl 
'laual', ravvolta 'rautada', sovvat 'sõuad', rovvatjka 'külma-
kohmetusega (maas)'; i s e g i m õ n e s i l m s e s t i h i l i s . 
l ä i n u s : pavvast 'puudast', savvon (asse) 'kohtu (asi)', 
nom. sato, 

välja arvatud -ööo- juhusel -ö- (>-v->0?) kadu sõnas (vrd. §§ 35, ,99) 
ruon '(selg)roo', gen. sõnast ruoto. 

Pika -e-, -ι- ja /-lõpulise diftongi järel edustab <j:d eelkäiva vokaal-
aine assimilatsiooni kulul pikenenud -ii-: 

/ftW'tead', vliiä < < *võ<\äk 'viia', limujka 'kriidiga', vrd. nom. 
litu, miien 'niie', vliiel (Ιαηηαί) 'viiel (lõngal)', pajiant 'kaasa 
kutsunud', 1. pers. sg. pajtan, (pillât) kuiiun '(raiskad, rikud) 
kiu', voiieta 'võietakse', (üli) aiian '(üle) aia'; g e n . ρ 1 u г. 
1-sil b i s e i s : puiien 'puude', maiien 'maade', iäiietjkä 'jää-
dega', 

välja arvatud -söe- juhusel, kus -<)- kadu — samade vokaalide 
vahel —: 

lie 'lee, kolle' (vrd. sm. liede), partit, liettä ; vrd. § 99. 
§ 42. Eelesitatud murde üldedustusest on erandiks : 
ü k s i k u d l a p s e k e e l i s - m e e l i t a v a d , d e s k r i p t i i v -

s e d jm. analoogilise tüve üldistusega sõnad: tatiks (sannöt) 
'tädiks (nimetavad)', setä (lapset) 'onu lapset', nom. setä, (kassan) 
atist '(räägin) uudist', putišsan 'pigistan', tätišsä 'lõdiseda', mätäkäs 
<| *mäõäkkäs 'mädane', matokkaiset 'ussikesed', eteihmäs 'ettepoole' ~ 
etes 'ette'2, utukas 'udune', katille 'Kadrile', totistus 'tunnistus', 
<sm. kirjakeelest: (vrd. ka -5/-), satattellõ 'sajatleb', käsikätest 
(pietä kiniy käsikäest (peetakse kinni)', ΙΙπαξ λεγόμενον ; vrd. O j a n -
s u u Vir. 1905 54—5; 

1 +— hiline rf-ollus? Vrd. Α. S a a r e s t e , Leksikaalseist vahekordadest eesti, 
murretes 172. 

2 Ehk on see siiski saadud kujust *etesiti ; vt. 1 õ ρ ρ- j a -n- k a d u. 
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(pa-)kalikka
1

 'kaigas', läänesoome alalt kaugesse idasse 
kuni Karjalani (KAÄH 20) tunginud, esineb ka siin murdes; 

veserista 'kolmekuningas, jordan' sõna on huvitav vesi~ve-
kontaminatsioonvorm, vrd. vps. vederistim id. 

kate gen. kätten on siirdunud geminaadi kategooriasse nagu 
vadjaski (kateh) ; vrd. ÄH 309 ; 

eriti tähtsad on idasoomes tuntud verbivormid sahha 'saada' 
ja iähhä 'jääda', milledel /г-ollus esineb pääle I infinitiivi ja eitava 
passiivi preesensi (ei sahha, iähhä) ka passiivi preesensi tüves: 
sahha, iähhä ; viimasest kategooriast arvataksegi olevat pärit see 
( O j a n s u u , Vir. 1903 102) metateesi läbi l.-sse silpi kandunud -h- : 
saahan > sahan > sahhä'2, mis analoogiliselt on tunginud ka I infini-
nitiivi ja eitavasse pass. preesensisse. 

kae 'kude', mae 'luts', tae 'sõnnik' tagavokaalsete vormide 
kõrval on üles tähendatud ka siirdumhäälikulised kaje, maie, taje. 

§ 4 3 . K a a s r õ h u l i s e s kinnises silbis esinenud -â- > 0 
järjekindlalt, nagu rõhutugi oma (vrd. § 53): 

I inf.: kirjuttä <<*kirjoittaóak 'kirjutada', nukahtä 'uinatada', 
kašvatta 'kasvatada'; II p a r t i t s. : väsänet, « * väsünäöet Väsinud', 
(ej) ottanet '(nad ei) võtnud'. 

2. N a s a a l i j ä r e l . 

§ 44. Dentaalklusiili nõrka vastet sisaldavat ühendit, oletatavat 
algsoome -nd\d, edustab selle ühendi progressiivse assimilatsiooni 
produkt -nn-, nagu mujalgi sm. keele alal (vrd. § 70) : 

rinnatasta 'rinnu', künnüksen 'künnise', vrd. lv. kindaks id., 
anneta 'antakse', hennoi <*hendot 'nõrgad, väetid', enn(e) 
'enne', vrd. vps. ende, hännäqkä 'sabaga', (saj hävän) himan 
'(sai hää) hinna'; k a i . s i l b i p i k a v o k . j ä r e l : känne 
'kääne', vännän 'väänan', 

ainult sõnus kini-ki 'kinni', jänökset 'jäänused' on -nn- > n-, vt. § 75. 
Analoogia teel (vt. § 8) on sama edustus maksma pääsenud 
ka 2. ja 3. s. vahel : isännät 'härrad', sekahnatat 'ajad segi', 
suojehnetti-«j * s õ j e n t e t t i h e n 'soendati', terehnän 'teritan (metall-

1 Korrektuuri lugemisel tuleb meelde lõuna-vepsa (K e 11 u s e 1) samatähen-
duslik кали sõna, millest kõnesolev võiks olla deminutiiv ega tarvitsekski siis 
oletada nii pikka lainuteed kitsalt soome -<S- > -/- alalt. 

2 Geminatsioon vist (?) seletub pikale vok-le järgneva h häälikfüsioloogiliste 
omadustega. 
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tera)', tapahnas 'sõelumata vili', vUiehnelle (mani) Viiendale 
(läks)', avarinosi '(jää)august', vihahnai (viliat) 'haljad (viljad)'. 

Lahtise silbi tüve üldistamisena mujaltki sm. k. alalt tuntud juhu-
sena esineb entist 'endist'. 

3. L i k v i d a j ä r e l 

§ 45. algsoome kinnise silbi ühendeid -Id-, -rd- 1. ja 2. s. 
vahel edustavad nagu dêntaali nasaaligi järel nende progressiivse 
assimilatsiooni saavutised -II-, -rr- : 

(iili) sillan '(üle) silla', pelloi 'põllud', iiilla « *tuldahen 
'tullakse', (sen) verran '(selle) võrra', varrukkat (mie amerikast 
sain) 'käised (ma Ameerikast sain)', <?e. , sorreia 'rõhutakse'; 
ka 1. s i l b i p i k a v o k a a l a i n e j ä r e l : vuolla Voolida, lõi-
kuda', vlllän 'teen uudismaad "viiliga"', kierrät (tovvi) 'keerad 
(köit)', karran 'hoian, põiklen kõrvale', 

niisamuti ka k a u g e m a l s õ n a s kaasrõhulise silbi ja analoogia 
teel (vt. § 8) rõhutugi s. järel: 

f r e k v e n t a t i i v v e r b i d e I i n f . : satatella 'sajatella', tši-
kerrellä 'siristellä', lapella <:| *lappeltak 'sirvida'; (et) puhalla 
'(sa ei) puhu', vihellät 'vilistad', tiperrättä (kävvä) 'tipsite 
(käia)', kuperrun 'kukerdun, teen kukerpalli'. 

Lahtise silbi tüve üldistumise produktina registreeritagu kultast 
'kuldset', keltast 'kollast', millede kõrval on kuuldud aga ka illast 
'õhtusööki', nom. sg. iltane. 

H i l i s e i s l a i n e s võib esineda astmevaheldusele kohanematu 
tüvi kinnises silbis, mida enneminigi oleme konstateerinud: seitit 
(süwä) (cvn. 'селъд-) 'heeringad (süüakse)'. 

-rô- > -rr- ;> -r- näikse sõnas mörähtant 'miirdinud', vrd. vdj. 
pimä mürrähti, sm. mürrähtää. 

4. S p i r a η d i j ä r e l . 

§ 46. Küsimusse tuleb algupärane 1. ja 2. s. vaheline kinnise 
silbi -hó- (-st- kinnises silbis vt. § 12), millises ühendis dentaal-
ollus (vrd. § 38 algus) idasoomele omaselt >0 järjekindlalt : 

kohalline 'otsekohene', (ei) taho '(ei) taha', ühes (elivät) 
'koos (eläsid)', (eivät) tohi '(nad ei) julge', (vate on) ahas, 
(ei) mahu (pälle) '(riie on) kitsas, (ei) mahu (selga)', (ej) tehä 
« * tehõäk '(çi) tehta,', vihaqka (külpišsä) Vihaga (vihel-
dakse)' ; ka 1. s. p i k a v o k a a l a i n e j ä r e l : vaihamma 



32 J U L I U S M Ä G I S T E В VII. g 

'vahetame', hakon 'uhan', vahis '(lônga)vihus', (ei) iughu 
(miele) '(ei) tule (meelde)', iähüttelemä 'jahutlema'. 
Oletatavasti analoogiliselt (vt. § 10, lõpp) esineb sama nähtus 

e e m a l g i s õ n a s rõhutus kinnises silbis: 
(laika on) marehuksis '(jalg on) surnud', (taie) leimahus 
'(tule) lõõmahtus', seisahin 'peatusin', valehella 'valetada'. 
Hääliksääduse seisukohalt ootamatusena esineb lehevä 

'lehekas' pro *lehtevä. Lahtise silbi tugeva astme tüve ülekand-
misega on tegu juhusel (sillä) kohtal '(sääl) kohal', mis kuuldub 
eriti K u l l a l (aga ka kr .-kat . V n к - s) ja esineb paralleelselt 
hääliksäädusliku edustusega - (ϋηηαη) kohas 'linna (paigas)'. 
Tahaks arvata, et tüve ülekand on pärit funktsionaalselt sama-
väärtuselisest partitiivist juhuseil nagu sillä kohta 'sääl kohas' jm. 

Ootamatu on klusiili esinemine sõnus ohtakkël 'ohakad', loh-
tutta 'trööstida', armahtan 'heidan armu', millised esinevad harva 
murde omade sõnade kõrval (pistelikko 'ohakas', urošsutta 'tröös-
tida') ja on ilmsed sm. kirjakeele (s. o. kirikukeele) läinud. 

§ 47. Dentaalklusiili nõrga vaste edustus Ros . k r . - k a t . 
rõhulises silbis vastab pääjoontes eelesitatud luterlaste murde 
omale. Eriliselt mainida on : 

S p i r a n d i v o k a a l i l e j ä r g n e d e s -ό- > -v- -õõo- juhusel : 
ragvat '(selg)rood' : rugtuiqka 'roodudega', (vrd, § 40, -õyo-) ; lühike 
tagavok. -\-ö-\-e kompleksi puhul edustab d :d (või esineb siirdum-
häälikuna?) -/- : maie 'luts', kuiett.v 'kudet', ( V n k : ) saiei.imA 'sadune 
ilm' ; e-e > e> ie diftongeerumisest vt. §§ 99,101 ; I. inf. savva 'saada', 
iävvä 'jääda' ja passiivi preesens savva, ißvva on ilmsesti sündinud 
proportsionaalanaloogial siiön : suvvä = san: χ ; V n k - s ülestähen-
datud -ô->-h- juhused: maihen 'maade', лаМп 'sä^n' (mille kõrval: 
paet 'paed', + vages 'aastas', + pugis 'poes') nagu isegi luterlaste juures 
K u l l a l kord kuuldud lahin võiksid olla kuidagi ühenduses vastava 
läänevadja nähtusega, vrd. VÄH 56; h i l i s e i d tüve vaheldumatusi : 
hodušsA 'hoos', (ühen) padan 'ühe puuda', mugdikaz 'moekas', 
NB (tehte) pasist («.тг«£ λιγόι/., < eest. murd.?) 'paest'. 

N a s a a l i j a l i k v i d a (n, l, r) j ä r e l on edustus identne 
luterlaste murde omaga. NB ainult siin sündinud -nn-, -II-, -rr-
lühenemine > -n-, -/-, -r- 1. s. pika vokaalaine järel: 

känetä 'käändakse', (silmät) püörüt (pässÄ) '(silmad) pöör-
levad (pääs)', tiiAata 'tuulutada', vrd. tUAtäma, 

mille kõrval siiski on üles tähendatud ka kärrat 'hoiad kõrvale' ; ka 
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järgsilpide -iin-, -II-, -rr- kuuldub kiires kõnetaktis tihti vastavate 
üksik-konsonantidena : hapannuta ~ -n- 'hapenda , parehnukse ~ -n-
'parandusse', tuherra ~ -r- 'kabista', puserra ~ -r- 'pigista', vrd. § 79. 
Kuid viimane tendents ilmneb üksikuil luterlasilgi. 

S p i r a n d i j ä r e l dentaalklusiili nõrk vaste on edustatud 
kõigis üksikasjus siin nagu Ros. lut.-silgi. 

c. labiaal (-/?- resp. b). 
1. V o k a a l i j ä r e l . 

§ 48. Igasuguses vokaalnaabruses on 2. silpi algav -β- siin 
muis soome murdeis tuntud viisil edustatud -v-ga (vrd. § 4) : 

taval 'kombed', levätä « : i : leßättäk 'lebada', kävüqkä '(võrgu-) 
käbiga', luvata 'lubada', pavut 'oad', (ellät) sovus '(elavad) 
leplikult', revotj (karva) 'rebase (karva)', kivistä 'valutab', 
avitti 'aitas'; k a 1. s. p i k a v o k a a l a i n e j ä r e l : avutta 
'väsitada', vrd. upumus 'väsimus', viviitellä 'aega viita', leivän 
'leiva', iuovuksis 'purjus', huovan 'vildi', gen. sg. sõnast 
huopa ; p r e e s e n s i j a a n a l o o g , i m p e r f . 3. p e r s . 
ρ 1 u u r. : vejvät 'viisid', sävat (hasta) 'saavad (kõnelda)', 
tuovat (heinii) 'toovad (heinu)'. 

-β- > -ν- -> 0 labiaali ees esineb sõnus : 
hius 'juus', haukka 'kull', vrd. vps. habuk, kuolle (pantu) 
'kuppu (pandud)', nom. sg. kupo, taçta (kmi) 'püüa, taota (kinni)'. 

NB ka ruikko 'rõuge' - (käsi on) ruvel '(käsi on) korbal', nom. rupi. 
H i l i s e d vene läinud, lastekeelsed jm. vastavad moodus-

tused jäävad väljaspoole astmevahelduslikku -p-:-v- vaheldust: 
trupast (< vn.) 'korstnast', kripat 'seened', nom. sg. kripa < vn. 
гриб, släpoks (iäi) 'nõrgaks (jäi)', < vn. слаб-, lopas 'otsaesises', 
< vn. лоб-, lapan 'katkenud kanga lõimevahe', nom. sg. lapa, 
popot (lastekl.) 'täid', (nestoril on) pipit (lastekl.) '(Nes-
toril on) haiged, „paa"', vrd. kippet, topille 'Tobile', nom. sg. 
topi (koera nimi). 

2. N a s a a l i (m) j ä r e l . 
§ 49. Oletatav algsm. -mb- ü h e n d kinnises silbis 1. ja 2. s. 

vahel >mm, nagu üldiselt mujalgi soome k. piirkonnas (vrd. selle-
vastu § 7 c): 

ammukset 'rabandus', ümmürkäine 'ümmargune', (nois) ram-
mitsefhma '(hakkas) luukama', vrd. rampa 'luukur', kumman 

3 
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(näist otat) 'kumma (neist võtad)', ommella 'õmmelda', (tig 
on) ammes '(tee on) ummes', 

milline edustus maksab kaasrõhulises ja, oletatavasti analoogiliselt 
(vt. § 8), on saanud omaseks ka rõhutule silbile — kuigi -mm-
siin kõne kiirtempos mõnikord ligineb kvantiteedilt -m-le — : 

korkëmmaks «*korkeÖambaksi 'kõrgemaks', (männo) pimmem-
mäks '(läheb) pimedamaks', äleihmäl 'kõrgemal', müöhemmäs 
'hiljemini', hienommat 'peenemad', vanemmikko 'vanim (ini-
mene)'. 

H i l i n e vaheldumatus NB (lakka) +lempille '(jäta) Lembile'. 

S u p e r l a t i i v s e d a d j e k t i i v i d — muud jälge superlatiiv-
moodustusest murdes ei esine — on aga jäänud komparatiivi 
analoogiast puutumata, -w-lisiks: 

takimaiset (vierut) 'tagumised (rattad)', (pa) al'imaiseks '(pane) 
kõige alumiseks', ens(i)mäiseks (otti) 'esmalt, kõigepäält 
(võttis)', älimäine 'kõige kõrgem'. 

3. L i к v i d а (l, r) j ä r e 1. 

§ 50. Oletatavais kinnise silbi ühendeis -Iß-, -rß- edustab 
algsoome labiaalspiranti 1. ja 2. s. vahel siin murdes nagu üldiselt 
soome keeles -v- (vrd. § 7 c): 

külvettä 'vihtleb (teist)', helve 'helve', + kuivata 'vallatella', 
1. pers. sg. kulpan, vrd. vn. гульба, (ei) kelvant <c * kelßannut 
'(ei) kõlvanud', varvas 'varvas', varvat '(kanga) varvad', 
urvakas 'urblik', orvoks (lakattu) 'vaeslapseks (jäetud)'. 

H i l i n e v a h e l d u m a t u s NB läinus korpaqka (< vn. горб-) 'küüruga'. 

§ 51. Ros. k r . - k a t . murde -p- nõrga vaste edustus kõnes-
olevail juhuseil on sama peensusteni. Tähendada tuleb ainult, et 
siin (-β- >) -ν- = sõnas kuvon 'koo', nom. sg. kupo. Üles märgitud on 
kaksikvorm paun ~ pavun 'oa', nom. papu. 

Järgsilpide -mm- (<c*-mb-, <i\*-mp-) on mõnel puhul kuul-
dunud puhta -m-na : lüh'hemäks 'lühemaks'. 

H i l i s e i d v a h e l d u m a t u s i lainudes on ka siin : trubitta 
'puhub sarve', (teki лар8еллл) gorban '(tegi lapsele) küüru', vipuqka 
(kaivO) (<re.) 'vibuga (kaev)'. 
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В. Rõhutu silbi järel. 
а. velaarpalataal (-/-). 

§ 52. Siin küsimusse tulevaist algsoome rühmist on -γ  
rõhuta silbi järel esines ta nii kinnises kui ka lahtises silbis — 
hääliksäädusüikult kadunud: 

-k- l õ p u l i s i s n o o m e n e i s : kastest «*kasteyesta 'kastest', 
ruosten 'rooste', kattel 'kudel', persTšse 'in anum' ; e i t a v a s 
-kan, -kari l i i t e s : (ei kelpa) mihhl '(ei kõlba) kuhugi, (ei ole) 
missä (mas) '(ei ole) milleski (muus)', (ei) konsa '(ei) kunagi', 
(ei) kahha '(ei) kuhugi', (ei) kussa (paikas) '(ei) kusagil 
(paigas)'. 
Kuid eitusliites esineb sellega roobastikku ka analoogiline 

(vrd. tüöki 'teiegi', kuid ei liiökä) -ki, -ka, -kä : (ei) kuhuka '(ei) 
kuhugi', (ei) konsaki '(ei) kunagi' jne., isegi kontaminatiivselt (ei) 
mihhikä, (ei) kuhhaka. 

S i i a k u u l u v a i s ü k s i k s õ n u s on edustus kirju — algsm. 
γ-ά jatkab -i-, -ν-, -kk- ja k a d u — mis arvatavasti seletub eri 
murrete edustuste segipaiskumisega : 

veräiä 'värav', vt. O j a n s u u , Vähäisiä kirjelmiä XLIX 42-4, 
kataia 'kadakas', pihlaian (kukklst) 'pihlaka (õitest)', petäiä 
'pedakas, mänd', vainaia 'kadunuke' ~ (NB liiteosana rõhutu !) 
mamm-vainan 'ema-kadunukese', kaiava 'kajakas', aino(v)a 
'ainuke', lutikka 'lutikas', (kas minutil) vaiia (ükstoist) '(kuus 
minutit) puudus (üheteistkümnest)', vrd. vdj. vaiaga, härma 'hall'. 
Koguni ise tüüpi on üle kandunud sõna säünät 'säinas', vrd. 

vdj. säünäiä, sm. murd. säünävä. 
Kahesilbiliste vokaallõpuliste verbitüvede r õ h u t u s i m p e -

r a t i i v i t u n n u s e s on üldistatud rõhulise silbi tunnuse analoogial 
(vt. § 4, -k-, ÄH 65) -k-: 

palvokö 'palugu', küsükä « | *küsüyätä 'Küsige, paluge', ottakõt 
'(nad) võtku', küntäköt '(nad) kündku'. 
Päevanimedes +tistakki 'teisipäev', +torstakkin 'neljapäeva(l)' 

sündinud üldistusest vt. § 5a. 
hapukoittelõ 'vehkleb, kobab', ootamatult klusiilastmene, on 

ilmsesti lain vadjast, -g-d -&-ga substitueerides, vrd. VÄH 61. 

b. dentaal ( - Ô - ) . 

§ 53. Selle klusiili nõrga vaste pääedustus kõnesolevas 
asendis on tema kadu, -ό->0: 
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p a r t i t i i v i s , siit isegi üldistudes rõhulisse asendisse, välja 
arvatud § 4 (-1) nimetatud juhused : iärkü 'pinki', salatutta 
'salajuttu', tätti 'tädi(t)', iokkë (miiö) 'jõge (mööda)', (puoi-) 
sissõ '(pool-) õde', hienõ + kripavihma 'peent seenevihma', 
ratjkka kuorma 'rasket koormat', munii 'mune, kartuleid', 
korias (närtsüiä) '(korjas) närtse', laulul 'laule', seppii 'seppi', 
jälkii 'jälgi', entisii 'endisi', plrvitsoia (kivistä) 'ristluud 
(valutavad)', hernei 'herneid', + piletti 'piletit', + kanava 'kraavi'; 
-eòa-, -eõä- n o o m e n e i s : kippelle 'haigele', kerkemmäst 'ker-
gemalt', murre 'mure, kohe', korkeist 'kõrgeist', klntëst 'kind-
lasti', levvë 'lai', hoppë 'hõbe' ; k o n t r a h e e r i t u d -aôa-, -äöä-
v e r b e s : tempan « * tempaóan 'tõmban', pillat 'raiskad', 
hülkän 'hülgan', ällümä 'mõistma', mittama 'mõõtma', pölkän 
'kardan', ossatta 'oskate'. Nendega on, nagu näiteistki sel-
gub, täiesti segunenud algupärane -aiôa-, -äjää- tüüp (vrd. 
v o k a l i s m , § 120; R a p o l a , Kantasuomalaiset pääpai-
not! tav. M o p p . diftongit suomen murteissa 303 jrgg.). 
Ootamatult esineb -i- ollus alati prees. sg. ja pluur. 3. per-
soonis: tempaia(t) 'tõmbab, (tõmbavad)', pölkäiä(t) 'pelgab, 
(pelgavad)' jne. ning isegi -šsä deskriptiivverbes, muidu 
läbini -5-tüvelistes : heläiä - helisõ 'heliseb', tšahaia(t) ~ tša-
hisõ(t) 'sahiseb, (sahisevad)'. See -ι- pole ilmsesti küll -6-
edustaja, vaid algupärase diftongi konsonantfunktsiooni saa-
nud järelkomponent (pärit siis -aiôa-, -äiöä- verbidest, 3. pers. 
tunnusainena analoogiliselt levinud), mis siin mingi säilutava 
analoogia või silbirohkusest tingitud rõhuolude läbi teistsugu-
seisse tingimusisse sattudes on säilunud (? — vrd. * osaôan 
~* osaiôapi). S a m u t i k a k o n d i t s o n a a l i 1 tüves: (Kai.) 
lepäiäisin - leppäiäisin 'puhkaksin', makaiaisin - makkaiaisiti 
'magaksin', (ettei) häviiäis '(et ei) hävineks', tempaiaisin 'tõm-
baksin', häpiiäisin ~ häppiiäisin 'häbeneksin' (vt. P o r k k a , 
ID 110 tüüp makajaisin)·, sama moodustus k r . - k a t . (Vk) 
läkkäiäisin 'räägiksin', (ettei se) tappaiais '(et see ei) riidaks' 
jne., K u l l a l sellevastu : makkaisin ( « ?:i: makaisin < * maka-
ôaisin), pölkäisimmä 'kardaksime'. — vastaus 'vastus', lükkäüs 
'kanga esi', -ôâ-, -õa- r e f l e k s i i v v e r b i d e s : külpln 'vihtlen', 
küttima 'kudema', kattlšsa 'kattuda', upõšsa 'uppuda', vak-

1 Mõnikord, eriti к r. - к a t., osutab -iais-, -iäis- koguni iseseisvat tunnuse-
väärtust, liitudes lihttüvedelegi: ottaiais 'võtaks', kiisüiäisin 'küsiksin'. 
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kõmast '(kartuleid) muldamast', (ej) antг'(ei) anna alla'; I i n f i -
n i t i i v i s (muidugi ka kaasrõhul. Silbi järel), liekku 'kiikuda', 
kiissü 'paluda', kieppi 'lakkuda', imme « * imeöäk 'imeda', inhõ 
'jälestust tunda', hirttä 'puua', kirjutta 'kirjutada'; i m p e r a -
t i i v i p l u u r a l i 2. p e r s o o n i s (ka kaasrõhulise s. järel, vrd. 
§ 5 a): tugkä 'tooge', iäkä 'jääge', silõkä 'sööge', palvoka 
'paluge', liekuttakka 'kiigutage' ; n o o m e n i t e p l u u r a l i s : 
säkkTst cc * säkkiõestä 'kottidest', kellõšsa 'kellades', korvil 
'kõrvul', pehkõn (alla) 'põõsaste (all)', rintõst(ki) 'rinnust (kinni)' ; 
-nut p a r t i t s i i b i vokaaltüvelises deklinatsioonis, ka kaas-
rõhulise s. järel -(analoogiliselt kujunenud, vt. ÄH 70) : oppi-
net (ihmiset) 'koolitatud (inimesed)', (olla) juonet '(nad on) 
joonud', (ejvät) ehtinet '(nad ei) jõudnud', männsl cc * männü-
ôellâ 'mineval', sekontuhnet 'segiläinud', (jälelle) jänejlle 
'(järele) jäänuile', (olivat) varisset '(olid) maha langenud' ; 
ü k s i k u i s s õ n u s : kevväl 'kevadel', vappan 'vaba', genet, 
nominatiivile vapa, vennäks (cc *venäõeksi) 'vene keeli', 
lounalle 'lõunale', lapja 'labidas' (vt. § 43). 

Selle kaduedustuse kõrval edustab -ô-d, ilmsesti üleminekuhääli-
kuna, II i n f i n i t i i v i s -j- (-Ì- mõningail) 

kisko jes 'kiskudes', antajes 'andes', etsijes (cc * etsiäessä) 
'otsides', küsüjes 'küsides', 

kuna alati-rõhulisse eläe:ssä 'elades, ilmaski, kunagi' see hiline 
üleminek polegi saanud moodustuda ; NB ka vanemailt ülestähen-
datud (miun) mujstaes '(minu) mäletades'. 

-us-, -Us- l õ p u l i s t e s o m a d u s n i m e d e s jm. -ut-, -iit-
n o m i n a a l t ü v e d e s taas edustab tf-d lab.-vokaali järel ülemineku-
häälikuna -v-: 

liihilven с * liihiiôen 'lühikese', kätküvest (tullõ) 'kätkist 
(tuleb)', härüven 'ristikheina', vrd. eP härjapea, (oppinut) 
oluven (juop) '(õppinu) õlle (joob)', kojruvelle (lased lapsen) 
'koerust tegema (lased lapse)', nuoruvestsä 'noorusest saadik', 
lapsuven 'lapsepõlve', (itse läksin) lajskuve\ise läksin) laiskusi' ; 

ainult komparatiivi lühüvemmal 'lühemad' kõrval olen kuulnud 
sagedasti tarvitatavat vormi liihhemmät — mis võiks olla lain 
k r . - k a t . naabrusest, vrd. allpool — ja isegi liihemmät (< e. ?) ; 
sõna tottulline 'tõsine, õiglane', milles -ude- > -a- on ilmne lain 
vadja poolt, vrd. VÄH 63. 

-Õu- (?-ßu-) r e f l e k s i i v - v e r b i d e s -ö-> (või s i i r d u m -
h ä ä l i k ? ) -/г- : 
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iakahušsa (< * iakaôu-) 'jaguneda', vrd. sm. jakautua, leik-
kahu 'lõikub', pilahust 'rikkiläinud', avahu 'avaneb', vrd. sm. 
avautua, kokohu 'koguneb', vrd. sm, kokoontua, apihussa 
'abi saada', tarkkahui 'juhtus'. 

(Vrd. ÄH 80, VÄH 64, KAÄH 35). 

c. labiaal {-β-). 

§ 54. Selle klusiili nõrga vaste -ß- edustajaks on, nagu üldse 
soome k. murdeis (vt. ÄH 77—80), poolvokaal -v- : 

p r e e s e n s i -βα- p a r t i t s i i p : (oli mujtaki läpsii) rissittävii 
'(oli muidki lapsi) ristitavaid, ristida', (kaikilt oli) naurettava 
'(kõikidele oli) naerualune', (iätti mi ien) hoiiettavaks '(jättis 
nende) hoitavaks, hoida', (säppät oltl) vuotavat '(saapad olid) 
vett läbilaskvad', venuva (iamakka) 'veniv, rikkes (hapupiim)', 
inhottava (asse) 'vastik, inetu (asi)', kiehuvas (vës) 'keevas 
(vees)', tottelevaine 'sõnakuulelik', uskovaisiiha 'usklikke ju', 
-ßa- a d j e k t i i y i d jm. n o o m e n i d (vt. siiski LVHA1 68, 
algupärane -v-P kuid tõenäolisem Sprw2 88 j.): orava 'orav', 
ikävä 'igav', kifiuva 'kirju', lehevät 'lehekad', huoleva 'hoo-
likas', lihava 'lihav', teräväihmäks 'teravamaks', väkevä Vägev', 
huotava 'odav', verevä (mies) Verev, punane (mees)'. 

Kuid algupärase preesensi 3. pers. eemal sõnas esinenud 
-β- > ν- on sellisena püsinud ainult analoogia teel enesele vallutatud 
i m p e r f e k t i p l u u r . 3. p e r s o o n i s : 

tiukkivat 'mängisid', harstivat (lapsen) 'arstisid (terveks lapse)', 
sitovat sidusid', pitivät (nevvõ) 'pidasid (nõu)', muidugi ka 
k a u g e m a l g i k u i 2. ia 3. s. v a h e l , k a a s r õ h u l i s e g i 
s i l b i j ä r e l : uottelivatki 'ootasidki' arvasivat 'arvasid'. 
Preesensi sing. 3. pers. selle vastu aga on soome idamurdeis 

tuntud viisil siingi -βί > -vi » -u> a s s i m i l e e r u n u d eelkäiva 
verbi tüve lõppvokaali sarnaseks (vt. ÄH 78), milline tunnuslikuks 
moodustunud pikkvokaalne preesensi tüvi pluurali tunnuse -t lisan-
dusega (vt. TuM 11, S e t ä l ä ) on üle kantud ka pluuralisse: 

kiissu ( « * kiisüßi) 'palub', otta (vasaran), särko 'võtab 
(haamri), taob', hastät (mile) 'räägivad (neile)', anta 'annab', 
sannõ (с sanõ csanou « * sanoßi), 'ütleb', itköt 'nutavad', 

- etsi 'otsib', tokkut 'kukuvad' ; a n a l o o g i l i s e l t k a a s r õ h u -
l i s e s i l b i j ä r e l : hoksaiat 'märkavad', tšikertat 'siristavad', 
toittiiä 'toidab end', + pälättä 'lobiseb' jne; vrd. § 5 c. 
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Samasuguse vokaliseerumise ja kontraktsiooni saadus on 
erandlik komparatiivvorm ennä («*enäßi, vrd. A g r i c o l a enäy). 

§ 5 5 . Ros. k r . - k a t . murde rõhutu silbi klusiilspirandi 
muidu üldiselt eelesitatuga täiesti ühteminevas edustuses on mainida : 

NB kaiiaine (<* kaiäinen <* * kaiayainen) ~ kajavä 'kajakas'; 
teatud nominaaltüvedes -iide- > > й- > -ÜÕ- (vt. § 118): 
kätküõšsÄ 'kätkis', (hiivän). tervüöqkä '(hää) tervisega', hüv-
vüÕqkä 'varandusega', lüh'hüÕmp 'lühem' ~ liih'hêmp, mille 
kõrval -uôe- -ave- nagu R o s . 1 u t - s k i : nupriivest vanhii-
vešsä 'noorusest vanapõlveni', .lapsuvest 'lapsepõlvest', isegi 
paar -Ые- > -iive- juhust : pieniivest Väikesest põlvest1, hä-
riiven1 'ristikheina'; kevähen 'kevade' kuuldud kord Vk 
keelejuhilt; vabandus pärast: väittä välist vanamuoru suome 
(s. o. vahest läheb vanaeidel kõnes luterlaste järele) ; kuid 
naabruse luterlasil seda ei leidu; elätešsä sõnakuju oma -/-:gа 
on raskesti seletatav ; võiks olla lain eestist, kuid niisugusena 
võiks vaevalt tunginud olla Sise-Ingerini — esineb ta ju ka 
Ρ о г к к a'l. 

3. Afrikaadid. 
I. Sõna algul 

§ 56. esineb küsimusse tulev tš- häälik ainult onomatopoeetis-
dekriptiivseis ja neile ligidalseisvais sõnus : 

tšolaiä ~ tšolisõ 'suliseb1, tšahaiat (tehet) 'sahisevad (lehed), tšol-
puttellõt 'sulpsutavad (vees)', tšikertä 'laulab (pääsuke)', tšakaiti 
'harakas', tširkka 'rohutirts', tšumaiät (hastä) 'sosistavad (kõ-
nelda)', tšikkeräs '(juuksed) käharas', (tallõ iili ioen ia) tšulppä 
'(tuleb üle jõe ja) sulpsab', (nahk-) tšTppa 'nahkhiir', vrd. kr.-
kat . nahksTppi id., 

mille kõrval mõnikord (vanemail, hääldamisdefektina ?) kuuldub isegi 
-š-:šikkeräs. Kullakülas on maksvusel enamasti k r . - k a t . mur-
dele omane (vt. allpool) š- vastavail juhuseil : 

šibli 'näpib', širahtellõ (pusta puhu) 'hüppab (puust puusse)', 
šolputtellõ 'sulpsutleb', 

mille kõrval aga ka tšikkäräs. 
Olgu algsoome või soome-ugri afrikaadiga lugu kuidas tahes, 

kirjeldatava murde vastavat näidetes esitatud häälikut on küll raske 

1 Teine kord salati seegi vorm maha, öeldi tarvitatavat gen. häriidrohon jne. 
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selle olemasolu tõendusargumendiks tuua ja temas midagi põlist 
otsida. Tema hindamiseks sobib hästi LVHA1 71 esitatud afrikaadi 
tekkimise seletus, mille järele see on alguse saanud naabrimurrete 
(vrd. ID 34, Ü1 a - L u u g a ) š- (<s-) -listest lainudest ja nende ana-
loogial tehtud uudissünnitustest, mis — Ros. k r . - k a t . ja K u l l a 
välja arvatud — hiljemini, murde tutvudes vene lainude läbi £s-ga, 
viimase omaks võtsid. P o r k k a ID 34 on ainult kolm' tš- juhust 
märkinud, kuigi ta 3 nädalat K a l - s on olnud ja neid hulga rohkem 
oleks pidanud kuulma. Või esinesid onomatopoeetis-deskript. moo-
dustused siis veel s-listena? 

H i l i s t e s v e n e l a i n u d e s ongi laialt tarvitusel tš-: 
tšaiu 'tee', tšästi 'õrn', tšakaqkkaiset 'malmsed', tšuf {tantat 
va) Vähekese (tunduvad ainult)', NB isegi tšmat 'rattarehvid', 
<vn. originaali ш-. 

II. Sõna sees 
§ 57. leidub -tš- ainult (kui mitte arvestada sõna manßikka 

[nooremail?] ~ mantsikka) hilistes lainudes — olgu siis 1. ja 2. s. 
vahel või kaugemal sõnas, silbi lõpul või algul — : 

peßurka 'ahjuauk (küljes)', rißikatjka '(iselaadi vene köiega, 
c v n . murd., vrd. siiski Suojärve karj. [Ahtia] verb rlttši-i)', 
karßitsa 'sinep', ußitteli õpetaja', < vn. учитель, nänßittä 
'last hoida', kapßakka 'lintidest tubakakott', pißkat 'tulitikud', 
potštahnikat 'aluspüksid', paraßikka 'väike puur', < vn. бурав-
чик,potrußki (männa) 'käe alt kinni (minnakse)', < vn .иод ручки. 

§ 58. Ros. k r . - k a t . murdes, nagu eelpool juba puudutatud, 
on onomatopoeetis-deskriptiivseis jm. vastavais sünnitustes niisu-
gustel juhustel järjekindlalt š-: 

(тигте(1^олла kai viel) заралла '(murakad on veel kõik) 
koor-ümbrikuga kaetud', (kai) šarisi (se žara) '(kõik) särises 
(see kuumus)', šolisõ 'suliseb', šumaia '(pada) kohiseb', ša-
katti ,'harakas', šibli näpib', šoAputtat 'sulpsutavad', šikertät 
'siristavad', šukuttelemma '? (mängus)', (tekkö va) šTri-vati 
šara-vari '(teeb vaid) siira-viira ( = lookleb)', [Vnk:] šikkäräs, 
(tal) šahahutta '(tuul) sahistab', nii et isegi -tš- -5-ga on sub-
stitueeritud hilises läinus merišaikka 'meri-kajakas', < vn. 
морская чайка. NB siiski tširkka 'rohutirts', milline sõna 
teatavasti kuulub, kaugemaiski sugukeelis afrikaadiliste hulka. 
Muidu vene lainudes tš- : tšagunikka 'malmpada', tšihotoßnoi 

'tiisikuslik'. 
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4. Spirandid. 
Spirant 5. 

I. Sõna algul 
§ 59. s- on püsinud alati : 
siiäntät 'vihastavad', säkäs 'tormine', (mänti) säre (lüömä) 
'(mindi) saarniidule (niitma)', sorret sur(i)mot 'jämedad kruu-
bid', säünät säinas', sulkkune 'siidine'; ka h i l i s t e s s e 
v e n e l a i n u d e s s e s u b s t i t u e e r i t u n a : sokka 'põsk', 
< vn. щека, senihka 'peigmees', <: vn. жених, säri 'praadida', 
с vn. жари-, sontikka 'vihmavari', samaskaqka 'kitiga', 
< vn. за-, savota 'vabrik', < vn. завод, 

ja esineb sääl hilistes lainudes ja mõnes deskriptiivsünnituses isegi 
teise konsonandi ees, millisel puhul teda algsoomes teatavasti pole 
võinud olla (vrd. § 1): 

snakka 'hakk (-lind)', vrd. sm. nakka, snipris 'kortsus', svoia-
kukset 'õestemehed', vrd. vn. свояк, stoikka 'poelett', <vn. 
стойка, stüteni 'sült', < vn. стюд-, stroitta 'ehitada', sra-
mitii 'häbistas', -c vn. срам-, strokka 'tähtaeg', < NB vn. срок, 
snetkii 'tinte', < vn. снитк-. 

Vene lainude kaudu (vrd. siiski ka § 56) laialt murdesse tun-
ginud on ka dentaalspirandi s-varjund — vanemail sellegi kõrval 
tihti 5- —, kuna helilised ž esinevad ainult nooremail ehk muil 
harva, puht-võõrsõnadena tunduvais vene sõnus: 

štanit 'püksid', < vn. гитаны, štikki -st- 'tääk', < vn. штык, šleiat 
'hobuseriistad', < vn. шл-, škoulu 'kool', (kontaminatiivne — 
koulu -j- vn. школа), škappi 'kapp', < vn. шкаф, širma 
'(sängi) sjrm', < vn. ширма, šarffi 'sall'; zavota 'vabrik', 
žiletti 'vest', < vn. жилет, zvieri 'elukas', < vn. зверь. 

II. Sõna sees. 
1. V o k a a l i d e v a h e l 

§ 60. ü к s i к s p i r a η t -s- on säilunud igal kõnesse tuleval 
juhusel, niihästi 2. kui ka järgnevate silpide algul : 

-nen n o o m e n i t e o b l i k v a - k a a s u s e d , -sa a d j e k -
t i i v i d : ihmiset 'inimesed', lappamise (mašina) 'rehepeksu 

mäsin)', lukemisesi 'lugemisest', täpisen (täün) 'puupüsti (täis)'; 
nn. k o n t r a h e e r i t u d ja ó - l i s t e r e f 1 e к s i i v ve r b i d e 
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i m p e r f e k t : makasin 'magasin', häppäsivät 'hüppasid', 
pilas 'rikkus, raiskas', kiilpisin 'vihtlesin', latjkis 'langes', 
näüttis 'meeldis', inf. näüttTšsä, latisimma 'säädsime, valmis-
tasime end'; s - t ü v e l i s t e v e r b i d e v o k a a l t ü v e l i s e d 
v o r m i d : noisõ urisefhma 'hakkab urisema', karisöt <<| *kari-
seßat 'langevad, varisevad', tšolisõ 'suliseb', mörisemma 
'möirgama'; k o n d i t s i o n a a l : püsisin '(ma) pääseksin', 
olisitki 'oleksidki', {kui) ottas '(kui) võtaks', (sialle)pitäis (panna) 
'(sulle) peaks (panema)', tempaiaisivat '(nad) tõmbaksid' ; 
2. p e r s . s ing, p o s s e s s i i v s u f i k s — ainuke Ros. murdes 
leiduv possessiivsufiksi juhus pääle rudimentaarse partikleis 
esineva 3. pers. — seegi tarvitatav ainult otsekohese k õ n et-
l e m i s e p u h u l : (mä) kottis '(mine) oma koju', (ota) mam-
mas (poile) '(võta) oma ema (põll)', mammas (on perkivos), 
enos (on sares) 'su ema (on Perkivos), su onu (on Saarel)' ; 
ü k s i k u t e n o o m e n i t e , v e r b i d e jm. t ü v e d : vesa-
metsä 'võsamets', sisarakset 'õeksed', visat 'targad', vasikka 
'vasikas', puserran 'väänan välja (pesu)', peset 'pesed', tiesimmä 
'teadsime', (iumala) hois (iaki) '(jumal) hoidis (ikkagi)', ~ka-
setti (< vn. газета) 'ajalehte',

 +

 läsivä (< vn. леж-) 'haige', 
vt. M ikko l a WSB 135,

 +

risintka (< vn. резин-) 'kumm'. 

Ainult hilisemais v e n e l a i n u d e s leidub -5- {--s- vanemail 
tihti), harva — pääasjalikult nooremail, võõrsõnaliselt helilised 
-ζ-, -Ž-: 

mašina(< vn. машина) 'masin', ušatiks {kera saota) (< vn .ушат) 
'toobriks (ka kutsutakse)', ošipka (< vn. ошибка) 'eksitus, viga', 
krušovnikka (< vn. крышовник) 'tikerber', ikriš-illat (< vn. 
•игрище) 'jõuluvahelised mänguõhtud', kazetii 'ajaleht', (vt. ka 
eespool), prikazat 'käsud', {pittä olla) služimas '(peab olema) 
sõjateenistuses', požarnon {maia) (< vn. пожар-) 'tuletõrjeseltsi 
(maja)'. 

§ 61. Tähtsaks lisanduseks sellele sirgejoonelisele sõnaseesmise 
-s- säilumisedustusele on tema — nagu kõige muudegi kons-tide 
(vrd. §5) — g e m i n e e r u m i n e : -s-> -ss- {-šs-) pää- ja kaasrõhulise 
silbi järel, konsonantolluse kadu puhul sündinud vokaalkontrakt-
sioonist tekkinud p i k a v o k a a l i eel: 

vässu (< väsü « *väsüÕäk) 'väsida', sissõ (part. sg.) 'õde', 
kässirjkä « käsmkans-) 'kätega', lissämmä {<lisä- < *lisä6ä-) 
'lisame', kussõt 'kusevad', (vrd. § 54); i l l a t i i v , eriliselt sel 
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teel sündinud -šse (-sse) i l l a t i i v kõigi kontranktsioon-
tüvede ja kaasrõhuliste s-tüvede sg. ja kõikide nomi-
naaltüvede pluuraalis: pessä (< pesään < *pesähen) 'pessa', 
sisse 'sisse', täivasse ( « * taivahasehen) 'taevasse', tükke šse 
'tõesse', puisse 'puudesse', säkklšse 'kottidesse', sannõšse 'sõna-
desse', rutnmenTsse 'haganaisse', püörtümisse (kuoliki) 'mines-
tusse (surigi)', tokkumisse ( « * tokkumisehen) 'kukkumisse'. 

§ 62. G e m i n a a t s p i r a n t -ss- (vokaalide vahel) on samuti 
alati säilunud: 

ü k s i k u d s õ n a d : iussinko 'jusshein', tassil 'tassidel', rkassu-
riks 'kassahoidjaks', (raha-) massina (< vn. мошън-) 'rahakott', 
vrd. WSB 142,

 +

 püssümies 'püssimees', pässi 'oinas', sussi 
'(pehmet) säärikut', kissal 'kassil',+ miissii 'lapsemüts', (aina tüõ) 
mässättä '(aina te) möllate', kassa 'juuksepalmik', hilisemais 
vene lainudeski, mõnikord -š- substitueerides : kruossa (< vn. 
грога) 'kross', (kaura) kissell (< vn. кисель) 'kaerakiisel', rossola 
'soolvesi'; i n e s s i i v i s , kuigi geminaadina püsinud harva — 
mõnikord lauserõhulisena —, lõppkadu puhul > -5 (- -šs„, pea 
alati aga siin šs>s, vt. lõppkadu § 110): (makaiä) venešsä 
'(magab) venes', (laula) passa '(laulab) puu otsas', vähäšs^ 
(aika) 'vähese (ajaga)' ~ mererannas (oli) 'mererannas (oli)', tüös 
(olettoi) 'töös (olete)'etc.; -s- t ü v e l i s t e v e r b i d e -nut, -niit 
p a r t i t s i i p , k u s -šsut, -§süt(< -snut, -snüt) siiski enamasti > -st 
sisekadu tõttu (vt. § 108), nii siis -ss-, -ss- lühenenud : (hüväst) 
noissut '(hästi) kerkinud', taukišsut 'otsa saanud (loom)', 
karissut 'varisenud', pilahussut 'rikki läinud' ~ noist, hävvist 
'hävinenud', (ei) tätist '(ei) lõdisenud', urist 'urisenud' ete. 
Ainukesena s-tüvelise noomeni konsonanttüvelise essiivina kuu-

luks siia ka toissepäivän 'üleeila', kui 2. silbi -e- pro -a- võiks 
seletuda (prof. K e t t u s e järele) kontaminatsioonist töise- -(- loissa. 

2. K o n s o n a n t i d e k õ r v a l 

§ 63. on -5- püsinud nii s i l b i a l g u l i s e n a (näiteid pak-
kuvais ühendeis -ns-, -rs ks-, -ts-, -ps- vt. klusiilide ajaloos—): 

karsina 'aedik', virsuks 'viisuks', hirsii 'palke', parsi (sukkii) 
'nõelub (sukki)', kärsä 'kärss (seal)', sorsat 'metspardid' ; kotis 
'kunas', kiihsii 'küüsi' (jne., vt. § 74), 

kui ka s i l b i l õ p u l , kuigi siin kvantitatiivselt lühenenuna heli-
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lise kons-di ees, s > § (ühendeis -sv-, -sl-, -sm-, -sn-, -si sk-, 
-st- kohta vt. klusiilide ajalugu —) : 

klaišlikko 'kaislik', + tišläpu '(vankri) keelelaud', rasva 'rasva', 
+posmukkät 'kotad', Ύpešmenä 'margapuu', + moišnikat 'mõis-

nikud', kus ainult n o o r e m a i l t ja enam rännanud meestelt on 
üles tähendatud -s- >- -z- mõnikord' : 

pefsillä ~ perzillä 'persili', razvakas 'rasvane', pozmukka. 
NB -Is- > -Its- (?) ainsas vastavas näites : tültsä 'nüri, tönts' ; samuti 

Sise-Ingeriski, vt. ID 35 ; vrd. -ts- ajalugu. 

III. Sõna lõpul. 

§ 64. Selles asendis algsoome -5 = alati : 
ü k s i k u i s n o o m e n e i s : aios 'umbus', ahas 'kitsas', oras 
oras', kafjtjas 'kangas', varis (istus) 'vares (istus)', piikälikäs 

'pügalane, ebatasane'; p a r t i k l e i s , p ä ä a s j a l i k u l t l a -
t i i v a d v e r b e s : tas 'jälle', STS 'siis', ülös 'üles', alas 'alla', 
(aieta) kõmmas '(aetakse) koomale', etemmäs 'ettepoole', 
likemmäs 'ligemale, luiemmäs (anto) 'üleliia (andis)'. 
Ainult individuaalselt mõnel, pääasjalikult nooremail, on tungi 

lausefoneetilisele muutusele -s>-z, mis on omane k r . - k a t o -
l i i k l a s i 1 e (vt. järgmine §). 

§ 65. K r . - k a t o l i i k l a s t e murde edustuses on märkida 
esitatust lahkuminevana järgmist. 

Võõrapäraste heliliste spirantide z, ž, samuti š esinemine 
laiemal ulatusel on k o d u n e h i l i s t e s l a i n u d e s ja mõnes 
taotleva analoogia sünnituses, niihästi s õ n a a l g u l k u i ka s e e s 
v o k a a l i d e v a h e l : 

zipXkäübjva) (<vn. зыбь) 'lainevärin (käib ainult)', zvieri 
'metsloom', zborika ( c vn. сбор-) 'kroogetega', znamenet 'lipud'; 
žiletta 'vest', žaru 'kuumus', ženixA 'peigmees', zal'atatta 
'halastatakse' ; ŠUÖA (C vn. шуба) 'kasukas', (V n к.) šabAat 
(vrd. vn. щавель) 'hapuoblikad', sto 'et', с vn. что ; puzirkka, 
(cvn. пузыр-) 'rohuklaas', glaizat 'kaislad', maža (< vn. мазь) 
'määre', tože (< vn. тоже) 'ka', rizoit (vrd. vn. рыж-) 'ruu-
geid', pružinasteva 'vedruäke', obižoittat ( c v n . обиж-) 'haa-
vavad', kašša 'puder', jaššikat (< vn. ягцнк-) 'kastid'. 

NB eriti S aar k ü l a zbißkat (<v n. cn-!) 'tikud', vižinaptt 
'kirsipuu', vrd. vn. вишня. 



В VII. u Rosona murde pääjooned 45 

Muidugi jätkub ka k o n s o n a n t i d e k õ r v a l s õ n a s e e s 
lalnsõnade -ζ-, -ζ-, -š- esinemine rohkel määral: 

kaznast (<:vn. казна) 'kroonult', UZACIŠSA (< vn. уз л-) 'kompsus' 
pinžakki 'pintsak', (Vnk) naožnitsat (< vn. ножни-) 'käärid', 
(kerjgän) uškat '(kinga) aasad', 1'äškat (< vn. ляжк-) 'taga-
kannikad

r

, ferššeli 'velsker', poduškA padi' 
ja omas sõnavaras on -s- > -z- järjekindlalt silbi lõpul helilise kons-di 
eel (vrd. § 21, vastavalt klusiilid): 

käznästx '(kase) käsnast', kazvoin 'kasvasin', moiznikkoi 'mõis-
nikke', razvaka (tehtti) 'rasvaga (tehtud), (Vnk:) gAaizAat 
'kaislad', kožiuma 'kosima'. 
Silbi algul helilise kons-di järel sellevastu on märgitud -z-

vaid paaril korral : 
arzensar ~ arsEsar 'Arseensaare (küla)', perzillä (i < г?) ~ per-
sišse 'in anum'. 
Sõna lõpul on k r . - k a t . murdele omane -s > -z l a u s e f o -

n e e t i l i n e muutus (vrd. tingimusi § 35), mis näikse olevat kind-
lamgi kui vastav helistumisnähtus klusiilide juures: 

petoziatta 'valejutt', rikazjAävoßnikk A) 'rikas (kaupmees)', 
tarkazjon) 'aiamaa (on)', muitez/mie) 'muidu (ma)', puhaz^ 
Jmejieq^kiel) 'puhas (meie keel)', sizjlienö) 'siis (saab olema)' 
hammazraha 'hambaraha', parmazjlentä) 'parm (lendab)', (tie) 
paraz. '(tee) paras.', maodikaz. 'moodne', (V n к) (tiiö) poiz. 
'(tule) ära. 

Selle kõrval siis loomulikult: 
vierasJkukko) 'võõras (kukk)', kitsasjkaqgas) 'kitsas kangas', 
märehiisjtokkui) 'mäletsus (kukkus)', tarvis spessa) 'tarvis 
(pesta)' jne. 
Lõppkadugagi (vt. § 109) sõnalõppu sattunud -s on sama saa-

tuse osaline : 
(sm) samaz^on) 'siinsamas (on)', az^iouAii) 'uus(aasta)', vaioz^ 
Лvatsassa) 'vajus (kõhuni)', (ken) ostaz, aviltasjhänt) (kes) 
ostaks, aitaks (teda)'. 

Spirant h. 

I. Sõna algul 
§ 66. on ta püsinud üldiselt : 
häppe 'häbi', (ma tallõ) kärmesse '(maa tuleb) härmatisse', 
hammar 'uhmer', hielma 'õis', vrd. sm. hedelmä 'vili', hoqqat 
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'mahalangenud puumürakad', hampaiset '(lapse) hambaraha', 
kaotavast 'odavasti', hittõ 'ihuda', + hantti 'hunt', hämmentät 
'segavad', hetas 'helde', haiahta hiivälle 'lõhnab hästi' jne. 

h->0 on märgatud ainult naabrusest l a i n a t u d sõnus: 
ilalä (< vdj.) 'koristab', ahilõsse 'ahelaisse', ( c eest.), vrd. sm. 
haahla, (kiakän) äkii 'ahju paiste', vrd. eL hägii, sm. häkä, 
akkaia (mies) (< e.) 'hakkaja, ettevõtlik (mees)', uopis (mtiön), 
'hoopi (müün)', lakset (сЫа$ λί-γόμ., < e.) 'juuksed'. 

Miski (?deskriptiivset laadi) ebahääliksääduslik h- e s i n e b o o t a -
m a t u l t sõnus 

harsti 'nõidusega arstida', <- e. ar-, (hampät) hirvillä' (ham-
bad) irevil'. 

II. Sõna sees. 
1. V o k a a l i d e v a h e l 

§ 67. 2. s i l b i a l g u l samuti -h-=, niihästi lühikese ja pika 
vokaali kui ka diftongi järel, neiski mingit muutust esile kutsumata : 

1. s. 1 ü h. ν о k. j ä r e l : +saharjka 'saega', uhersimmen 'oherdi', 
tohane 'ülipeen, tuhkjas (vihm)', (ei) teho '(ei) mõju', mehi-
läiset 'mesilased', vahiqko 'kahju', köhä 'köha'; 1. s. p i k a 
v o k . j ä r e l : nhišse 'rehtedesse', taohii 'tohtusid', kieha 'keeb', 
maha 'maha', pähä 'pähe'; 1. s. d i f t o n g i j ä r e l : maihe1 

'maisse', paihe 'puisse', (+?)kaihe 'kae (silmas)', höähenei 
'udusuled', (kaks) köühä '(kaks) kehva', iaaha 'jahvatab', lai-
hemp 'lahjem', (iäp) raaha '(jääb) rahule'; 

ootamatult lühidvokaalsed on roho 'rohi', vrd. sm. raoho, ja sihi 
'siia', vrd. sm. siihen, mida on kõige loomulikum seletada lainudena 
vadja poolt, kus h eel pikk vokaal on lühenenud (vt. VÄH 79). 

kahio 'kahju', vrd. sm. kaiho, on ilmne eesti lain, samuti 
kord kuuldud (juhuslik?) iohvikka 'jõhvikas'. Kävi 'veetõste 
toop', vrd. sm. kaahi, näikse lainatud vadja sõnast kavi. 

§ 68. Murde spetsiaaljooneks on -h- > -hh- muutus teatud, 
muudegi konsonantide (vt. §§ 5, 61) juures tuntua tingimustes: 

+sahhama 'saagima', tehhõ 'mõjub, tõmbab läbi (tuul)', pähhil 
'puhub', rahha ( c c * rahaâa) 'raha,' (säretä) rähhl '(pekstakse) 

1 l-silbiste tüvede pluurali illatiivi niisugusena olen kuulnud ühel vanakesel, 
muil ~sse (vt. § 61). NB Ρ о г к к a ID 67 esitab Ala-Luugamailt mõlemad tuletusviisid. 
K u l l a l t minulgi maihi, puihi. 
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vastu pinki', (sirpirjkä korjata) pihhõ '(sirbiga korja-
takse) pihku', (ei kelpa) mihhi(kä) '(ei kõlba) kuhugi', (piti) 
vihha '(pidas) viha', tehhä (<< * teMähen) 'tehakse'1, köhhr 
'köhib'. 

§ 6 9 . J ä r g s i l p i d e s on vokaalidevahelise -h- pääedustu-
seks selle k a d u : 

-h-, -s- t ü v e l i s e d k o n t r a h e e r i t u d n o o m e n i d : vattet 
cc *vattehet 'riided', parrai] (kohan pälle) 'paraja (koha pääle)', 
hettat 'helded', (игра, arpa) tiioreks, terveks '(lihavõttelaulust : 
urba, arba), värskeks, terveks'; i l l a t i i v i d , vrd. § 6 1 : parve 
cc* parvehen 'salka', +veseristašsa 'kolmekuningapäevani', kiint-
telišsa 'küünlapäevani', ühte tallõ 'ühte tallu', kartanõ (aio) 
'maja õue (sõitis)', rikoksisse 'kuritegudesse', seinišse cc * seini-
öesehen 'seintesse', kallasse 'kaldasse', +tantsima 'tantsima', 
süöma'sööma'; i m p e r a t i i v i 3. p e r s o o n : küsüko cc*-kohen 
'palugu', kuolkõ (vaikko) 'surgu (kas või)', avittakkõ 'aidaku'. 
lüötäkõt (maha) 'löödagu ([nad] maha)'; ü k s i k u d 3. p e r s ^ 
p o s s e s s i i v s u f i k s i j ä ä n u s e d : keskehnä cc * -nähen, 
'omavahel', üksihnä 'üksinda', itsekse 'omaette, eriti', omaks 
(otti)2 'omaks (võttis)'; ü k s i k u d a d v e r b i d : varrà cc'··va-
rahen, varrampa 'vara, varemini', kire cc*kirehen 'ruttu', 
ettäl 'kaugel', ülläl 'ülal'. 

-h- = niisugusel puhul siiski üldiselt -hinen-, -hainen-, -häinen- n o o m e -
n e i s : etähäist (kansa) 'kauget (rahvast)', varahaine 'varane', 
metsähine 'metsaline ( = vallatu)', ühtehist uhist?, nälkähine 
'näljane', kupahaine 'vari', vrd. sm. kuvainen, vps. kuahane, 

mille kõrval siiski ka iokajne 'igaüks', nälkäine. K u l l a k ü l a s 
valitseb, ilmsesti rajataguse Sise-Ingeri murdega geograafiliselt 
seotud, koguni isesugune -h- k a d u - e d u s t u s : 

ettäine, ühteine, varraine, kuppaine, hättäiset 'hädalised'. 
h on püsinud alatise rõhutatud-olu tõttu erandlikult partiklis parahtks 
'parajasti'. Hilissündinud järgsilpide vokaalidevaheline -h- = mui-
dugi, vrd. §§ 53, 46, -õu- ja -ht-. 

1 Mõnikord isegi I inf. tehhä, tiähhä (haril. lehä, näha), ilmsesti analoo-
gilise gemineerunud h-ga. Muide see näide valgustab geminatsiooni kronoloo-
gilist külge. 

2 Üksainus kord kuuldud. 
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2. K o n s o n a n t i d e k õ r v a l . 

§ 70. S i l b i a l g u l — ühendeis -nh-, -Ih-, -rh- — on spi-
rantollus üldiselt alal : 

-nh- : ihhoton ~ ihhe 'jälk, vastik', vrd. e. inetu, hanhist 'hani-
dest', (miu) vahhukkaine '(minu) vanune', vanhentü, vahha 
Vananeb, vana'; (-Ih puuduvad näited); -rh-: karhotta 
'(heina) kaarutada', karhu 'karu', hörhöläisrakko 'erilase rakk', 
turhii 'asjatuid', karhe 'kare, vali', täjtarha 'sammaspoolik', 
(karvat noisõt) pörhille '(karvad tõusevad) püsti', murhas 
(miehen) 'surmas (mehe)', 

-h- > 0 siiski mõnes sõnas : 
varo 'vaadivits', vrd. eL vahr < varh-, nüri 'nüri', enamasti 
ka vana, gen. vanna, ( K u l l a : ) höröläine 'erilane', haniken 
(küla) (<zi-nh-) 'hanike (küla)', 

mis võivad olla lainatud nii e. kui ka vdj. naabrusest, vt. VÄH 
81, vrd. ka k r . - k a t . , § 73. 

Eriliselt mainida on metateesi läbi (vt. ÄH 338—9) Lääne-
soome murdeis ja sm. kirjakeeles h i l i s s ü n d i n u d -nh-, -Ih- -rh-
juhused. Metateessena olen kuulnud ainult murhelline 'murelik', 
murhën (päiville lakattu) 'mure (päevile jäetud)', mis võiksid sele-
tuda kirikukeele mõjuga, ~ muret (sTs oli) 'muret (siis oli)'. Muidu 
näikse see metatees puuduvat : 

valekatto 'ajutine katus', peremies 'peremees', vrd. sm. perhe, 
vennëst, (nom. vene) 'venest', ülläl « * ülähellä 'üleval', vrd. sm. 
ylhäällä, varrà 'vara', vrd. sm. varhain. 

K u l l a k ü l a s siiski ka murhe, efhetüs 'eksimus', vrd. sm. erehdys. 
Üldine ka ihme 'ime' (vrd. ÄH 339). 

§ 71. Spirant -h- säilunud edustusest s i l b i l õ p u l h e l i t u 
k o n s - d i e e l (-hk-, -ht- = -Hk-, -Ht-) vt. § 10. 

Silbi lõpul h e l i l i s e k o n s - d i e e l (ühendeis -hm-, -hn-, 
-hl-, -hv-, [-hr], -hi-) on ta samuti alal, esinedes alati h e l i l i s e n a : 

-hm-: ihmine 'inimene', kohmettunt 'kohmetu', pohmeloiš 
'pohmeluses', võhma 'rumal inimene', (kalin) pahmas '(kapsa) 
tünn', tuhmast 'rumalasti', kripavihma 'seenevihma', kohmT 
'lööb'; -hn-: kahnës 'kerges kohmetuses (maa )',lahnoi 'lahnu', 
vihnet 'odraokkad', ahnät 'ahned'; -hl-: +hohlat ( c v n . хохл-) 
'riideräbalad, mahla 'mahl'; -hv-: ahvent 'ahvenat', + tuhv elit 
'tuhvlid', rahvast 'rahvast', vahva 'tugev, kõva', +ohvattast, 
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'küllalt, tublisti', <vn. murd. охват- ; -hi-: kuhialle 'kuhjale', 
ohiakset 'oh j ah arud*. 

NB hammar 'uhmer', vrd. sm. huuhmar, vps. humbar\ kahmalo 
'kamal'? < -kamahl

4

 uhvotka ~ üvotka, (K u 1.) uffatka (< vn .ухват-) 
'potihark'. 

III. Sõna lõpul. 

§ 72. -h>0 kõigil juhtumustel : 
pere 'pere', turve 'm$tas', rove 'tohutorbik', rae (hiilkäs sata-
masi) 'rahe (jättis sadamise)', vanne 'vits', vrd. vannehitta 
'vitsutada', arjkere 'angerjas', perkele 'kurat'. 
Proportsionaalanaloogiline segiminek -5- tüvedega : tuores 

'toores'; see vist eestist lainatud, kust s-line vorm on tunginud Tütar-
saareni, vt. Ä i m ä , Äänneopill. tutkimus Tytärsaaren murteesta 27. 

§ 73. K r . - k a t . m u r d e h. edustuses1 on järgmist spetsi-
aalset tähendada. 

h->0 esineb lisaks veel üksiksõnus : uotavA 'odav', uçjiamet 
(sm. huolain) 'kuivad kinnikasvanud haavakohad puus', (kaikki οη 
kansas jota on) UAkas '(kõike on rahvas, keda on) hulgas', (tere) 
ommist - hüvä huomentA ~ h. huomist '(tere) hommikut' — millised 
võivad olla eesti murdeist lainatud, ja sõnas (V n к) iha 'käis', vrd. 
Vk. hiia> Kai. hiha (vt. § 89). 

Vene л>1е kvaliteedilt vastav häälik esineb hilistes vn. lai-
nudes ja tagavokaalseis sõnus sündinud -h- geminaatides (nii Sise-
Ingeriski, vt. ID 32), muil juhtumusil tagavok. sõnus puhtindi-
viduaalselt : * 

gAüxoiks (<vn. глух-) 'kurdiks', duxat 'haisud', saxün 'saen', 
raxa 'raha', saxa 'saada', sixa 'asemele'. 
NB eesti kohanimi iovi 'Jõhvi'. 
Järgsilpide vokaalidevahelise -hr muidu täiesti luterlaste mur-

dega kattuvas edustuses rõhutatagu eriliselt tüübi esinemist : 
varahaine, kaukahaist 'kauget', hütähäine, a.iahaisTtA 'jõe alajooksul 
elavaid', iilähäiset 'ülemised, jõe ülajooksul elavad' ~ nälkäine. 

-nh-, -rh-, -Ih- ühendeis on h>0 p e a ü l d i n e (vrd. v a d j a , 
millega к r. - k a t. murdel muidugi mitmeti ühist) : vana, va-

1 Vähe idapool, praegu Vene piirides asuvas T i e n s u u (Извоз) killas 
näikse (üliõpil. V. M u u r m e t s ä andmetel) valitsevat vadjapärane segaedustus 
sõna algul : hairo 'aer', (pätt) haiu '(pää) aju', abraz 'habras'. 



50 JULIUS MÄGISTE В VII. з 

nefhmat 'vana, vanemad', haniU 'hanesid', ίαηανά 'hooneteva-
heline,õu', inotoin 'jälk', höröläjse (rakko) 'erilase (rakk)', 
karu, (part.) karruõ 'karu', varo, varoita, nüri, (pitä iälline) 
inimäine ~ inimene1 ( !<e.) '(pikaealine) inimene', kai re 
(<? -th-) 'ebamaitsev, mõrkjas (leib)', pasknärö 'pasknäär (lind)'. 
Selle kõrval aga ka : vahhuvešsa 'vanaduseni', kafhuitelin 
'kaarutlesin', tarhaz (ono) 'aiamaa (on)' turha 'asjatut', karhu-
maria ?-mari', isegi murhemmüttä '(pilti.) muremiitt', 

NB k r . - k a t . vikahe (<-hòe-) 'vikat', kuna luterlasil vTkate, gen. 
vTkatten. 

-h(t)-> -s(t)- sõnas avasta 'ärgata': avašsun. Siin on nähta-
vasti tegu eesti A l u t a g u s e murde lainuga, kuna luterlasil leiame 
avahta : avahun. 

tuçre on säilunud analoogialt (vrd. eelmine §), sellevastu siiski 
aqgEres. 

5. Nasaalid. 
Nasaal n. 

§74. Selle hääliku iildedustus on tema säilumine,nii sõna a lgu l : 
nirppi 'noliv sööja', näpistät 'näpistavad', näimokoma 'niisu-
gune', natala 'ahjualune', (?+)nassit 'ilusad', niukahta 'nikastub', 
nurmima 'sööt, murumaa', nejkko 'mängunukk', +nahelnot 'pää-
valutilgad', (minna) nikosta 'mind ajab luksuma, tõmmatakse'; 

sõna sees v o k a a l i d e v a h e l üksiк-дг-па: 
2. s. a l g u l : eno 'onu', vanutta 'vanutada', paine '(riide-) 
värv', unohat 'unustad', lainaia 'neelab', + kanava 'kraav', 
k a u g e m a l s õ n a s : helinä 'helin', murenõt 'murenevad', 
kämmänäqka 'kämblaga', kaikkine2 (köühät) 'täiesti (kehvad)'; 

kui ka g e m i n a a t -nn-na (resp. -hn-na järgsilbes) : 
1. s. l ü h i k e s e v o k , j ä r e l : konna 'konn', nännet 'nisad', 
onnekas 'õnnelik', (saota) vennaks '(nimetatakse) kuivatatud 
niineks', (paisteta) * pannul '(küpsetatakse) panniga'; j ä r g -
s i l p i d e s k o n t r a k t s i o o n v e r b i d e nui-, -nüt~ p a r t i t s i i b i s 
« -tn-) ja nende analoogial muiski verbes : pilannut 'rikkunud', 
toukahnut 'tõuganud', (eivät) põlähnet '(nad ei) kartnud', 

1 Esineb ka ihmeine kuju, isegi luterlastele omane ihmine. 
2 Ainuke seda laadi komitatiivi juhus, mis murdest kuuldud; V k - s on üles 

tähendatud veel päivine id. 
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(ovat) sanohnst '(nad on) ütelnud', (leip on) hapannut '(leib 
on) hapnenud', hastahnut 'kõnelnud', tuntehnut 'tundnud, 
teadnud'; -t- t ü v e l i s t e n o o m e n i t e e s s i i v i s ja mujal 
nende analoogial: kolmehna 'kolmel, kolmena', huomenna 
'homme', kevvähnä 'kevadel' (tüveüldistuslik, pro kevähnä), 
pTkahna 'teenijatüdrukuna', (ei ole) kotohna '(pole) kodus', 
(vahhahna) kuoli Vanana (suri)', (pietä) halvahna1 '(pee-
takse) halvaks', (oqki) pappihna '(ongi) õpetajaks', (vati-
han kuniqkan) aikahna '(vana kuninga, s. o. keisri) ajal', (oli) 
pajmenehna '(oli) karjaseks', iiksihnä 'üksinda', 

aga ka konsonandi kõrval — -nt- säilunud edustust vt. § 76, mil-
lest kõrvale kaldub nimelt sõna iuoksettellot Vallatlevad, jooksevad 
ringi', kus ehk -tt- seletub selle sõna lainamisega vadja keelest-—/is-
ti h e n d i s , millise n artikulatsioon ainult on vähemkestev, keele 
postdentaalne artikulatsioon ainult puudulikum kui muidu, mis 
annab talle siin nõrga — individuaalselt, nii Kullaküla keelejuhil, 
tublisti märgatavagi — n a s o - o r a a l s e v a r j u n d i : 

kons 'kunas', kahsa 'rahvast', (ilm)^ahsoi '(ilma) aasadeta', 
kühsiqkä 'küüntega'; - / z ^ - v e r b i d e i m p e r a t i i v i s : kiiri-
sivät 'kündsid', tuhsimma 'tundsime', kähsimma 'käänasime', 
païens 'külmetas', hämmensin 'segasin', parens 'parandas'. 

§ 75. -n sõna lõpul vt. § 76. E r a n d m o o d u s t u s i eel-
nevast säilumisedustusest on : 

-n->0 2. silbi algul personaalpronoomeneis mie 'mina', sie 
'sina', — välja arvatud (part. ~ illat.) sinna, minna «*sinuóa, 
* minuôa jne. — ja männä 'minna', panna 'panna', sannõ 
'ütelda' verbide p r e e s e n s i s : män, pan, saon, mat, pat etc. 
ja i m p e r a t i i v i s : mä, pa, sao — v ä l j a a r v a t u d 
3. p e r s . s i n g , ja ρ 1 u u r. p r e e s e n s i s : männo(t), pannõ(t), 
sannö(t); vrd. vadja keelt (VÄH 85), kus esinevad samad 
'kulunud' vormid. -n->0 ka sisekadulisis (vt. § 108) -nut-, -niit-
p a r t i t s i i b e s näht, teht 'näinud, teinud', -n- > -nn- (-hn-) 
muude konsonantide esitusest tuntud tingimusil : 
p ä ä r õ h u l i s e j ä r e l : pannõ 'paneb', < pano « *paneu 
< * paneßi, punnõ 'punub', sanna 'sõna', (partit.), (eivät 
vilišsä) ennä '(nad ei vilista) enam', munniqka 'munadega ; 

1 NB mõnikord harva essiivis üldistuslik nõrk tüvigi: V k . suenna 'hundina'. 
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kartulitega', k a a s r õ h u l i s e s i l b i j ä r e l : +parapahna'trummi', 
<vn. барабан,

 +

 tešäiihna 'tiinu', < vn. десятин. 

-nn-> -n- (vrd. § 19) 1. s. pika vokaali järel: vugn(a) 'tall', täün(ä) 
'täis', (männe)1 vuon(a) '(mineval) aastal', iänökset 'jäänused\kini ~ kT 
'kinni'. Huvitav, et mingisuguse nõjumise teel — arvatavasti pro-
portsiooni najal annan : anta = kännän : käntä — nn = verbides 
kännän 'käänan', vännettü 'väänatud', l - s i l b i s t e p a r t i t s i i b i d : 
tuon(u)t, san(u)t, (olla) iuonet (vma) '(on) joonud (viina)' jne. on kas 
säilunud -nn- analoogialt (vt. eelmine §) või on neiski -nn-<-n-. 

Eelmises §-s mainitud -hnut, -hniit partitsiipe kuuldub õige 
harva. Harilik on sisekaduline -nt p a r t i t s i i p : , ottant 'võtnud' ; 
kiisîint 'palunud', vefkant 'lausunud', sanont 'ütelnud', küünt 'käinud', 
mant 'maganud', temmant 'tõmmanud', halant 'igatsenud'. Pääle 
selle loomuliku -hn- lühenemise kuuldub mõnikord lühenenult 
isegi sisekadutuid : (ov) väsünüt '(on) väsinud', ja eriti järjekindlalt 
pluuralis — järelkäiva pika vok. mõjul rõhutus silbis? — oppinet 
(ihmiset) 'haritud (inimesed)', (emmä) uskonet '(me ei) uskunud', 
(villat olii) vanunet '(villad olid) vanunud', palanet (maiat) 'põle-
nud (majad)', (kukat ovat) kuivanet '(lilled on) kuivanud'. 

Samuti on -hna essiivid haruldased, harilik on lõppkaduline 
(vt. § 110) -n lõpp essiivis: koton (olir) 'kodus (oldi)', ulkon 
(tiukkat) 'väljas mängivad', (helatorstakkin) atton (iäimma) '(suure-
neljapäeva) eelõhtul (jäime)' jne. NB ka tänä (päivä) 'täna', sinä 
(päivä) 'sel (päeval)'. 

NB -nn->-n- (vt. KAAH 70): sinis 'seni', kunis 'kuni'. 
-ns- ü h e n d i e r i a r e n e m i n e esineb o r d i n a a l a r v s õ n u s , 
kus -ns->-s (? või see ju algsoomes sündinud, vt. ÄH 395): 
kolmas 'kolmas', neljäs 'neljas', vTiies 'viies', kavves 'kuues', 
seitsemäs 'seitsmes', kaheksas 'kaheksas'. Selle häälikmuutuse 
algsoomeaegsust näikse eitavat sõnakujud monnes 'mitmes', satias 
'sajas', milledes esineb murdeomane pika vokaali eel sündinud 
geminatsioon. Pikka vokaali ennast (<-hs- <-ns-) pole mul korda 
läinud ei kõrvaga ega kümograafioni mõõtmistega konstateerida, 
mispärast geminatsiooni siin tahaks pidada mingi analoogia sünni-
tuseks, näit. ehk ülekantuks vastava kardinaali partitiivi ja illatiivi 
tüvedest. Kuid võimalik, et pikk vokaalgi on (?) erakordselt lühenenud. 

1 Seletust vt. Äimä, Äänneopill. tutkimus Tytärsaaren murteesta 39: < k o n -
tamin, männä -f männe-, 
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-kans- > -ka ~ -kä partiklite omases lauserõhutuses ja on moo-
dustanud genetiivile liitudes elava, samades piirides, milledes eestigi 
vastav nähtus, liikuva k o m i t a t i i v k a a s u s e : minetjkä 'millega', 
rattaijka 'rattaga', heposeqka 'hobusega' jne. P o r k k a g i mainib 
selle1 (SKSA, pag. 8) 'Narva pool tarvitatud -kaa, -kää, mis nii-
viisi on kaotanud oma iseseisvuse ja muutunud nagu eestigi keeles 
ja arvatavasti selle mõjul (? J. M.) paljaks sufiksiks'. 

kasiket 'kõrvanaised' sõna, kus ilmsesti -ans- > -as- on arva-
tavasti eesti lain, samuti ehk ka ainuke -ns- т> -nts- (noor -ntš-) 
juhus mantsikka Alutaguse murdest '(vt. Ä i m ä , Tytärsaaren 
murt. 28) või Sise-Ingerist, kus P o r k k a ID 35 esitab selle ka 
-л/5-lisena, eso 'eeslaulja' < -ens- ? ~ esi- gen. * eòe-. 

-n iänttä '(männi) mähk', vrd. sm. jälsi. 

§ 76. -n sõna lõpul on edustatud kahel viisil. Esiteks 
-n > 0 (ju algsoomes ? — vt. ÄH 373—4 ; ID 57—8) : 

i l l a t i i v 2 (vrd. §§ 61, 69): künnükse (kt) 'kiinnisesse (kinni)' 
(ei iohu) miele '(ei tule) meelde', (ruok sattu) värä kuikka 
'(toit läks) hingekõrisse', (lehmät tulti) maito '(lehmad tulid) 
piima andma', (mäni) pahu (ta) '(ronis) puu otsa (ja)', (pantt) 
iuomise '(pandi) jooki', kartanõ 'majaõue', täivasse (luhti lõi) 
'taevasse (õhk lõi)', kiukašse (visata) 'ahju (visatakse)', 
tulihuonešse (el sa männä) 'tulihoonesse (ei või minna)'; 
-hen p o s s e s s i i v s u f i k s i r u d i m e n d i d : kaikkine 'täiesti' 
jne., vt. § 6 9 ; p a s s i i v i p r e e s e n s j a i m p e r f e k t : tehhä 
(häneqkä) 'tehakse (temaga)', kisota (past) 'kisutakse (puust)', 
sammutetta (pois) 'kustutatakse (ära)', kasvatetta (tamme) 
'kasvatatakse tamme', mäntt (rikki) 'läksid (katki)', (hänt) 
usottt (a) .. . '(teda) usuti (aga). . piettt (kaksin päivin) 
'peeti (paar päeva korraga)'; -nen n o o m e n i d : aiviname 
(kaqijas) 'puhaslinane (kangas)', ruohtmine (rihma) 'takune (niit)', 
ßrväine (on) 'maarjakask (on)', kukitsemine (ono itsekse) 
'õitsmine (on iseäraldi)', vtmene (kerta) 'viimane (kord)', päs-
küläine (tšikertä) 'pääsuke (siristab)'; -kin, -kan (-kän) l i i t p a r -
t i k k e l : kuoliki (sihi) '(.surigi) sellesse', mieki (män) 'minagi 
(lähen)', (hüvä) viroski (ella) '(hää) Eestiski (elada)', (el ole) 
mittäkä '(pole) midagi', (se) tuoki (tänne) '(see) toogi (siia)', 

1 Soome lõunarannikultki on ta silma puutunud Virolahti ja Sippula paigult. 
2 Kord arvan siiski kuulnud m i h ^ k i 'kuhugi', siis illatiivi p ü s i n u d л-ga. 
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(ei ole) miltseskä '(ei ole) milliseski', (ei sant) riukuiakka 
'(ei saanud) roikaidki', sotamiestka (ei tapettu) 'sõduritki 
(ei tapetud)'; ü k s i k u d p a r t i k l i d : {olii kera) enne '(olid 
ka) enne' - ennSaika) 'enne(aegselt)', takasi 'tagasi', (hulkkü) 
etes-takas '(hulkus) edasi-tagasi', ejl {Utan) 'eile (õhtul)', {aivina) 
vasse '(lina) vastu', kui {tahot) 'kuidas (tahad)', ilmjahsoi) 
(< ilman) 'ilma (aasadeta)', otsittai {kätküvest) 'pää ees, otseti 
(kätkist)', illõttaiSei keträttü) 'õhtuti (ei kedratud)', saottai 
{tuli) 'sadade viisi (tuli)', ητ 'nii', ent vrd. ninta 'nõnda', 
paremmiSku),) 'paremini (kui)', sekami^männõ) 'segamini 
(läheb)', pajJkumiSo hiivä) 'paiguti (on hää)'; a l l a t i i v {-k-
lõpuline?): {makkümast) iillälle 'magamast (üles)', {hojs) toi-
selle poialle '(hoidis) teisele poisile', varikselle {vaikut), hara-
kalle {haiksf), kronniìle {kovat kippst) 'varesele (valud), hara-

kale (haiged), rongale (suured tõved)', (vette) selälle '(vette) 
selili'. 

§ 77. Teine -n edustusviis on muiski soome murdeis laialt 
tuntud lausefoneetiline, ja see esineb ülejäänud juhuseil: -n- l õ p u -
l i s t e s u b s t a n t i i v i d e n o m i n a t i i v i s , -ton ka r i t ii v a d-
j e k t i i v i d e s , s i n g u l a r i j a p l u u r a l i g e n e t i i v i s j a a k u -
s a t i i v i s , i n s t r u k t i i v i s , ü k s i k u i s p a r t i k l i t e s . Siin on 
-n = järgneva sõna alates v o k a a l i g a , d e n t a a l k l u s i i l i g a , s-ga 
ja n-ga ja absoluutses lõpus ; -njv- > -v^v- ~ vju-, -njr- > -rjr- ~ -rj-, 
Η JJ- > -mj)-, -njk > -ijjk, -njn- > -m^m—m^m-, -njh- > -h^h—h^h-, 
-nj- > -lj—ÏJ-, -nj- > -ij- ~ -ij. Nasaleeritud assimilatsioonhäälik 
on kvaliteedilt -n-Ie ligidane, nii et oma iHestähendustes karedas 
transkriptsioonis olengi tema märkimiseks tarvitanud -n-i ja näited 
teoretiseerimiste eest hoidumiseks siin samas märkimisviisis esitan, 
mis küll kahjuks on segavgi, sest — ilmsesti kõne taktist rippuvalt — 
võib kõigil neil assimilatsioonijuhustel ka puhas -n esineda. Puhas 
assimilatsioon on kõige selgem ja sagedam v- ja r- ees ja esitatud 
sõnadekategooriast genetiivis. Kuid lühidast lõppassimilatsioonhääli-
kust on vähe maad selle (siis resp. -n) к a d u n i, ja sedagi esineb 
sporaadselt kõigil assimilatsioonjuhustel, õige rohkelt aga vähem 
assimileerivate m-, I-, i-, h- eel ja isegi tavalise püsimise juhustel — 
vokaali, t-, n-, s- ees ja absol. lõpus — vilksatab mõni -n täielist 
kadu osutav näide. 

Selle kirju edustuse iseloomustamiseks näiteid : 
[-« vok., -n t-, n^n-, -n„s-, absol. lõpus] avvan. 'võti', ellän. 
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'elajas' paimetiSej) 'karjus (ei)', säännön) 'süda (on)', lugt in. 'adra-
lusikas', härkin 'pudrumänd', sitkan 'sitke', vuolin, (minetjkä) 'palgi-
koorimisraud, (millega)', rinnušsin. 'rinnus' ; (olin) ühenjlönjflötä) 
'(olin) ühe öö (öökorteris)', + miillerincornai) 'möldri (omad)', tovvonw  

(olet) 'tõu (õled)', + metlanSpksat) 'luua (oksad)', suomenjuskõ), 
'luteruse (usku)', poianjjiaiseks) 'poja (naiseks)', säünänXturpikkoj) 
'säina (poegi)', täpisenXtäün) 'puupüsti (täis)', ihmisen Xsiiämes) 
'inimese (südames)', pänjßisäs) 'pää (sees)', hänenXsahu) 'tema 
(suhu)'; {tein) maian. '(tegin) maja', kärmSnXnäin) 'mao (nägin)', 
(tappa) ihmisen, '(tapab) inimese'; kärsimätönJjhmine) 'kärsitu 
(inimene)', oppimatonXoksenta) 'harjumatu (oksendab)', nimetön0  

(sormi) 'nimetu (sõrm)' ; häppmätönXtiitterikko) 'häbematu (tüdruk)' ; 
kässmXeiko) 'kätega (ega)', {seitskiimment vuotta) vissin, '(seitse-
kümmend aastat) vist', {iäi) kesen. '(jäi) pooleli', vähänXaika) 'vähe 
(aega)' ; kaheksanSaukkü) 'kaheksa (auku)', kaheksanXtiikku) 'kaheksa 
(tükki)' ; molemmin Xtullõt) 'mõlemakesi (tulevad)' ; rinnanSsln) 
'rinnu (siin)', kahen,JalonXiihes) 'kahe talu (koos)'. 

[-njv-, -nj-, -n^p-, -njk-, -n^m-, -nji-, -n J-, -nj-:] vallatola 
(lapsi) 'vallatu (laps)', tottelematolXlapsi) 'sõnakuulmatu (laps)' ; 
vikomXpäivät) 'nädala (päevad)', paj,iamXp&lt) 'särgi (päält)', 
kuniqkamXpoian) 'kuninga (poja)', naliamXperäst) 'nalja (pärast)', 
kakunjjnuru) 'kaku (raas)', känsin Xperäst) 'küünte (pärast)', selänw 

(pTfvitsoiä) 'selja (pihtu)', perkivoqjkaqqas) 'P. (nõmm)', ämmätjw 

(kakku) 'vanaema (kakk)', kiukat]Xkülešsä) 'ahju (külje sees)', paiurjv  

(kuori) 'paju (koor)', meiienXkieli) 'meie (keel)', koivunjkäpän^ 
(palama) 'kase taela (põlema)' ; hevoserXrauta) 'hobuse (raud)', 
pellovarSriimä) 'lina (luud)', häner Xrikkaus) 'tema (rikkus)', piihär 
(rümatuh) 'püha (piibli)', kuvanXramit) 'pildi (raamid)', käenXrüs-
tiikset) 'käe (nökid)', maiiorXrahk), 'piima (vaht)', rumvvXvattet) 
'suri-(riided)', kiehuvanXvm) 'keeva (vee)', varpav-Xvälit) 'varba 
(vahed)', meiievXvlsi) 'meie (viisi)', kahenjevisamXma) 'kahe hinge 
(maa)', krununXmetsvahti) 'kroonu (metsavaht)', rihenXma) 'rehe 
'(põrand)', pekkusemjnatinXtalö) 'Matti Pekkuse (talu)', miulXlehmät) 
minu (lehmad)', tüttärelXlapset) 'tütre (lapsed)', konnalSiima) 'konna 
(lima)', talon Jlautta) 'talu (lauta)', huotavahXhinnaqka) 'odava 
(hinnaga)', petäiänXhavu) 'männi (lehtluud)', mammanXhavvalle) 
'ema (hauale)', sappaiXjälki) 'saapa (jälg)', ukonXiürü) 'kõue (mürin)', 
heposenXlalas) 'hobuse (jalas)' ; kunXkäünt) 'kuu (käinud)', (pan)w  

uksenXkokalle) '(panen) ukse (haaki)', rätin J puserrat) 'räti (vajutad 
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välja)', {pannõ) nimel Μ ар selle) '(paneb) nime (lapsele)' ; seitsei
w  

{lehmä) 'seitse (lehma)', kaksit]-, Jiolmin^astaikoinXstarostat) 'kaks-
kolm aastat' korraga (vallavanemad)', kahevjvelieksen 'kahe venna', 
(pietti) kaksin^päivin, kolmin^päjvinXpulmii) '(peeti) kaks päeya, 
kolm päeva korraga (pulmi)', paliai ialkõnXlapsii) 'palja jalu (lapsi)', 
paliaiq^kässm 'palja käsi', iiksinJkotlT) 'üksi (koju)' ; kavvaqSkerit-
semättä) 'kaua (niitmata, lammas)', vähän Xhapahneks) 'vähe (hap-
nenuks)'. 

Nende esitatud -n assimilatsiooni ja püsimise (resp. nasaleeriva 
assimilatsiooni) kõrval on, nagu öeldud, - « > 0 juhuseidki: 

teijeSantti) 'teie (Anti)', mmmevakka 'agananõu', väriXvannota) 
'valet (vannutakse)', papiXverö) 'õpetaja (maks)', ialkõXvälli) 'jalge 
(vahele)', sepäXpaias) 'sepapajas', nheXpölküt) 'rehe (halud)', sia„ 
{lihha) 'sea (liha)', küseXlatvas) 'kuuse (ladvas)', kifko Xluokse) 
'kiriku (juurde)', tuvaXlaki) 'toa (lagi)', ktiläXmies) 'küla (mees)', 
napuriXmihia) 'naabri (mini)', kuko (hariastaki) 'kuke (harjastki)' 
pTpuXhiki) 'piibu (higi)'. 

Ainult üks lõpp-я juhus, aktiivi p r e e s e n s i ja imp e r f e k t i 
1. p e r s oon , näitab kindlat kalduvust mitte alistuda siin kirjeldatud 
assimilatsioonile resp. kadule : 

makasinXkiukal) 'magasin (ahju pääl)', aionSkartanö) 'sõitsin 
(õue)', lakkasinXmakkamä) 'jätsin (magama)', saonXsisarelle) 
'ütlen (õele)', tantsinha 'tantsisin ju', näjnXhuntti) 'nägin 
(hunti)', lilön {lahti hänest) 'löön (lahti temast)', näütän 'näi-
tan' jne. 
Ainult ühesilbilisi lauserõhutuid en 'ma ei' ja (3. pers. sing.) on 

'on' olen järjekindlamalt assimilatsioonipärastena, isegi -«-kadulistena 
kuulnud : ov,,(volkka) 'on (hunt, s. o. peigmehepoolsed pulmalised)', 
emjmie) 'ei (ma)', emjmä) '(ma ei) lähe', or^(rohokas) 'on (rohis-
tunud)'. Ainult harukorril mujal : tunneh (hänen) 'tunnen (teda)', 
mänim,(miehelle) 'läksin (mehele)'. 

§ 78. Geminaatklusiili juhused keträppa 'kedervars', vTpsippa 
'viips-puu', nurmippäi 'pahupidi', (ei) kuikka '(mitte) kuidagi', 
esipperi 'esipidi', takapperi 'tagurpidi' võiksid ehk seletuda, vähe-
malt neli esimest, l i i t s õ n a l i s e l õ p p - « a s s i m i l a t s i o o n i g a 
järgnevale klusiilile (-nj-> -pp-,n^k-> -kk-), vrd. Kettunen, Kod DI 68. 
Kuid kuna suurim vastav rühm, -tjka komitatiiv (vt. § 75, lõpp) 
osutab -rjk- püsimist alati : 
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kalkiqka 'lubjaga', veitseqkä 'noaga', lakiqka 'lakiga', piiik-
kõrjka 'varrastega', lusikatjka 'lusikaga' jne., 
samuti ka liitmoodustused : kaheqkes 'kahekesi', kolmeqkes 

'kolmekesi', vTijerjkes 'viiekesi' etc., on ehk loomulikum kõnesole-
vad geminatsioonjuhused seletada mingisugusest võimalikust nende 
liitsõnaliste moodustuste esiosa liitumise lõpp-õhkhääliku sulane-
misest järgneva klusiiliga, nagu K e t t u n e n (Emakeele Seltsis Tartus 
peetud ettekandes 1923) on analoogilisi eesti, liivi jm. sugukeelte 
juhuseid seletanud. 

Selle kõrval aga näikse kindlasti -ns- > -ss- varasel assimilat-
sioonil põhjenevat omapäraseks produktiivseks terminatiivkaasuse 
lõpuks kujunenud -ssa < illatiivi -n -f- sa(kka) (vrd. vastavaid moo-
dustusi vadjas ja vepsas) : 

kuplemašsa: 'surmani', tähäšsa: 'siiamaani', kiilläšsa: 'külani' 
jne., millest geminatsioon on üle kantudki : 

nuçruvestassa 'noorpõlvest saadik', sieltäšsa 'säält saadik'. 
-n edustuse üksikasjana mainitagu paari sõna üleminek teise, 

vokaallõpuliste kategooriasse : lähtem(ä) 'õhv', vrd. vepsa tähtv-m, 
ÄH 398, marme 'murakas', sarimo 'tang', tavalisesti plur. tantum ; 
vrd. vps. surin (kui viimane siiski pole ju algupäralt /я-line, nagu 
osutavad sellega ühendatud mordva jm. kaugemate sugukeelte 
sõna-vormid). 

§ 79. Ros. k r . - k a t . murde üldiselt luterlaste murdega üht 
teed käivas -n- edustuses märgitagu spetsiaalnähtustena : 

n->0 sõnas ikosta 'luksuma ajada' (sm. nik-), vrd. Si s e - I n g e ri 
umero 'number' (SKSA, P o r k k a sõnaloetelu), J u v a murdes 
umero-lumero, J ä ä s ke umero, metateesselt m- pro n- sõnas mur-
nippäi 'pahupidi' (Kai. nurmippäi, K ui. nurnippäj,, e. nurju, sm. 
nurin < ri- ?). K r. - k a t. kui ka l u t e r l a s i l on tuttav sõna 
(vesi-)äkki '(vesi-)näkk': rahvaetümoloogiline nõjumine äkkistä sõnalt. 

V k - s olen kuulnud — mainitagu see ekskursina vokaalide-
vahelise -n- puhul —vanakesilt mõnikord 1. pers. sing, possessiiv-
sufiksi meelitleval 'kõnetlemisel : pojkani 'mu poeg', (sie uçt) lintuni, 
(älä ite) '(sa oled) mu linnuke, (ära nuta)'. Muidu esineb see 
ainult rahvaluules, eriti 'loetelemisis', s. o. nutulugudes. 

-nn->n- järjekindlamalt, nimelt ka känän (heiniyl) 'kaarutan 
(heinu)', vänä (nenä päst) 'vääna (nina pääst)'. Kuid järgsilpides 
näikse, -hnut, -hniit partitsiibes ja -hna, -hnä essiivis, geminaat esinevat 
arvuliselt sagedaminigi kui luterlasil : (en ole) uskuhnut '(ma ei ole) 
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uskunud', sanohnut 'ütelnud', (emmä) tietähnet '(me ei) teadnud', 
seppähni (pakaril) 'sepana (Narva-Jõesuus)', ehsipäntiÄ 'esmaspäeval'. 

-ns- ühendis on naso-oraalsus tugevam kùi luterlasil, nii et 
teda, eriti mõnel nooremal keeletarvitajal, võib märkida -ns-ga: 
ensmäiseks 'esiteks', tunsimma 'tundsime' jne. NB sõna piesas, 
sm. pensas 'põõsas', lain eestist (või vadjast, vt. VÄH 87). O r d i -
n a a l a r v s õ n u s on -/г-kadulised i m e t a t e e s i g a {-si»-is) 
vormid V k - s : kojimais, nel'iäis, vTiiäjs, küvvais, sejtSEmäizJon 
piihä) 'seitsmes (on pühapäev)', sattaizjmies) 'sadas (mees)' ; 
NB monnes ~ monneis ~ mones (< e. ?) 'mitmes'. V n к - s selle-
vastu : koAmas, nel'iäs, kawas, seitsemäs, monnes, siis nagu 
luterlasilgi. 

-n kadu on palju üldisem kui luterlasil ka § 77 kirjeldatud 
juhuseil. Lausefoneetilist assimilatsiooni puhtal kujul leidub õige 
harva, pääasjalikult k- ja ρ- ees, nii et -n>0~n= on ametlikud 
edustused, esimeses olles, eriti kui järgnev sõna algab mingi heli-
lise kons-diga, ülekaaluski : 

[-n>0:] kauheXhiiva) 'kole (hää)', üheksäXh'eqke) 'üheksa 
(inimhinge)', pejiAOvaiXhägL·) 'lina-(hari)', pitäjälline, 'pika-
ealine (inim.)', kavvaXaikä) 'kaua (aega)', AukoXavvan) 'luku 
(võti)', sirpiXiälki) 'sirbi (jälg)', häneXiüristi) 'tema (müristas)', 
harakaXlih'ha) 'haraka (liha)', pitäXlevvuqka) 'pika (lõuaga)', 
kapustaXlehet) 'kapsa (lehed)', hiuksrXleikkaiat) 'juukselõikajad 
(-mardikad)', üheXAavoksen^aAAä) 'ühe (lava all)', meiieXsust) 
'meie (suguvõsast)', hepoise^sitaXsies) 'hobuse sõnniku (sees)', 
harakkoiXsuAat) 'harakate (suled)', torumiseXsana) 'tõrelemise 
(sõna)', pukujjuppi) 'pussi (tupp)', huoneXtakuksin.) 'hoone 
(taguse kaudu)', kunne {tiittö) 'aus (tüdruk)', nuota {mainesse) 
'nooda (sopis)', pertiXma) 'toa (muldpõrand)', maXraiaAta) 
'maa (rajalt)', ruoteXrivvut) 'roov (-latid)', iAAaXvierevällä) 
'õhtu (kestes)', seinäj^vällt) 'seina (vahele)', hämähäkiXverkko) 
'ämbliku (võrk)', seitseXval) 'seitse (või)', kahejvanhajvä 'kahe 
vanaga ainult', {läksin) laiskuve '(läksin) laiskusi', nal'iaXpähä 
sanno) 'nalja (pähe ütleb)', WeXpätnitsa) 'Püha Ilja (reede)', 
koiraXpoikA.) 'koera (kutsikas)', vennäXpuol'es) 'Venemaa 
(pool)', kruonuXpuol'est) 'kroonu (poolt)', {tekkö) taAve. '(teeb 
talve', (ikerta) vähäseXhänt) '(katsu teda) vähekese', najseXiätti) 
'naise (jättis)', väkiseXsisse) 'vägise (sisse)'; 
[-n =, a s s i m i 1 e e r u n u d :] iiheksänXobedfioit) 'üheksa (jumala-
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teenistust)', kaheksan 'kaheksa', sejtseqXkat) 'seitse (kuud)', 
(келлО) üheksänJtuAAõ) '(kell) üheksa (tuleb)', väkisenXvällä) 
'vägise (ära)', mol' empmXmänti) 'mõlemakesi (mindi)', hapanw 

(vesi) 'hapu (vesi)', (tuli) varrain. '(tuli) vara' ; ikkunoinXiessλ ) 
'akende (ees)', meiienSpmadjuist) 'meie (omad vist)', iihen^ 
(Ostajan„peräsi) 'ühe (aasta pärast)', рт1олапХалла) 'kantsli 
(all)', metsänSeläjäf) 'mets(elajad)', jouAunXatto) 'jõulu (lau-
päevaõhtu)', setänXurpi) 'onu (urbis)', zavodanXvil'e) 'vabriku 
(vile)', astenXvarö) 'nõu (vits)', kirikonXmänö) 'kiriku (teenistus)', 
koAmenXma) 'kolme (maa)', taAonXlehmät) 'talu (lehmad)', 
kananXswet) 'kana (tiivad)', AavvunXškappi) 'laua (kapp)', 
vähäjsenXslrojt) 'vähekese (niisked)', tunninXsies) 'tunni (sees)', 
ukserjXkokajiAe) 'ukse (haaki)', kanXkäünt) 'kuu (käinud)', 
silmät]XkuAmat) 'silma (kulmud)', siaqXkärsÄ) 'sea (kärss)', 
таытацXkovast) 'maailmatu (kõvasti)', siegAamXpäliikset) 
'sõela (päälsed, aganad)', parahodamXpristanis) 'laeva 
(sadamas)', peAjiovanXpäjsterit) 'lina (kuprad)', lintujnXpüv-
viikset) 'lindude (püünised)', suenXnahka) 'hundi (nahk, sõimu-
sõna)', pakarinXnajsika) 'Narva-Jõesuu (naistega)', kärmenXnäjn) 
'madu (nägin)', uvvenJouAunXatoAAA) 'uueaasta (eelõhtul)', 
miunXjurë) 'minu (juurde)'. 

§ 80. Huvitavalt -n ajalugu valgustab see asjaolu, et luter-
lasil uustuletuslikus komitatiivis -ka<-kans- liitub alati (§ 78) 
-л-lõpulisele genetiivile, к r. - k a t. murdes aga niihästi -«-kadulisele 
kui ka säilunud -n-ga genetiivile — esimesele ehk arvuliselt enamgi 
kordi. — Seegi lisafakt näitab, *et k r . - k a t . lõpp-« kadu on vanem 
ja laiaulatuslikum : 

siuka 'sinuga', klrjjuka, saveka, kajikika 'kriidiga, saviga, lub-
jaga', tervaka 'tõrvaga', nejjekä 'nendega', jajikojka 'jalgadega', 
usika (<vn. yc·) 'vurrudega', hägläkä 'linaharjaga', remenikä 
'rihmaga', harakkoika 'harakatega', dovariššaka 'seltsimehega', 
käpäläkä 'käpaga', uherika 'oherdiga'; NB g e m i n a t s i o o n 
(vt. § 5-a), kuid nagu näiteistki selgub, mitte järjekindel : 
vsjaAkkakka 'tuulamismasinaga', kohinakka 'kohinaga' -
Aajvojtika 'laevadega', (elävm) silmiqkä '(elavate) silmadega', 
kuokaqka 'konksuga', puj-ppujqka 'kanapoegadega', vitsojqka 
'vitsadega', aslrekatjka 'ahingaga', haqgoqka 'hanguga', kerik-
setjkä 'kerisega', levvuqka 'lõuaga', miehušsarika 'vöökohaga ' 
(särk)', (saren) kisatjka '(suure) kisaga'. 
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Nasaal η, 

§ 81. homorgaanse palataalklusiili ees ju algsoomes esinenud 
hääliku säilunud edustuse kohta näiteid vt. £§ 7-a, 8, 37, Ros . 
k r . - k a t . §§ 9, 40. 

Nasaal m. 
§ 82. See häälik on üldiselt püsinud, nii s õ n a a l g u l : 
mokomaine 'niisugune', + murtsukat 'mõrtsukad', motiikkajsij 
'mõningaid', + mamma (part.) 'ema', maotta 'läheb ussiseks, 
ussitab', (tauti) *morn '(taud) kurnab', mesimarjat 'rosinad', 
mutukkoi 'väikesi lapsi' 

kui ka s õ n a s e e s v o k a a l i d e v a h e l ü k s i k u n a : 
humalikas 'joobnu', tämä 'see', jamakka 'paks hapu-piim', 
tšumaiat 'sositavad', kuoma 'vader', süntümä- \merkki) 'sünni-
(märk)' ,pajnuma-(kohas) 'painumis-(kohas)',Ä«/^tt/wJ 'hulkuma', 
ikävöittämä (ja) tuskama 'igatsema (ja) tusatsema', jähiitte-
lemä 'jahutelema', viiöttimen 'sadulavöö', satame (visi) 'saja 
(kaupa)', ärimäjses 'äärmises', ehsimäjseks 'esiteks', 

ja g e m i n a a d i n a (-mm-, resp. -mm-): 
tamma 'mära', koltkiimmenä 'kolmkümmend', kummikko 'kent-
sakas', samma 'kustub', sommalikkas (ves) 'segases (vees)', 
1. p e r s o o n p l u u r . preesensis ja anal, imperfektis: tuomma 
'toome', (müü) issumma '(meie) istume', pamma (lawaks) 
'paneme (luuaks)', külpTmmä 'vihtleme', (ejlJ)astuvoitimma 
'(eile) äestasime', 

aga ka alati k o n s o n a n d i k õ r v a l : 
külmä 'külm', kalmõlle 'surnuaiale', kuprma 'koormat', pafm(d) 
'parm', kohmT 'lööb', + pohmetos 'pohmeluses' jne., lisanäiteid 
vt. §§ 71, 84, 86, -mp- kohta § 7. 

Murde spetsiaalnähtusena esineb meile eespool ju tuntud g e m i -
na t s i o o n -m- > -mm- (-/й/я-järgsilbes) : 

hammsl (cc * hamehella) 'undrukul', rumma (muçtt) 'näotu 
(moega)', lammõ 'lamada', hommešse 'hallitusse', (pa) + summa 
(<vn. сума) '(pane) kotti' ; j ä r g s i l p i d e s NB III i n f i n i -
t i i v i s : lähettämmä 'saatma', nurisemma 'nurisema', kalus-
tamma' järele kuulama', teräntämmä 'teritama', rammitsemma 

1 Tähendatagu, et soome kirjakeeles tuntud konstruktsiooni minun 'tekemä 
'minu tehtud' jne. murdes ei tarvitata. 
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(nojs) 'luukama (hakkas)', NB päivittelemmä 'kurtma', jäh-
tiirhmä 'jahtuma'1. 

Meid üllatab geminatsioon juhuseil : 
keritsirhmet 'käärid', alittifhmet no m in. alitin 'tuhvlid', jalus-
tifhmen 'jalgraua', 

kus ta näib olevat puhtrütmilist laadi (vrd. § 5-a, perjantakki ete.) 
või kuidagi analoogiline. 

Ü k s i k a s j u m edustuses : 
namasleri (vrd. vn. монастырь, murd. нама - ?) 'klooster' ; 
-m- - mm ramo 'rammu', < eP (näit. Viru-Nigulas, 'Eesti 

Keel' 1923, 107) rama ; 
homata 'muretseda (saksa schaffen)', 1. p e r s . s i n g , homman, vrd. 
sm. hommata, on proportsionaal-analoogiliselt üle läinud üksik-/«-
liiki; limmukka '(mari)', vrd. eesti limukas 'Himukas (Rubus saxa-
tilis L.)'; tumakas 'pimekas, tuhmikas', vrd. sm. tumma 'tume'. 

-m- - -v- — kämii 'kääv', (NB e. -v-), rämiit 'rasvavinnud', 
Vk. räviit id.; särvä 'serv', vrd sm. särmä; aivina 'puhast lina', 
vrd. ajmasta 'ainult, paljalt', juomukka 'jõhvikas', vrd. sm. murd. 
juovukka; juoma2, vrd. sm. juova ~ juopa (KAÄH 60) 'jõesäng'. 

-m-> 0 : kolt ~ (harv.) kolmet 'kolm'. 
NB kotanat, V k. kotamet ~ kotaset 'emakoda'. 

§ 83. R о s. к г. - к a-t. murde m edustus kattub üldiselt eel-
esitatuga. 

Erilist tähelepanu äratab siiski murde idaosas, V n k - s esinev 
m> 0 k o m p a r a t i i v i s alglahtise silbi käändevormes: enep 'enam', 
sarep 'suurem', korkep (-.korkemmat) 'kõrgem', kerkBp 'kergem', 
liih'hBp 'lühem', harmapj 'hallemJ, mis näikse olevat vastava vadja 
keele edustuse geograafiliselt katkematu jätk (vrd. sama nähe ka Sise-
Ing. ID 18), arvatavasti lain vadjast. Naabrikülade mõjuga seletuvad 
mõnikord kuulduvad -mp-lised vormid: (mig) enempSen tiiö) '(ma) 
enam (ei tule)', vanemp 'vanem'. 

(*-mb->) -mm- > m- kalduvusist teatud juhuseil vt. klusii-
lide ajalugu. 

1 Viimased kaks näidet osutavad — kuigi nendetaolisi esineb erandlikult 
harukorril — rõhulise silbi mõiste paindlikkust : esimeses neist, milles 3. silp 
lühike, ongi silbi rõhuliseks lugemine täiesti rütmika nõudeile vastav. 

3 Kui see viimaks pole ühendatav sm. uoma sõnaga ? 
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6. Likvidad. 
Likvida /. 

§ 84. S õ n a a l g u l on ta üldiselt alal: 
läpi 'läbi', lievä 'laug', lotisõt 'lõdisevad', latikkä 'latikas', 
+ läsiväks 'haigeks', + litkat 'liigud', *lustit 'ilusad', 

samuti ka s õ n a s e e s ü k s i k u n a : 
valan 'valan, kastan', elähtänt 'elatanud', käsisüleqkä 'sülega', 
(ei) tule '(ei) tule', valita 'valitseda', 7lalalajkka 'balalaika', 
vilisteli 'vilistles', rukoêlen 'palun', hätäelivät 'hädätsesid', 

kui ka g e m i n a a d i n a (-11-, järgsilbes -II·) : 
tullu 'käävepõhi', (laps) tallaja '(laps) kõnnib', kulline (sika) 
'kult- (siga)', kallal 'kaldal', lillaqka 'mängukanniga'; j ä r g -
s i l p i d e s NB -llaine, -liine a d j e k t i i v i d e s , a l l a t i i v i s ja 
a d e s s i i v i s : kahellajsij 'kahesuguseid',pulmaîline 'pulmaline', 

kummalline 'imelik', armolline 'armulik', mät (ettälle) 'lähed 
(kaugele)', (lauttrssa) +peremälle '(lauditakse) seljatäide', kiilelle 
'küljele', (ojkej) tävvellä : '(õige) täie hooga', (oli) panemisidla 
'(oli) panemas', 

ning k o n s o n a n t i d e k õ r v a l : 
solma 'sõlme', helmij 'helmeid', +polnot (< vn. ноли-) 'täied', 
+ tolkka (<vn. толк) 'aru', poltti 'põletas', kiilpis 'vihtles', sisar-
lentämä 'poolõde', vt. KAÄH 75. 
Murde spetsiaalnähtustena mainitagu: 

-/->-//-(resp.-//-) muude konsonantide juures tundmaõpitud tingimusil: 
valla (< vala « *valaöak) 'valada', kiillä 'külla', (istusin) 
villa '(istusin) vilusse', palla 'põleb', (tiet) pilla '(teed) kahju', 
nom. pila; j ä r g s i l b e s NB f r e k v e n t a t i i v v e r b i d e 
3. p e r s o o n : rukoe:llõ 'palub', kempittellõ 'naljatleb (sõnul)', 
kututtellõt 'kõditlevad'; 

-II- > -/- näikse kindlasti esinevat sõnus (harten)^paline '(öla-)päälne', 
(seulan)^päliset 'aganad', (tihti) päle (c eest.) 'tihtipääle', pälinko 
'päälik', sm. päällikkö, mille kõrval siiski tavaline: malle 'maale', 
pälle, kalla 'kuulda' jne. Ka järgsilpide -//-, eriti -liine noomeneis, 
ligineb väärtuselt mõnikord üksik-l-le kiiremas kõnes rõhutu silbi 
järel (^jumaline ihmine 'jumalakartlik inimene'jne.1). Lõppkadu puhul 

1 Või on selles paljas -tien tuletis ? 
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adessiivis (vt. § .110) muidugi -//->-/: rähil 'pingil', permahnol 
'põrandal', + konušnikal 'hobusekarjusel' ; 

-/- > -n- d i s s i m i 1 a t о о r s e 11 lainsõnus : krmtsat 'trepp', 
< vn. крылъц-, tantrikos 'taldrikus', < eest. 

NB pöllii 'tolm', vrd. sm. pöly, J ä ä s k e murd. pölly. 

§ 85. Kuna luterlastegi murdes / on kvalitatiivselt eriline esi-
ja tagavokaalses naabruses — eriti K u l l a l , kus tihti pidin tarvitama 
l ja / märkimisviisi vahetegemiseks — umbes samal määral, nagu 
see üleüldiselt omane sm. k. murdeile, on Ros. k r . - k a t . vene 
mõju tugevamini tunda saanud murdele iseloomustav 'tumeda' vene 
л (resp. лл, лл) esinemine tagavokaalseis sõnus, välja arvatud 
e, i ees: 

tcLAveA (hä heit) Aaski 'talvel (ta neid) laskis', Aatikka 'latikas', 
[Vnk.:] Auisata 'luisata', Aaisat 'laisad', + аШваЛлА 'külatänaval, 
õues', риолоН 'pohle', кело 'kesa', ролореллл 'vaesekesele', 
гитала 'rumal', 

mille kõrval muidugi (vrd. p a l a t a l i s a t s i o o n i , § 94): 
tuli hanel 'tuli temal', lävä 'talli', liiömä 'lõõma', seläšsÄ 'seljas', 
ompelefiima 'õmblema', kuol'ema 'surema', + žil'etka 'vest'. 

-/- > 0 verbide олла, Ылла 'olla, tulla' preesensis (vrd. -n- > 0, 
§ 75), välja arvatud p r e e s , s i n g u l a r i ja p l u u r a l i 3. p e r s . , 
i m p e r a t i i v i s i n g u l a r i 3. p e r s . ja e i t a v a s p r e e s e n s i s : 
uçn 'olen', uot etc., IiiQn 'tulen', tiiöt, i m p e r a t . tiiö etc.; samuti 
Sise-Ingeris (ID 58). 
-Il-, -II- (resp. -лл-, -лл-) > -ί- (-л-) tendents on järjekindlam : 
pälüstine (kaqgas) 'viimsest takust (kangas)', pälüstassist 'päälis-
tassist', тщлА 'niulle', SÌUAA 'sinule', pälä 'pääle', kohal'S 'òtse(kohe)', 
äkkiline 'äkiline', ceest., mieliperäline 'meelepärane', <eest.?, kuigi 
selle kõrval ka: tavallisesi 'tublisti', metsälline 'metsaline', (sao) 
kohalle '(ütle) otsekoheselt', тщллА, pälU, аппаллА 'ahjusuul', 
kirvBlU 'kirvele'. Adessiivis siiski näikse, lõppkadu vähema levi-
mise tõttu sel juhusel (vt. § 111), -II- (-лл-) enam säilunud kui 
luterlasil. 

Likvida r. 

§ 86. On üldiselt alati püsinud, niihästi sõna algul kui ka 
sees üksikult või geminaadina vokaalide vahel ja igasuguste konso-
nantide naabruses, aga ka sõna lõpul : 

riisü 'rüsa', rüpsüt 'ripsmed', rinnatusta 'kõrvu', nhi 'rehi', 



64 JULIUS MÄGISTE 

rugto 'rood'; päisterikäs 'luine (lina)', kurikaqka 'puunuiaga', 
märehti 'mäletseb', muretto 'mureneb', +klari 'selge', ^marakojtta 
(с vn. мара-) 'määrida', häituri 'hädatseja';+ narrita 'narritakse'; 
hifmu 'hirm', hirnu 'hirnub', kürnat 'põllupeenrad', kärsä 
'kärss', sarka 'põllulapp', parta 'habet', uhersimeijka 'oherdiga', 
tšikertä 'siristab', *katerka 'sunnitöösse'; päjsser 'linaluu',perjqer 
'söödilapp, põllupeenar', salvar 'täimuna': (part. plur.) saiva-
rija, tütär 'tütar'. 

-r->-rr- tuntud geminatsiooni-tingimusis: 
kirrõšsa 'needa', kurra 'kurasse', kerrl 'kerida', (tauti) + тоггт 
'(taud) kurnab', verrõ 'maksu', kerrämäs (käütf) 'kerjamas 
(käidi)', + kalitorra (läks) 'koridori (läks)'. 

-r->-l- dissimilatoorselt: puruli (<*pururi) 'tülinorija', räkuli 'natane 
inimene'; -/--metatees: vitjkerpali 'vingeid' (vrd. sm. vintila, 
vintelpuuri), falerkka 'forell(-kala)'. 

§ 8 7 . Ros. k r . - k a t . murde -r- edustus läheb üksikasjuni 
kokku eelesitatuga. 

7. Poolvokaalid. 
Poolvokaal j. 

§ 88. on üldiselt aina püsinud, nii s õ n a a l g u l : 
^iiifki 'jüripäev', janotta 'janu ajab pääle', jälkimäjne 'viimne', 
ja(h) 'ka(h)', jiivättii 'ivatud (vili rehes)', (pä) +justku +jaššikas 
(< vn. ящик) '(pää) justkui kastis', jumala jüräjä 'jumal 
müristab', (en) jaksa juossa '(ma ei) jaksa joosta', 

kui ka sõna sees v o k a a l i d e v a h e l ü k s i k u l t : 
kajavan 'kajaka', pajušsikko 'pajustik', suojas 'soojas', hajahta 
(hiivälle) 'lõhnab (hästi)', + sarajoi (< vn. capati) 'küüne', +posto-
janno (<vn. постоянно) 'alaliselt', apajas 'abajas, jõelahes'; 
NB j ä r g s i l b e s e r i t i -ja t e g i j a n i m e d : küsiijä (ej, 
lüvvä) 'küsijat (ei lööda)', tietäjä 'tark, nõid', kalijajne 'sõna-
kuulelik', *tienijä (ihmine) 'teenija (inimene)', näkiiäsmigs 
'tunnismees', 

ning g e m i n a a d i n a : 
äjjä 'vanaisa; äi', +sajjapulkka (< vn. булка) 'saiapäts'. 

Samuti aga alal ka k o n s o n a n t i d e k õ r v a l s i l b i a l g u l 
ü h e n d e i s -nj-, -Ij-, -rj-, -sj-, -hj-, -pj-, -tj-, (-Щ-): 

-ni.-: mihja 'mini', 
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-li-: halias 'haljas', viUat 'viljad', hiliakkaista 'tasahiljukesi', 
(kahe) veÜeksen '(kahe) vennase', palio 'palju', nalia 'nali', 
-ri-: kirjõst 'raamatuist', kanas 'karjas', särimariat 'sääre-
marjad', sanäs (kmi) 'mesikärjes (kinni)', kohata 'korjatakse', 
siinai 'liivikul', vanõ (männõ) 'varju (läheb)', kanast 'vilet-
sasti', hanattt 'soeti', 
-si-: košwlalset 'kosilased', 
-hi-: tähiä 'tühi', ohiakse (hara) 'ohja (haru)', kuhialle 'kuhjale', 
-pi-, -ti-"(-kl·) — vt. §§ 18, 19, 20. 

Murde s p e t s i a a l n ä h t u s i on: 
:> -Ц- (resp. //) teatud tingimusil: аЦй 'ajab', vaiwšsa 

'vajuda', kuüa (miiö) 'tänavat (mööda)', uUut 'ujuvad', kinut-
taiia 'kirjutajat', vusittaua 'ässitajasse', (el ao miast) +pravit-
taUa '(ei ole minust) parandajat'; 
-u->-ih- sõnus siha 'koht', (part.) sihha, vrd. sm. sija; hiha 
'käis', < hua (mis esinebki mitmel pool soomes, näit. Lõuna-
Pohjanmaa murdes), < (metateesi kaudu, vt. AH 271) iha (mis 
esinebki Ros. k r . - k a t . ja Kui . nagu vadjaski); piho 'lina-
pihu', vrd. sm. pivo, Lõuna-Pohjanmaa püo (või -h- < otse 
algup. -η-? — mis vaevalt mõeldav); 
-i- > 0 juhuseid: ästalka 'aasta', с alast- < *ah/ast-; näk-
kTzmies (nooremail) 'tunnistaja', -τ- < -üä-; kohanimes apa-
sünmäki 'Abajasuumägi'; vrd. ka (§ 52)'varna ~ vamam; 

NB ika ~ ioka 'iga', ivä ~ iiivä 'iva' (vt. ÄH 437—441); või-
malik, et need /-listena on lainatud eestist ; 
-i- vokaliseerumine, Ία :> -ё, -ю- > õ, kui eelkäiv silp on 

pikk (vokaalainelt või positione) — atrë '(pidu-) söömaaeg', 
vrd. sm. at(e)ria, arsënsarelle 'Arseensaare külla', vn. Apcin, 
(tekko) hasën '(teeb) oasarra', vrd. sm. haasia, moisõ (nerra) 
'mõisa (härra)', sm. moisio, katët 'püksid', hartën (nenä) 'õla-
(-nukk)', haltë 'haldjas', risteiset ~ risüäiset 'varrud'. Siia 

kuulub ka erandlikult üks lühida esim. silbiga: assë 'asi', sm. asia; 
või on selles sõnas algupäraselt olnud pikk vokaal 1. silbis, 
vrd. aun. oadža? Kuid see poleks taas võimaldanud -s- > -ss-
muutumist. Arvatavasti on see sõna lainuna saadud Sise-Ingerist, 
Soikkula poolt, kus murdeomane geminatsioon (vt. ID 44) on talle 
andnud teatud juhtumusel geminaat -ss-i (assiat - aziaa), mis 
tegigi 1. silbi pikaks positione. — Vastavat vokaliseerumist näikse 
esinevat mitmes muuski kohas idasoome murde alal, näit. J u v a i 

5 
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(V. Τ а г к i a i n e n, Äänneopill. tutkimus Juvan murteesta 57 : kartet, 
lantst, latte); 

NB košion 'kosin' kõrval mõnikord kosin (<eestist), Kui. 
košio- ~ kozio-, koguni koizu-, viimane ilmsesti idapoolsete 
naaberkülade mõjul; 
-ni- > nn : minni 'onu-, lellenaine', vt. seesama ID 120, -li- > -II- : 
vello'vznd', millised moodustused arvatavasti on pärit lastekeelest. 
iälle üle vt. § 37 ; samuti vattikke '(valge lehma nimi)' sõnas 
edustab geminaat-/ algupärast -li- (<*-Ιγ-)-d. 

§ 89. R о s. к r. - k a t. murdes on i edustus sama, mis eelmiseski. 
Tähendatagu ainult et -li- konsonantühend tugevasti palatali-

seerituna,eriti Vnk-s, mõnikord on kuuldunud ja on üles märgitud 
-II- kujul: pallo 'palju', nelläz 'neljas' killa, 'karjub' ete. 

sõnas vällä 'ära', sm. pois, vrd. e. välja. 
-kja> -ks NB vaks 'vai', mis Kui. luterlasilgi : vaki. 

Poolvokaal v. 

See poolvokaal on püsinud üldiselt s õ n a a l g u l : 
verkka 'lausub', varma 'suur, vägev', Vienosen 'aeglase', (minna) 
vilusta '(mul) on vilu', varrà 'vara', viiötin 'sadulavöö', vusitta 
'ässitada, hassatada', vimine 'viimne', välit 'vahed', 

samuti ka s õ n a s e e s v o k a a l i d e v a h e l ü k s i k u l t (vrd. lisaks 
ka § 54 -ν- < -β-) : 

avaha 'avaneb; ärkab', kovera 'kõverasse', lävän 'lauda' (gen.), 
+ tavi 'tuvi', *pravitta 'parandab', iüvättü 'ivatud (rehi)', suvaia 
'armastab', havumetsäs 'okaspuumetsas', kotivävüks 'kodu-
väiks', tiivestä 'tüvest', savi 'savi', sisova (?<-ß-) 'ööbik', 

ning k o n s o n a n t i d e k õ r v a l : 
ahvent 'ahvenat', latvast 'ladvast', valvomas 'üleval olemas 
(unest)', ulvõ 'ulub', palvõ 'palub', helvetti 'põrgusse', korvas 
'kõrval', (en sant) afvõ '(ma ei saanud) aru', tarvis 'tarvis', 
tervakset 'tõrvikud'. 
Murde s p e t s i a a l n ä h t u s i on: 
-ν- > -vv-1 ootusele vastavalt : hävvTšsSt 'kadunud', iiivvän 

'ivan', lews 'lai', kivvs (meilt et lövvä) 'kivi (meilt sa ei leia)', 
hüvvä 'hääd', savvs (sotki) 'savi (sõtkus)'. 

1 Siiski hüvü huQment 'tere hommikust' (mitte hüvvä h. !). 
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-uv- > -vv- (algupärane geminaat -v? — vt. VÄH 111): (kuli-) 
savva '(kulimängu) kepp', tievvõ 'nõu', (sm. neuvo), (meri-)tovvii, 
'(mörra-)köisi', savvu(-tuvat) 'suitsu(-toad)', +(f)rovva 'proua'; sama 
teed ilmsesti on käinud ka havvat 'hauad', kavva, tävvest, lövvän, 
levvat jne., vt. § 35, kohanimedele omaselt kulununa' esineb ainult 
lavassari ~ lavvas 'Luuga jõgi', vt. ID 16. 

-ν- (ka kui с -/9-st) > 0 juhuseid : haukka 'kull', hiukset 'juuk-
sed' \ taota (с-voi- с *-ßoi-), 'taota, püüa', rõhutus tänäpä (< tänä 
päivä) 'täna', vrd. eL täämbä. 

-ν- v o k a l i s e e r u m i s j u h u s (harv.) kuiuma ~ kuivama 'kui-
vama' võiks olla lainatud eesti naabrusmurdeist. 

kons, kõrval -ν- > 0 narvusi ~ narusi 'Narvusi (kirik, kiila jne.)', 
tere, terettä 'tere, teretada', c e . , - tervehittä id.y võib-olla ka 
sõnas sar(i)moi 'tangu', kui see on ühenduses (?) sõnaga survõ 
'suruda, vajutada', nagu mõnelt poolt oletatud. 

NB -vn- edustust vene l a i n u d e s : rouno( с vn .роен-) 'tasane', 
polkkonikka (cvn. полковник) 'polguülem', hartšona ( c v n . хар-
чевня) 'postijaam-võõrastemaja', tšassona ( c vn. часовня) 'kellatorn'. 

§ 91. R o s . kr .-kat . murde edustuses T on eelmisele lisaks 
ainult veel mainida -v- > 0 lisanäited aiut (harv.) с е., vrd. sm. 
aivot 'pääaju', käit 'käisid', vrd. sm. kävit, ka ID 51, ja vckali-
seerumisjuhus torupilli 'torupill', vrd. sm. torvi. V n k - s -uv- > -vv-
ka sõnas +tuvvi 'tuvi'. 

§ 92. Ühenduses ν ajalooga käsitatagu siin ka võõra fonee-
tika mõjul kogu murdealal, eriti aga enam vene mõju all kanna-
tanud kr .-kat . murdes, tuttavaks saanud helitu labiaalspirant /. 
See on eriti kodune s õ n a a l g u l hiliseis laines: 

furaška 'nokkmüts', panari 'latern \ f itila ( с vn. фитиль) 'taht', 
faterkka 'forell', föklö ( c vn. свекл-) 'peet', funtamentti (c vn. 
фундамент) 'alusmüür', flagu ( c vn. флаг) 'lipp', 

esineb aga ka s õ n a s e e s : 
koffeno ( c vn. кофейн-) 'kohvik', kofta 'jakk', [kr.-kat.:] tufli 
(c vn. туфл-) 'kott', šeft's 'sehvti, äri', AafkojišsA 'poodides'. 

1 Muiski soome murdeis esinevad need kaks sõna erandina üldisest -v-
püsimisedustusest, näit. Lõuna-Pohjanmaal ( L a u r o s e l a, Äännehist. tutkimus 
Et.-Pohjanmaan murteesta 215). 
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Palatalisatsioon. 
§ 93. See algsoomes arvatavasti tundmatu nähtus, kus dentaal-

konsonandi artikulatsioonikoht ligineb i omale, esineb luterlaste 
murdes pääasjalikult l a i n s õ n u s , nii s õ n a a l g u l : 

pl'ata'alustass', с vn. блюдо, rumkka 'peekrisse', cvn. рюмка, 
pi'usa 'bluus', (kissa) naukku ~ haukka '(kass) näugub' (NB ono-
matopoeetne !), 

veel enam aga sõna sees: 
kul'attat 'lõbutsevad, peavad tansupidu', c v n . гуля-, harokka 
'tuhkur', с vn. хорек, vatokka '(adra) kolki', с vn. валек, 
nänä 'lapsehoidja', с vn. няня, tesatina 'tiin', с десятина, 
vešola 'lõbus', с vn. весел-, snarat 'pomm, mürsk', с vn. снаряд, 
konušnikka 'hobusekarjus', с vn. конюш-, mat'eri 'riie', oi'о 
'Aleksander (kutsenimi)', vaša 'Vasja (kutsenm.)', с vn. 
Вася, vet' 'ju', с vn. ведь, pal'to 'palitu', ol'ka 'Olga', kul'pa 
(lapset lüövät) 'vallatust (lapsed teevad)', с vn. гульба, 
vol'noks (lastu) 'priiks (lastud)', ut'jukojtta 'triikida', vrd. vn. 
угюг. 
Omas sõnavaras on märgitud palatalisatsioon aruharva järg-

neva i regressiivse assimilatsiooni mõju saadusena : 
tulipalo 'tulekahju', vesine (maito) 'vesine (piim), (pa se pa) 
al'imajseks '(pane see puu) kõige alumiseks', pel'tit 'looma-
põhk', ehtine 'endine', (hä ei) sal'li '(ta ei) salli', val'likke 
'(valge lehma nimi)'. 
Väljaspool neid näiteid, mis võivad olla kr.-katooliklikult 

naabruselt lainatud, on kuuldud palataliseerivat artikulatsiooni 
ainult mõnikord individuaalse nähtusena. NB isegi hiline vene 
lain polnitsa 'haigemaja', с vn. больница, palataliseerumatuna ja 
eestist (?) saadud kujtsikka 'kutsikas', kus palatalisatsioon on kor-' 
vatud epenteesse j-ga. 

§ 94. К r. - k a t. murdele on omane palatalisatsiooni võrra-
tult suurem levimine. Kõigepäält ju l a i n s õ n u s k i , mida siin tarvi-
tatakse palju ohtramini, s õ n a a l g u l (näiteid lisaks eelesitatuile): 

t'äguskat 'kalapüügi kindad', 1'abo (katsö) 'lust (vaadata)', 
läškat '(tagumiku) kannikad', shetkoj 'tinte', kui ka s e e s : 
gAad'itta 'silitab', vrd. vn. гладить, žiletka 'vest', pet'a 'Peeter' 
(kutsenm.), ilkkinašsa 'Ilkino (Vana-) külani', stel'kojks 'saapa-
talla õlgpõhjaks', bafjuška 'papp', c v n . батюшка, fed'ja 
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'Teodor', < v n . Федя, sadfia 'kohtunik', cvn . судья, bol'nitsa 
'haigemajja', t'ät'kä 'äi', kopt'itattu, 'suitsutatud', vrd. vn. 
коптить, 

ent õige laialt o m i s v a n e m a i s k i s õ n u s , mõnikord s õ n a a l g u l : 
t'iukku 'mäng', t'Uittivat 'sirtsusid', sriakat 'hakid' (NB o n o -
m a t o p o e e t n e ! ) , vahest koguni I'ekko 'leek', h'eqke 'hinge', 

iseäranis järjekindlalt s õ n a s e e s ü k s i k k o n s o n a n t i d e l e ees, 
kõige tunduvamalt vähem-märgatavalt muud d e n t a a l i d 
-ri-, -s'-, -f-, -t'-: 

val'eta 'kastetakse', ol'evikas 'jõukas', val'eta ( c c *valyettak) 
'valgeneda', molemmat 'mõlemad', haletsõ 'haletseb', katet„ 
(,karvat) 'kaledad (karvad)', с е.,

 +

kol'e 'vist', vite 'vile', 
kal'ema 'kuulma', puole 'poole', huolettomat 'hooletud',

 +

pil'et-
tika 'piletiga'; pan'etejiAa 'keelt peksta, laimata', {nuota) 
maihZšsA '(nooda) soppi', ""marier 'viis', kes'essä 'omavahel', 
ves'eristan 'kolmekuninga-päeval', är'e 'äärde', ^beremij 'par-
maid', * puoi e 'poodi', 

mõnel korral m u u d k i k o n s - d i d : 
sugm'e 'soome (keelt)', kah'est 'kahest'. 

K o n s o n a n t ü h e n d e i s t j a g e m i n a a t i d e s t palataliseerub 
e ees nende j ä r g o s a : 

astevoitan 'äestan', asfešsA 'astjasse, nõusse', ahl'êssA 'küt-
kesse', ühte 'ühte', risleiset 'varrud', +sitšB 'sitsi', + volles? 'oma 
voli järele', i s e g i : olke 'olge', happe 'häbi', appe 'abi', 
makke 'magus', 

-i- aine ees on palatalisatsioon kõige kindlam ühendeis -l'i-, -zi-, 
d'i- (resp. -ti-), -ήj-: haiiat 'haljad', nal'ia (pähä) 'nalja (pähe)', 
hiliami 'tasakesi', valiust 'valjusti', patio 'palju', mai iat 'puu-
kausid', kilju 'karjub', väliälU 'põllule', nel'iäl 'neljal'; koziuma 
'kosima' ; ked'iut 'ketid' (siiski viliat 'viljad', — eelkäiva i 
mõjul, nagu eesti murdeiski?); minia 'mini'. 

V o k a a l s e -i- e ç s on palatalisatsioon nii ü k s i k k o n s o -
n a n d i l k u i k o n s o n a n t ü h e n d i esiosal ülestähendamisel 
harva märgitud, enamasti lisandusega 'nõrk': 

jani 'jaanipäev', (et sie) välitä '(ei sina) hooli', kuol'i 'suri', 
tuli (.ziounad) 'tuli (lõuna)'^katΐηgorvame 'kalingorist', kul'immA 
'käisime', pul'ikkolst 'pulkadest', peitit, läl'kü (miiö) 'jälgi 
(mõõda)', kallis 'kallis', hallis 'hallis'. 
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Enamasti pole see väärinud spetsiaalset märkimist, või on 
teda koguni katsutud märkida > -ga vastava kons-di all: 

tuli 'tuli', vilistät 'vilistavad', eli 'elas', hailii 'räimi', munimä 

'munema', + maniškoišsA 'maniskates' - vesi 'vesi', veti 'vedas', 
kusuaine 'sipelgas', kulin 'kuulsin' ete. 

Niisamuti on tihti lugu konsonandiga e-g\ ees: 
hane (iaAat) 'hane (jalad)', kitetä 'kitkutakse', (ei) küleki '(ei) 
kuulegi', tulemise : лла 'tulemas' ~ (äia) ite 'ära nuta',+putelihan-

toist 'pudelipõhjust', kokematta 'kogemata'. 
Kr. - ka t . m u r d e i d a o s a s H a n i k e l (millisest külast 

kahjuks pole üksikasjalisi andmeid) ja V a n a k ü l a s on palatali-
satsioon veel enam kodunenud. Sääl näikse — eriti nooremail — 
ta sõna algulgi olevat sagedam (tütterikot 'tüdrukud', t'ihei 'tihedad', 
(en) fijiä '(ma ei) tea', sõna sees i ees esinevat järjekindlamalt ja, 
mis eriti tähelepandav, järgsilbeski, nimelt iseäranis i m p e r f e k t i s 
-t- järel (.jiut'istat 'pigistavad', peitit, kobrist'i 'võttis pihku', pesti 
'pesti', pAaisatti 'plaksutas', viet'Τ 'viidi', küsiitt'i 'paluti', mänt'T 
'mindi' jne.). Palatalisatsioon esineb siin tihti muudegi esivokaa-
lide kui e, i ees: tiitt'öil 'tüdrukuil', kiit'iiit 'küdisid', läükk'ät 'läi-
givad'. Esivokaali helituks muutumise puhul sõna lõpul on tema 
ja palatalisatsiooni vahel raske vahet teha : (ei) sakk' ~ sakkj '(ei) 
saagi', (ei) viekk' ~ viekkj '(ei) viigi', härk' ~ härkÄ 'härg', seik 
'selg' ~ selki etc.; vt. § 111. 



Vokalism. 

Ι. 1. s. vokalism. 

a. Lühikesed vokaalid 

95. on 1. silbis ü l d i s e l t p ü s i n u d algsoomeaegsetena: 
[a:] arina 'ahjusuu', tasehnan 'tasandan', vaiovast 'mädan-
dikust', asutjkera 'tarberiistaga', salveta 'salvetakse (seina)', 
+ trappuit 'treppi', palo 'põles', laqqat 'lõngad'; 
[ä:] näkijäsmies 'tunnismees', narro (polita) 'põletist (ajab)', 
märehti 'mäletseb', sättT 'tõreleb', +värkki 'värk', härät 'härjad', 
märkänö 'mädaneb' ; 
[e:] heqqä 'hinga', elähtänt 'elatanud', perrä 'pärast', veräjä 
'värav', etsi 'otsib', tehtii 'tehtud', ehtTšsä '(end riidesse) ehtida' ; 
[i:] ihana 'ilus', + tihti 'tihe', +tittii 'tittesid', + ikkunan 'akna', 
lias 'poriga (koos)', vihanta 'haljas', kirrõ 'kirub', pilvittellõ 
'(ilm) on pilves', + limona 'sidrunit', + sirpiqkä 'sirbiga', hirnu 
'hirnub', kirpukas 'laisk', hirveriSkuva) 'põdra (pilt)', virka 
'helmekeed' (part.), +tširppat 'tõstad vett', <vn. murd. чирп-\ 

[о:] ora 'ora', or'voks 'vaeslapseks', pohia 'põ-hja', sokks'pimt', 
sõmera 'kruus', (leip-)kolkka '(leiva-) murikas', polone 'vaeseke', 
poltta 'põletab', *nora '(muti) auk', c v n . нора, ^lomaqka 'kan-
giga'> < vn. лом,

+

 poile 'põll', < e . murd., (tere) +ohtast '(tere) 
õhtust' (harv.) < e. murd. oht- ; 
[ö:] höpläst 'lõdvalt', lörkötükset 'lobisemised', (sii-)pömpö-
räine 'sitikas', +tököttt 'tökatit', hölöttä (kasva) 'viskab (s. o. 
jõudsalt, kasvada)', (älä) +hölsi '(ära) valeta', < e. murd. võl(t)s; 
[u:] surma 'surm', kurikka 'puunui (puulõhkumisel näit.)' 
usszt 'paljud', rusko 'helepunane (lehma nimi)', unohat 'unustad', 
uhersimeqka 'oherdiga', kura 'pahem, vasak', +tuhikukka 'lõhna-
lill (sõimusõna)', + (sai-)pulkka '(saia-) päts'; 
[ü:] tülppä 'tömp', tükkõ 'juurde', pükälikäs (äri) 'ebatasane 
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(äär, kangal)', sükäväks 'sügavaks', uritti 'katsus, ürgas', 
kiipsä 'küps', piilvä 'tugipuu'. 

§ 96. Ainult i>i, nii siis on kokku sattunud vastava esi-
vokaaliga 1. Samuti ka £>£, nagu kogu soome k. alal, nii et, 
eestis, vadjas, liivis esinevat selle algupärasemat vastet 2 — kuna, 
nagu nägime, ka о = alati — murdes ei leidu : 

ennusta 'ennustab', hevosen 'hobuse', perkele 'kurat', vrd. e. 
põrgu, tempaiä 'tõmbab', pelto 'põld', verkost 'võrgust'. 
Ü k s i k u i d m u r d e l e i s e l o o m u s t a v a i d enamasti hilise-
loomulisi vokaali esinemisi 1. silbis: 
[a~ä:] mätökset 'matused', < eest., vrd. Lavassaare matta-

jaiset, Narvusi mättäjäiset (SKSA, P o r k k a sõnaloetelu), rähi 
'pink', vrd. sm. rahi, värpläiset 'varblased', < eest., vrd. sm. 
varpunen, iamakka '(paks) hapupiim', vrd. e. jäme, häpsT 
'hookalt astub', vrd. vps. haps-, V n k . hapsi. 

[a~o:] regressiivseid labiaalassimilatsioone : roiu 'rajuilm', vrd. 
raivõ 'mässata', NB ka +posmukka 'tuhvel', <rvn. баш-. 
[ä~e:\ säfvint 'servet', säfvä 'serv', sm. särmä. 
[e~ä:\ elä-älä 'ära', mäni 'läks', sm. meni, käppe 'väle, kerge', 
vrd. sm. keveä. 

[e ~ (>) ö :] öksu 'eksida', pölkäsivät 'kartsivad', vrd. sm. pelätä ~ 
pelästiinnüt 'ehmunud (veri)', hörhöläine 'erilane', vrd. sm. 
herhiläinen, +föklö 'peet', c v n . свекл-. 
[i ~ e (> e r-i ees):] verkkamist 'lausumist', vrd. sm. virkkoa. 
[i ~ ii (> ii) d e s k r i p t i i v s e l t : ] süsälikko, [i > ii a s s i m i l a -
t o o r s e l t : ] piistu 'püsti', vrd. LVHA II 6. 
[o~u:] tohusta (satta) 'udupeent (sajab)', vrd. sm. tuh--
tuhusta 'peenikest sajab'. 
[ü~u:] mühht (naura) 'muheleb (naerda)', vrd. aunuse muh-, 
vps. muh-, (?) sm. hym-, tükeläks 'jõuetuks, armetuks', vrd. ID 123 
tukkeela, tuhmast 'rumalasti', sm. tyhmästi; 
[ü ~ ö] mörähtänt 'mürdinud (piim)', vrd. sm. miirrähtää, 
Ros. к г. - k a t. mürtiint. 

1 Eelpool on vastavadki näited esitatud i (i) all, sest ametlikult maksva 
seisukoha järele pole i esinenud ajajärgul, mille käesolev esitus lähtekohaks võtab. 
LVHA II 5—6 on siiski põhjendatult see häälik algsoome aega kuuluvaks osutatud. 

1 Eesti lainudes näikse see substitueeritud u-ga : murtsukka 'mõrtsukas', 
suturit 'sõdurid'. 
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NB eriliselt miiö 'meie', sm. me, tüö 'teie', hiiö 'nemad', sm. 
he. Siin siiski vist ö juba algsoomes, vt. O j a n s u u , Pronomini-
oppi 15—16, 62. 

§ 9 7 . Ros. k r . - k a t . murde üldiselt eelesitatule sarnaneva 
edustuse üksiknähtustena mainitagu : 

[a~ä:] tärkkä 'satub pihta', Kai . tarkata, vdj. tärkäht-·, 
napikko 'vistrik', vrd. Kai . näpükkä, sm. näppylä, 
[e ~ ä] väräiä 'värav', sm. veräjä. 

[i ~ e (i > e r-i ees), vrd. sama ID 47 :] (ei) verkant '(ei) lausunud', 
pertis 'toas', versât 'viisud', vrd. sm. virsu, +verssan 'versta', 
vrd. sm. virsta, mäversii 'rahvaviise (soomekeelseid)', (üheksä) 
verka '(üheksa) keed'. NB ka napertimet 'kanga piird', mis 
tohiks olla kontaminatiivne moodustus pirta -j- vn. murd. 
набелки 'piird'; sama ID 21. 
Vk. nõmmi 'nõmm', vrd. sm. nummi, с e. murd. 

b. Pikad vokaalid. 

98. Nagu üldiselt soome keele alal, on pikkadest vokaalidest 
muutumatult s ä i l u n u d i,ü, u, samuti ka a, a, (läänesm. ξ samuti, 
idasm. > oa, ua, eä, ia) : 

[a:] aplani 'plaani, moodi', taian 'isa', hassan 'kõnelen', *van 
(otta) 'hoolt (pidada)', pašma 'paase', karrot 'vihipaasmed', 
vapukat 'vabarnad', tari 'taar', parma 'parm', + rakka 'vähitõbi', 
c v n . рак,

 +

kaskoi 'muinasjutte', cvn . сказка·, 
[ä:] kämiin 'kääve', + räüs 'reas, korras', iähtünt1 'jahtunud', 
käritä 'kääritakse', (koivuq)^käpän '(kase)taela',häräiä 'askeldab', 
säsket sääsed' ; 
[f:] sivet 'tiivad', mtetä 'lõigatakse (sirbiga)', vikattm 'vikati', 
kista 'võidu', kmtêst 'kindlasti', hTrelle 'hiirele', klleijkä 'talvaga', 
Hiiiust 'kriidist', +рЩап 'teenijatüdruku', ^linapiho 'kanepi pihu'; 
[a:] kamutan 'kuumutan', talal 'tuluspüügil', kalustamma 'järele 
kuulama', ramis 'keha', kaskiimmenä 'kuuskümmend', +traska 
'kõrvanaine', с vn. дружка ; 
[и:] kunüspä 'küünarnukk', rïïpeta 'rüübatakse', pütähu 'püü-
takse kinni', sühelemätauti 'sügelised', *ruti 'valgest linariidest 
palitu', (lehmä) mukki '(lehm) ammub', + stuteni 'sült', c v n . 
стюд-. 

1

 Mõnede sugukeelte põhjal võiks olla ka algupäraselt 5-line. 
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§ 99. Diftongeerunud on E> ie, 0> ug, õ>iiö: 

[в:] lievä 'laug', vierähtä 'veereb', kierre 'keerd', pieksivät 
'peksid', +sieppT 'seepi', tiesin 'teadsin', +klieveri 'ristikhein', 
< v n . клевер, pienii 'väikesi'; 
[õ:] suotta 'tühja pärast, naljaks', tugmusu 'külakosti', + nuora 
'nööri', puola (mäntl) 'pohlamarja (mindi)', + pugis 'poes', 
(ei) hugli '(ei) maksa', +tugverii 'toobreid', rugka 'toit', + krugssa 
'kross', c v n . грош\ 

[δ:] viiö 'vöö', süötettr 'söödeti', (laps käüp) rüömillä '(laps 
käib) röömakil', (ränta) müötä '(randa) mööda', püöräl 'käiaga', 
lüöp 'lööb'. 
Järgneva oletatud -ό-, -γ- spirandi vahetudes -v-, resp. -vv-, 

-Ц-ga (vt. §§ 36, 41) on eelkäiv vokaal assimilatsiooni teel kõrge-
nenud, E (? > ie) >T, О (?> ид) > ü, δ (?>üö > ü, millised 
saadud pikad vokaalid tihti tunduvad tavalisest lühemadki : Ì, й, и 
(nagu algupäranegi т, а, и niisugusel puhul: pijjan, sùvvon etc.): 

Щщп 'tean', rüvvat 'toidud', süvvä 'süüa'. 

Siinsamas ühtlasi NB l ü h e n d u m i s n ä h t u s : õ-o > ö > ug, 
e-e>e>ie (vt. §§ 36, 41): rugn, lie, luglla, rugn (nom. rugko), 

ja diftongeerumise ea seisukohalt huvitavad e-e> E> ie, o-o 
•> õ>ug juhused : vEn, mEs (nom. mesi), Es, rEn (nom. reki), kõs, 
mille kõrval siiski : ugttelemine, iest, hielma. Need oleksid sele-
tatavad murrete segunemisega seda kergemini, et к r. - k a t. naaber-
murdes hilisest kontraktsioonist saadud E, õ > ie, ug järjekindlalt. 

§ 100. ' Muutunud on algsoome pikkadest vokaalidest, nagu 
kogu sm. keele alal, veel r > r ja f (?:>£) >ie, nii et nad vasta-
vate esivokaalidega täiesti kokku on sattunud: (vrd. § 96, lüh. 
vokaalid) : 

\é:] piena '(ukse) peel', vienosest 'aeglaselt', vieras 'võõras', 
hierõ 'hõõruda', lieskala 'lõõskab', +viessat 'kaal', <vn. вес-, 
hignokkame 'peenike', vrd. e. murd. õõnuke. 

Ü k s i k u i d s p e t s i a a l e d u s t u s i murdes : 
[a~a:\ ahilõšse 'ahelasse', < eest., vrd. sm. haahla, kakko 
'kagu', vrd. sm. kaakko, va~va 'ainult, vaid', sm. vaan, lause-
rõhust rippudes, kavi < v d j . kavi, vt. -h- ajalugu; 
[e~e, E~e:] lekko 'leek', vrd. samuti ID 53; mitäle, kole 
sõnus E (? > ie) > e kiirtempo tõttu (vrd. § 5, d) ; 



В VII. з Rosona murde pääjooned 75 

[T~i:] pikissärhmä 'pigistame', < eest.,'säälgi -τ-~-ί-, яг'nii'~ 
ninta 'nõnda', mku 'nagu' ; 
[ü~u:] mmmenei 'aganad', sm. rume-, Nurmekse murd. ruum-
menet. 

§ 101. K r . - k a t . m u r d e s on pika 1. s. vokaali edustus 
detailselt sama. NB ka в, ö, δ diftongeerunud, kuigi mujal Ala-
Luuga k r . - k a t . murdes (ID 18) see näikse säilunud. 

Murde s p e t s i a a l h ä ä l i k e d u s t u s i : 
[a-(>-)&:] särkillä ~ särkillä (harv.) 'Saarkiila', regressiivse 
assimilatsiooni teel ; 

[Β ~ Γ:] tita ~ tietä 'teab' — г pärit ehk parenteesis või muidu 
kulunuilt tlt (~ tliiät) 'tead', (et)Ji ~(et)JUiÄ '(sa ei) tea'. 
Vnk. pTna, vrd. lut. piena seletub lainuna ida poolt (vt. 
VÄH 122), vadjast; 
[ë - e]1 niegAa 'nõel', siegAa 'sõel' ; 
[a - a:] nagli 'naelutab'; 
[õ ~ и :\ (nagrä) sutta, vrd. lut. supita; 
[и - ii:} kiinniizvars 'küünarvars' ; 
[τ -ι:} vikahe 'vikat'- lut., sm. viikate ; 

e-e>B>ie, o-o>õ>uo järjekindlalt (vt. §§ 40, 100), tüübi-
line karjala edustus (KAÄH 98), 

c. Diftongid. \ 

§ 102. Need on olnud algsoomes i-, u-, ü- lõpulised2, 
mis suurelt osalt on säilunud: 

[ai:] painuma 'liikmekoht', taikipiittii 'taigna-astja', lainaiat 
'neelavad', aivina 'ropslinu', kaiveta 'kaevatakse', kaimalle 
'(nime-)kaimule', haisö 'haiseb'; 
[#j:] säiie 'lõngakeere', päivä 'päev', äitelä 'pahamaitseline, 
vastik', täitarha 'sammaspoolik', hällüttä 'hõljutab', (lame) 
läßüttä '(laine) laksub, uhab' ; 

[eL] relka 'auku', Mväst 'leivast', semii (müö) 'seinu (mõõda)' 
selpät 'teibad', heltttšsä 'end heita', peUti 'peitis' ; 
[op] kõivust 'kasest', molsõšse 'mõisasse', soitta 'sõidab; 

1 e О ie) võib pikana olla algupäranegi, tulenedes germ, originaalest ne-,se-, 
2 Viimaste algsoomepärasuses siiski tõsiselt kaheldud LVHA II, 14. 
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mängib', hoikkai:ne 'peenike', toimikkalle 'toimsele', voitat 
'võiavad' ; 
[öi:\ söivüt 'sõivad', möimmä 'müüsime', töit 'töid'; 
[ui:] tuimast 'magedast', puit 'puid', puikot 'vardad, pulgad', 
uittõ 'lompi, oitu', (em) muissa '(ma ei) mäleta', (päst) hui-
maia '(pää) käib ümber', kuitu 'kiud' ; 
[? iii :] harvasüine 'harvasüüline (puu)' ; 
[au:] laukko 'lauk (lehm)', aurirjko 'päike', lauttišsä 'laudi-
takse (sületäide)', rautiiaiset 'arukased', taukTšsut 'otsa säanud, 
lõppenud (loom)' ; 
[ou:] ioulun 'jõulu', routa 'külmakohmetus', pouta 'põud', 
lounattuli 'lõunatuul', rousku 'krõmpsluu', roukko '(pikergune) 
heinasaad, aun'; 
[iu:] tiukata 'mängida', liukkat1 'libedad', .niukahtü 'nikastub', 
riuku 'roigas, latt', kiuru 'lõoke', kiukašse 'ahju', ? < kiv~, vt. 
LVHA II, 17. 
[aü:] räütünt 'närbunud, lõtvunud', rüüstän 'räästa',üks (täüs) 
'(üks) kõik', säünät 'säinas', tüütu 'peab'. 

§ 103. Vastavad e sonandiga diftongid — võimaliku iu dif-
tongi kohta vaata näit. eelmisest §, iu all — ei, eu>ei, eu, nagu 
oodatagi (vrd. §§ 96, 100) : 

leikkõ 'lõigub', (kuper)keikka 'kukerpalli', peukalo 'pöial', 
leuka 'lõug'. 

eu> öü, nagu üldiselt soome murdeis, labialisatsiooni teel: 
löüs 'leidis', pöütä 'laud', köühäks 'kehvaks', höühenet 'udu-
suled'. 

au, > av, ou>ov, iu iv, äü äv, eu>ev, öü>öv järgneva ν 
(<ό, γ, nagu §§ 36, 41, või algupärane, nagu § 91) ees: iovvun 
'jõuan', rivvut, savva jne. 

/-lõpuliste diftongite järelkomponendi konsonantfunktsiooni 
sattumisest velaarklusiili nõrga vaste kadu puhul (taiat, nom. sing. 
taika etc.) näiteid vt. § 36. 

iü (?)>й: 
kutselka 'küütselg', vuhti 'lõngaviht', vrd. Vk. vihti. 

Murde üksikuid s p e t s i a a l n ä h t u s i : 
[ei~(>·) e:] vessan 'lõigun', sm. veistän, vrd. ID 53; 

1 ? « lißukk-, vrd. e. libe, libiseda jne. 
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[ej~äj:] (siinti) ν ei lotta - (harv.) vTiiotta '(patt) kiusab', vrd. 
vadja väitšiä, VÄH 107, veittä 'vedada', - k r . - k a t . väittä 
< ? * vediti-. 

[oa ~ (>) oi:] noisen 'tõusen, hakkan', vrd. sm. nousen, kus 
võib mõjunud olla antipoodse seissä 'seista' verbi analoogia. 
[öi - (>) ei :] eitsis 'õitsis', cvadjast , vt. VÄH 126. 
[ui ~ (>) и :] iustku 'justkui', kole - kule 'vist', cc kuin liepi, 
vrd. Vnk . koile, koi (anna) 'kui sa ei (anna)' — kui partikli 
lauserõhutud moodustised ; 
[eu ~ (> labialis, ou:] kouhkut 'kops', sm. -eu-. 

§ 104. Kr.-kat . m u r d e s on eelesitatud 1. s. diftongi edus-
tusele lisaks nimetada: 

äi > äü järgneva silbi ii assimileerival mõjul sõnus (vesi) läükkii 
'(vesi) läigib', häüliittä 'kõigutab', (щтал) säüliittä '(jumal) hoiab', 
isegi (harv.) väükülä ~ väikülä, 'Vä(h)iküla',vn. Венкуль. Vrd. vastavat 
nähtust vadjas, VÄH 125. NB siiski päivükkäine 'päikene'—päivä 
sõna toetusel säilunud i > ü muutuselt. 

NB nikahlui 'nikastus', sm. niu-. 

Lauserõhutuse moodustusi on (eivät ~) eväd^uo '(nad) ei ole', 
di 'ja', < vn. da и, nagu ka Kai. tai, kon, kot 'kui ma ei, kui sa 

ei', < ku(i)n en etc.,vrd. eespool. 

2. Järgsilpide vokalism. 

a. Üksikvokaalid. 

§ 105. 2. silbis ja kaugemal sõnas on algsoome üksikvo-
kaalid üldiselt püsinud: 

[я:] kuoma 'vader', kera 'ka', permannolle 'põrandale', mokat 
'mokad', tappura 'otstakk', arina 'ahjusuu', hamararjka 'kirvesil-
maga'; + turakaks 'turakuks (kaardimängus)', + kalina (с vn. калина) 
'loidap'; NB v e r b i d e p l u u r a l i 1. ja 2. pers. , arvatavasti 
algupärane -mme, -tte k õ r v a l : hoksamma'märkame', parensimma 
'parandasime', loimma \(üli) 'viisime (üle, s. o. jõest)', otitta 'võt-
site', pellatta 'mängite'. 

[?ä:] lievä 'laug', metsähine 'metsaline, vallatu', tüttärii 'tüt-
reid', näpükät 'vistrikud', pükälikäs 'ebatasane', vikišsä 'vigiseda', 
isintimä 'isak'; NB v e r b i d e p l u u r a l i 1. ja 2. p e r s . : küsümmä 
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'küsime'; pälätimmä 'lobisesime', pölkäsimmä 'kartsime', känsittä 
'kündsite'; 

[e:] äitelä 'vastik, läila', iment 'imenud', herne 'herne', ihmiset 

'inimesed', NB a l l a t i i v : külälle 'külale', naiseläiälle 'naisterahvale', 
riehtelälle 'pannile' ; 

[i-*] nirppi 'noliv (sööja)', läpi 'läbi', Uritti 'üritas', +lustit 'ilusad', 
nurmima 'sööt, muru', +matitsõlle 'laetaladele', pikine 'pigine',+ kopeli 
'setukas', < vn. кобыл- ; 

[o;] kupoia 'kubusid', atton '(püha) eelõhtul', poroks 'põr-
muks', pellol 'põllul', kummikko 'kentsakas', hautalikko 'haudlik', 
avahnos '(jää)augus'; 

\u:] vila 'vilu', sõimus 'sõlmes', roiu 'rajuilm', ikkunõšse 'ak-
naisse', sisukset 'sisikond',+tolkku (< vn. толк) 'mõistus, aru', pareh-
nuksE 'parandusse'; 

[;?ü:] riipsii 'ripse', kühküläine 'tui (?)', ruisräkkä 'rukkirääk', 
väsümükset 'väsimused', veteliikset 'vedelikud (inimesed)'; 

§ 106. e > e (võimaliku i > i näited eelmises §-s, vrd. i 1. silbis) 
soome murrete üldedustusele omaselt siin nagu 1. silbiski: 

ku(i)e 'kude', soten 'sõtkun', otettu 'võetud', saremp 'suurem', 
perkele 'kurat'; NB a l l a t i i v : pinolle 'pinule', papille 
'kirikuõpetajale', kartanolle 'õuele'. 
Samuti ka o > ö esivokaalseis sõnus — võimalik, et eelmises 

§ esitatud ä, ii on samuti hiliselt sündinud progressiivse assimi-
latsiooni teel (vt. LVHA II 18 jj.), vrd. e e s s õ n a — : 

kiintö 'künd', iätöt 'jäänused', räpäköst 'räbalast', länniköst 
'lännikust', ν ä 1 j a a r v a t u d -ikko s uff i k s i s : emikko'emìs\kesikot 
'suvised põrsad', vrd. kesä," süsälikkojl 'sisalikke', siiämikko 'suure 
südamega, tige', tähikko (taivas) 'tähine (taevas)', pitkälikko 'piker-
gune', tütterikot 'tüdrukud' ja mõnikord -ko küsimusliites : vieläkö 
'kas', eiko 'kas ei' - näetkö (harv.) 'kas sa näed', küsütkö 'kas 
sa küsid'. 

Sellega olemegi jõudnud· nn. v o k a a l h a r m o o n i a s ä ä d u -
s e n i ja oleme näinud, et ta on käsiteldavas murdes ligikaudu samal 
määral maksrrjas, kui mujalgi soome k. alal. Lisaks eelmisele esi-
tusele mainitagu veel : 

hilissündinud -ka ~ -kä k o m i t a t i i v k a a s u s e l õ p p on 
muganenud vokaalharmooniasäädusele : kTletjkä 'kiiluga', savvatjka 
'kepiga' jne. (näiteid vt. § 75^; 
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liitpartikkel -ha ~ -hä 'ju' (algupäraselt esivokaalne) esineb 
tagavokaalseks üldistatuna mõnikord esivokaalseiski sõnus: tttha 
'tead ju', eiha 'ega ju'. 

E s i v o k a a l s u s e j a t a g a v o k a a l s u s e v a h e l d u m i s i 
(osalt mujalgi soome k. alal tuntud juhustes): pissos 'piste' ~pis tä 
'pista', kitos 'kiitus' ~ kittä 'kiita, tänada', keitos 'keedus' ~ keittä 
'keeta', hierõ 'hõõruda' ~ hiertä 'hõõruda (jalga ära)', minia ~ (harv.) 
miniä 'mini', venna 'venib', vrd. sm. veny-, pikkaraine ~ (harv.) 
pikkäräine 'väike', venäläiset (harv., enamasti к г.- k a t.) ~ venä-
läiset 'venelased', Melma 'õis', vrd. sm. hedelmä 'vili', Vk. hiel-
mitsö 'õilmitseb',+nuora ~ (harv.) +snüörä 'nöör', pursto '(kala) saba', 
vrd. sm. pyrstö, tuhma 'rumal', sm. tyhmä id., värp(ü)läiset ~ sm. var-
punen jne., vt. § 96. 

Isegi rida h i l i s e i d v e n e l a i n e on Kai. keelejuhilt üles 
märgitud vokaalharmooniale muganenutena: välö(cvп. вяло-) 'aeg-
lane', ärmäkkä (< vn. армяк) 'talvekuub', träpkä (vn. < тряпка) 

'narts', föklöt (< vn. свекл-) 'peedid', tökötti (< vn. деготь) 'tökat', 
NB ka kohanimi füötröma ~ füotro-, vn. Феодоровка. 

Murde järgsilbi üksikvokaalide edustuse s p e t s i a a l ü k s i k -
n ä h t u s i : 

a> о, и labiaalse konsonantnaabruse mõjul sõnus sisova 
'ööbik', vrd. eL sisask id., pelloval 'linal', vrd. sm. pellava, kirjuva 
'kirju', sm. kirjava, +avotka (c vn. ухват-) 'ahjuroop', astuva 'äke', 
sm. murd. astava, vastumaist 'vastset, uut', vrd. sm. vastainen, 
eL vastne, muidu veel sõnas vaikko 'kas või', sm. vaikka. 

ä > ü samuti assimilatoorselt sõnus ümmürkäine 'ümarik', 
Vk. ümmärkäine, näppüräst 'nobedasti', sm. näppärästi. 

ä > e sõnus mie 'mina', sm. minä, sie 'sina', sigi 'sääl', 
« * siyällä, pie 'pea', sm. pidä-, ~ käsipiekki 'käepide' [: neis iä > 
> ie?]; meiien 'meie', tei ien 'teie', hei ien 'nende', sm. heidän x), 
päisser 'linaluu', sm. päistäre, vrd. siiski vn. lainuoriginaali паздер, 
sisesy sisäs 'sees', sm. sisässä, ümper ~ (harv.) ümpär 'ümber'. 

e > i -ii- järel ühesilbiliste noomenite genetiivides : iäiiiqkä 
'jäädega', (sian) päiiist2) '(sea) päist', majiin 'maade', puijin 

^Kolm viimast võivad^olla ka algupärased oma e : ga 2. silbis, kuna soome 
kirjakeeles j m . * tarvitavate vormide ä arvatakse ( O j a n s u u ) analoogia teel tun-
ginud sinna partitiivist meitä etc. 

2 Iseenesest haruldane, tavaline on päist. 
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'puude'. Selle kõrval (harv.) iäiien, malien etc., harilik ainult 
miieqkä 'nendega' ~ пщка; vrd. ka äsjaesitatud personaalpronoo-
menite pluurali genitiive. 

e > ö assimilatoorselt: iilös 'üles', ülötjkatsofhma 'vihkame, 
(< piiblikeelest?), tükkõ 'juurde'. 

NB veliä 'vend', sm. velie-. K u l l a k ü l a s näikse esinevat 
rida ä ~ e segiminekuid järgsilbes (ennä 'enne', eil(ä) 'eile', pitket 
'pikad', sm. pitkät, rütket 'sööginaerid' jm.), võimalikke laine ida 
poolt, milliseid üksiknäiteid VÄH-ski esineb läänevadjast ja selle 
naabrusest. 

107. Ros. k r . - k a t . murdele on omane o>ò, e>é, ö>ö 
(ka kui need < vastava-ainelisist diftongest!) vokaalide tumenemine 
järgsilpides, e r i t i 2-ses, e s i m e s e o l l e s p i k k : 

[o:] kannot 'kannud' ~ kantoi 'kande', peAAÕvai 'linu', soitòt 
'mänguriistad', selkÄruotõ (-ruoto?) selgrood', uppõs 'uppus', keh-
not 'viletsad', vTkõn 'nädala', pissos 'piste', pakõ (tuppi) 'pussi 
(tupp)', (pühä) pedrõ '(püha) Peetrus', raiarikkõia 'soolikate-kube-
meskäigu-tõbine', seisoma 'seisma', katsõma 'vaatama', nuorikõst 
'noorikust', +kapaAÕssA 'mähkmes', kaksikot 'kaksikud', kirikòst 
'kirikust'; 

[e (ka kui < £):] sotkêma '(pesu) lööma', lammet 'tammed', 
vatètta 'riiet', lärjget 'rangid', (tien) äreš '(tee) ääres', (ei) särkent 

'(ei) tagunud', itkèma 'nutma', veitsšq„(keraAAa) 'noa (kaasa)', 
säset 'sääsed', orjgêt 'õnged', kaikèn (hüvvõqkä) 'kõige (varaga)', 
kulèn 'kuulen', iürešsa 'juures', lesemèt 'aganad, helbed', künnäz-
varrèsta 'küünarvarrest'; 

[ö (co, vt. eelmine §, näiteid kahjuks vähe):] kevätküntö 
'kevadkünd', tüttö 'tüdruk'. 

Tihti on seda tumenenud häälikut raske lahutada temale ligi-
dast u, i, ü häälikust. Kuid selle kõrval võib mõnikord samades 
tingimustes kuulda ikkagi ka puhtaid o, e, ö häälikuid: (kutsui) 
notion '(kutsus) nõia', ~ no ito, hti'et 'söed', kaivon (äre) 'kaevu 
(äärde)' ~ kaivò (= kaivO?), 1'ekko 'leek', katso ~ katsõ 'vaata', 
реллол 'põllul', nagu üldiselt 1. s. o l l e s l ü h i k e : iho 'ihunahk', 
kukot 'kuked', revot 'rebased', varotta 'vitsutada', liçs 'leos', tul'est 
'tulest', vil'ettÄ 'vilet' jne. 

Teiselt poolt edustab ilmsesti algupärasemat e-â a ρ a s s ii vi-
t u n n u s e e e s : Caritatta 'praetakse', *gutatatta 'jalutatakse', *pomi-
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nottata 'peetakse surnumälestust', + buravoitattu 'puuritud', лоре-
tattt 'lõpetati', opetatta 'õpetatakse', laitata 'laidetakse', naitattu 
'kohitsetud' (— päris järjekindlalt -tta verbid). 

Samuti komparatiivis: rarjkamp 'raskem', mussarhmat 'mus-
temad'. Arvatavasti ilmneb selles miski vanem sääduspärasus 
(a üldistumine muust paradigmist analoogiliselt) kui on see nähtus, 
millega järgsilbes sünnib, sporaadseid vokaalreduktsioone а-, ä- ~ з-ks : 
pohmaAiis ~-d- 'pohmelus', ahvani ~ -э- 'ahven', ЫтаНэллО 'kum-
mardleb', katsdli ~ -a- 'vaatles', Aovisdmma 'luusima', tuohuksdt 
'küünlad', arvotuksdt 'mõistatused', heposdqka 'hobusega', patasdt 
'pajad', aACLSdt 'kindad', karsimdt 'kraasid', seitsdmäjz ~ -ä- 'seits-
mes' ; AavvdnSskappt) 'laua (kapp)', malid {siez) 'kausi (sees)', 
lähtdm 'õhv', nauhdt 'paelad', sm. nauhat, levvdqka 'lõuaga' ; iiksdttä 
'üksinda'. Mõnikord see esineb helitunagi. 

Kirjeldatud häälikreduktsioonid o, e, ö> ό, è, ö ja redutseeru-
mine a-, ä- resp. a-ks, olemuselt ligidased sisekadureduktsioonile, on 
piiridelt kõikuvad, nii et liig julge oleks siin kindlamaid reegleid 
püstitama hakata. 

R.os. k r . - k a t . järgsilpide vokalismist jääb veel selles ühen-
duses mainida ta luterlaste murde edustusest erinev a l l a t i i v ja 
i l l a t i i v . Need kaasused on siin täitsa kokku langenud vormilt 
adessiivi ja inessiiviga — illatiivis muidugi ainult -55-ainelisena, 
millise levimise kohta vt. § 61 —, nii siis esinevad -лла, -Ila, -ssa, 

-šsä (resp. -ЛЛА, -IIA, -SSA, ŠSÄ ja vastavad lõppkadulised): » -
лолла 'vennale', itsellä 'enesele', kuAAässa 'kaldasse', säkkTšsä 
'kottidesse'. See muidu arvatavasti juba algsoomeni tagasi ulatuv 
edustusviis on vallanud endale koduõiguse ka Kui. luterlaste juures. 

b. Sisekadu 

§ 108. esineb murdes üldiselt ainult sporaadselt l .s . olles pikk 
ja 2. s. lahtine, kõige sagedamini, nagu järgnevaist selle nähtuse 
kohta käepärast olevaist näiteist selgub, helitu s spirandi naabruses: 

teatud verb. i m p e r f e k t i d : pistsin 'pistsin end', vrd. sm. 
pistäydyin, visk(a)sin 'viskasin', külpsin 'vihtlesin'·; -nen 
n o o m e n i d : kärpsii 'kärbseid', siint(i)sm 'patuste', miltset 
'millised' ~ miltane, rukk(a)set 'kindad', pekk(u)sen (matin) 
'Pekkuse (Madise)', kukk(o)si 'Kukkosisse', \verska 'verssok' 
(või lainatud ehk juba vn. вершка-, oblikvakaasuste tüvest?), 

6 
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+pinška 'pintsak', enstä 'esite', ehsmäine 'esimene', eitsnikka 
'õitsiline', katska 'vaadake', 

aga muidu üksikjuhuseil : 
marmii 'murakaid', kain(a)lõ 'kaenlasse', hagl(a)ma 'kuivanud 
raidekoht puus', värp(ü)läiset 'värvud', särp(i)met 'served', 
kün(e)let 'pisarad', *ampastmet 'tähed', nom. ampassen, kar-
i(a)nõ 'majaõue', pett(e)likko 'valelik', pett(e)leihmä 'valetama', 
hast(a)ma 'rääkima', somm(a)likkas 'sogases', kartma '(ree 
osa)', käntka 'käänge', NB kontraktsioonverbide p r e e s . 
3. p e r s . : suhk(ä)iä 'sügeleb', pölk(ä)iät 'kardavad', vast(a)ia 
'vastab'. 
Kindlaloomuline k i n n i s e s i l b i s i s e k a d u j u h u s esineb 

-nut, -nüt partitsiibis (vt. sama ID 52), kus siiski sisekadu vaheldub 
sisekadutusega (vt. n ajalugu, § 74) : 

hapant (leip) 'hapnenud (leib)', (hiivast) noist '(hästi) tõusnud, 
kerkinud', kuolt ( io) 'surnud (juba)', (ei) sant '(ei) saanud' jne. 
Viimasesse sisekaduliiki kuuluvad ka juhused (haploloogilised ?) 
mantakki 'esmaspäev', sm. manantai, suntakki 'pühapäev', sm. 
sunnuntai, 

ja -siso>-šso personaalnimelisis liitsõnus — vrd. karjala -tär < 
-tiitär — annišso 'Annast-õde', katišso 'Katast-õde', marišso 
'Marist-õde' jne. 

ning -ks с -kos : 
onoks 'kas on'. 

§ 109. R o s . k r . - k a t . murdes on sisekadu üldiselt sama-
ulatuslik. Tähendatagu ainult, et kadu kõrval arutihti kuuldub helitu 
vokaal: hapAset 'haabsed', VÌJIAAsest 'villasest' jne., paralleelselt 
vastavale nähtusele lõppkadu juures, vt. allpool. 

c. Lõppkadu. 

§ 110. See nähtus ilmneb samul tingimusil kui eestiski — 
2. lahtises lõppsilbis 1. olles pikk, lahtistes järgsilpides selle eeltin-
gimusetagi, — kuid palju vähema järjekindlusega. 

J ä r j e k i n d e l on ta ainult i juures teatud juhuseil: 
p r e e s e n s i s i n g . 3. p e r s . , vt. § 54:' käüp „(vihil) 'käib (laula-
tusel)', tulio («tulov «*tuleßi) 'tuleb', nukka 'magab', 
närn 'närib'; -si>-s i m p e r f e k t i s ja k o n d i t s i o n a a l i s 1 : 

1 Võimalikust i metateesist eelmisse silpi konditsionaalis vt. § 120. 
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repäsjiüös) 'tõmbas (üles)', hülkäs„(satamast) 'jättis järele 
(saju)', lai]kis„(maha) 'langes (maha)', nois„(taki) 'hakkas 
(ikkagi)', ottas„(kr) 'võtaks (kinni)', olis (ioka...) 'oleks (iga...)', 
temmattajis (vaikeks) 'tõmmataks (valgeks)' ; 2. ρ e r s. s i n g , 
p o s s e s s i i v s u f f i k s : enos„(tullö) 'su onu (tuleb)', mammas„ 
(tiltukkaf) 'su ema (kõrvaehted)'; a r v s õ n a d : üks, kaks, vts, 
kas; t r a n s l a t i i v : iäp„huimaks (io) 'jääb uimaseks (juba)', 
suomeks„(kassetti) 'soome keeli (räägiti)', 

samuti peaaegu ka α, ä kadu -st, -s (resp. š, vt. § 62), -It, -l 
(vt. § 84), -nt, -n (vt. §§ä74, 75) kaasuslõppudes ja säilunud 
/-ainega partitiivis : 

i n e s s i i v i -ssa: latjklvas tavvis„(oli) 'langetõves (oli)', 
napuris (pulmiiki) katsomas 'naabruses (pulmigi) vaatamas', 
sises 'sees'; e l a t i i v i j a a d v e r b i d e (vt. -n ajalugu § 77) 
-sta: ikkunastSfihe) 'aknast (rehte)', sastjap last „(salv etti ) 
'saja rubla eest (tehti seinad)', kovast„(itki) 'väga (nuttis)' ; 
a d e s s i i v i -Ila : iloljjiäki) 'rõõmuga (nägi)', kerkeil„töil„ 
(oppisi) 'kergete töödega (õppinud)', a l l a t i i v i -Ita : miehelt„ 
(otti) 'mehelt (võttis)', otsalt „(laski) 'otsalt (laskis)', itselt„ 
(•vattet) 'eneselt (riided)'; e k s t s e s s i i v i -nta, e s s i i v i -hna: 
smt„(assest) 'sellest (asjast)', tänävuon„(on) 'tänavu (on)', kuQl-
len„(ollut) 'surnud (olnud)' ; p a r t i t i i v i -ta : toist „(säkki) 
'teist (kotti)', üht„(voimä) 'ühe (hooga)', (vast)„kiakat '(vastu) 
ah]\x\%sart„sät 'suurt tormi' ; vrd. § 30. 
V o k a a l s e l õ p u e s i n e m i n e neis on suures vähemuses 

— pääle partitiivi, kus seda näikse esinevat umbes kadule võrdselt 
— ja see tuleb ette ainult lauserõhulisemais asendeis (nii raske kui 
see igal üksikul juhusel määrata ongi), tihti eriliselt tugeva kaas-
rõhu saatel: eläe:ssä (en ole) 'elades (ma ei ole)', (ojkei) tävellä: 
'(õige) täie hooga', hienokkajs : ta 'peenikest', (hampat) hirvillä 
(seisõt) '(hambad) irevil (seisavad)', millä (panna) 'millega (pan-
nakse)', amalla (kello VTS) 'hommikul (kell viis)', missä (va) 'kus 
(vaid)', (kesti) rakosilla '(seisis lahti) praokili', paitasilla 'särgi 
väel', ottamisi:lla (oliki) 'võtmas (oligi)', vrd. sm. ottamaisillaan, 
välistä 'vahest, mõnikord', (kiukari) välišsä '(ahju) vahel', kirkossa 
(sarnaia) 'kirikus (jutlustab)', tuita (isko) 'välku (lööb)', migltä 
(müö) 'meelt (mööda)', tohusta (satta) 'peent (sajab)', heqrjettä 
(tukehutti) 'hinge (mattis)', üksihnä 'üksinda'. 

Peaaegu üldine on l õ p p k a d u ka l i i t s õ n a d e e s ü i i d a n -
d e i s , kõigil vokaalidel, nagu paljudes muiski soome murdeis 
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( J ä ä s k e s Lönnbohmi järele jne.) ning isegi k a r j a l a s (vrd. 
Genetzi TVKK, sõnastik) : 

leip-lapia 'leivalabidas', sit-koko 'väljaheite-hunnik', ots-kiero 
'otsaesine', ilt-hämärikko 'videvik', raut-pata 'raudpada', vihm-
toukka 'vihmauss', neliverskaine 'neljaverssokiline', sai-iauhot 
'saiajahud', hein-sirkat 'ritsikad', mets-vahti 'metsavaht', petäl· 
sieni 'männikseen', küpär-musta 'kiibarmust', käm-kuttest 'kääm-
koest', olk-kapo 'õlgkubu', poik-vartat '(kuhja) tikud', sukur-
Ιτνα 'peen suhkur', hlr-roho '(üks taim)', 

ja ainult harva leidub ülestähendusis kõnesoleva tüvelõppvokaali 
püsimist : 

hapasieni 'haavaseen', ialka-rätttks 'jalarättideks', olki-sie 
'õlgside' jne. 

Muidu nominatiivides ja mujal on lõppkadu lausefoneetiline, 
esinedes ilmsesti hämaraist kõnetakti ja lauserõhuoludest reguleeri-
tuna vaheldumisi lõppvokaali säilumisega, mis üldiselt võttes on 
siiski sagedam kui kadu : 

[a, ä:] poika Xiäles) 'poiss (järel)', valtaJjtojs) 'vald (hakkas)', 
tafhaXiimper) 'aed (ümber)', rampaXmies) 'lonkav (mees)', 
naulaXtaki) 'nael (siiski)', mokomaXliisti) 'selline (ilus)', elämän 
(on) 'elu (on)' ~ poikXmännõ) 'poiss (läheb)', atrXoli) 'ader 
(oli)', (ioka) päivXioulu) '(iga) päev (jõulud)', lehmXsiiöp) 
'lehm (sööb)', lähtemXmäni) 'õhv (läks)', 
[o, ö:) mikkoXvd) 'rõugekärn (vaid)', kelloXvls) 'kell (viis)', 
maitoXon) 'piim (on)' ~ tahtökXhä) 'kas (ta) tahab', vaik^ 
(siel) 'kas või (sääl)', voivakXhä) 'võib-olla ehk (tema)', 
\u, ii:) kojvuXia) 'kask (ja)', (vaikeks) tehtü '(valgeks) tehtud', 
tehtii + forma 'tehtud vorm', fkarhaXsmt) 'karu (siit)', (tullõ) 
lõülä '(tuleb) leil', 4 škoala (iäp) 'kool (jääb)' ~ riukXperäšsä) 
'roigas, latt (taga)', laalXilošsutta) 'laul (rõõmustab)', 

[i, e:] poïviSkerà) 'põlv (ka)', λ kilkki Sfiata) 'kilk (karjub)', 
tari (tehhä) 'taar (tehakse)', + kleittijon) 'kleit (on)', 4 lukkari 
(kirkossa) 'köster (kirikus)', oltiXpani) 'võttis (pani)', poltti„ 
(itsen) 'põletas (enese)', ihmetteliXet) 'imetles (et)' - tünXilma) 
'vaikne (ilm)', (nimitti) kaik '(nimetas) kõik', *malerSlakiqkd) 
'maaler (lakiga)', + kußerStuoli) 'kutsar (suri)'. 

Eriti eelolevast esitusest selguva lõppkadu levikugagi tõesta-
tavat hilisust veel rõhutab, et see kadu esineb üksikuil sporaadseil 
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juhuseil ka hilislahtises, algkinnises silbis; siingi taas kõigepäält 
s järel : 

NB eriti I. i n f i n i t i i v e s : (tahan)Jstuš '(tahan) istuda', keqklš 
(tahon) 'kängida (tahan)', (alkat) tufpõš '(hakkavad) tursuma', 
noisXtiiöhö) 'hakka (tööle)', (et) päs Xpappüki) '(sa ei) pääse 
(uppagi, s. o. mitte kuhugi)', peršXpaljas) 'tagumik (paljas)', 
itsXotti) 'ise (võttis)', NB i l l a t i i v i d : kiukašXvisko) 'ahju 
(viskas)', seinisXpani) 'seintesse (pani)', 

harva m u j a l : 
annXsihi) 'anna (siia)', ennXajka) 'enne(aegu)', ilmXa{koj) 'ilma-
aegu)', eilXiltan) 'eile (õhtul)', emmXota) 'me ei (võta)', toin„ 
{anta) 'teine (annab)'; aruharva a l l a t i i v i d , sarnanedes siis 
adessiivele : annXmiul) 'anna (mulle)'. 

§ 111. Ros. k r . - k a t . murdes on lõppkadu eelesitatust 
vähemaulatuslik sellega, et kõigil säälse järjekindla lõppkadu juhu-
seil — teatud -/- juhuseil, a kaasuslõppudes ja isegi liitsõna esi-
liidandeis, rääkimata muist — võib selle asemel kuulda l õ p p v o -
k a a l i h e l i t u s t u m i s t ohtrasti (paralleelselt kadule ja harvale 
helilisena püsimisele): 

noisi JillällA 'tõusis üles', pertišsÄ Xotio) 'toas (on)', viepi 
huçriSssA 'viib hoonesse', mulU-peqkkr 'mullakuhi väljaspool 
seina ümber' jne. 
Eriti tähelepandav, et -nen noomeneis lõpp-/z kadu järele 

võimalduv helitustumine ~ kadu on ootamatult rohke : inimeinEw  

(оцЫ) 'inimene (ongi)', keAtalnEXAatjka) 'kollane lõng' jne. 
Sellist helitustumisnähtust on märgata umbes samal määral 

ka Kui. luterlasil, Kai. ta näikse esinevat harva, individuaalselt. 
К r. - k a t. nooremal murdepõlvel on aga täielik kadu helitus-

tumise asemele astunud, nii et nende kõneviis jätab üldiselt laialt 
apokopeerunud, luterlaste omast tublisti ettejõudnusegi mulje. 

d. Vokaalkontraktsioonid. 

112. 1. ja 2. s. vahemise konsonandi — klusiili nõrga vaste 
/, ό — kadudes sündiva kontraktsiooni puhul kokkutõmbuvad 
vokaalid moodustavad pika vokaali (räkäs « * räyäkk-, piqka 
<:< *piyin-, kuqkä«. * kiiôiin-) või, harvemini, sellest tulnud diftongi 
(uçttelen 'ootan', iest 'eest', tien 'teen'), kui küsimuses on samade 
vokaalide kontraktsioon. Eri vokaalide kontraheerudes moodustub 
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loomulikult diftong: sagttaj 'sadati', iätetti 'idandati', lujn 'lugesin', 
äüs 'leitsakus', jõest 'jõest'. Niisugusel puhul on isegi 1. s. pikk 
vokaal resp. sellest saadud diftong kontraktsioondiftongi sonandina 
püsinud (paest 'paest', ^prajn 'praen', raoks 'raipeks', +räüs 'reas, 
korras'), nii et on sallitavad isegi triftongid 1. silbis (+mugjkas 
'moekas', *pugjs 'poes'). Ainult kui järgnevast silbist liituv vokaal 
on 1. s. pikale identne, liitub ta viimasega seda pikendamata {ruot 
'roodud', raqka 'vardaga', Iie 'leede'). 

Lisanäiteid vt. §§ 36, 41. 
J ä r g s i l p i d e v o k a a l k o n t r a k t s i o o n i d on laiemaula-

tuslikud loomulikult, sellepärast üksikasjalisemalt käsiteldavadki. 
Kõigepäält s a m a d e v o k a a l i d e k o n t r a k t s i o o n i d , 

millede tulemuseks on vastav pikkvokaal: a-a>a, ä-ä>ä, e-e>E, 
u-u>a, ü-ü>u> o-o >õ, ö-ö (hilissündinud, vt. § 106!) 

s i n g , p a r t i t i i v a-, a- tüvedes : pojka ( c c *pojkaôa) 'poega', 
{ühel) päjva '(ühel) päeval', küsüjä 'küsijat'; -aôa-, -äõä- verbes ja 
a-, ä- tüveliste verbide 1. inf.: mittama 'mõõtma', vuttan 'klopin', 
pölkän {<.<:*pelkädän) 'kardan', anta (cc*antaóak ) 'anda', 
vusitta 'ässitada' ; ü k s i k u i s n o o m e n e i s : avvanj ( « ? 
*αναδα-) 'võti', härma 'hall', vajna 'kadunu' ~ vainaja, 
kiuka 'ahi' ; 
-eye-, -eye-, -ehe-, -ehe- t ü v e l i s t e ja -is, -as, -äs lõpul i s te noo-

menite vokaaltüvelisiskäändeis ja kõigi tüvede i l l a t i i v i d e s 1 : hugnEt 
( « * -ehet) 'hooned', lähtestä ( « * -eyestä) 'hallikast', tuoreks, 
terveks Värskeks, terveks', kahnës 'hallituses' ; rukklt 'rukkid', 
valmiks ( c c * valmiheksi) 'valmiks' ; varkal 'vargal', retjkat 
'rõngad', oksikkat ( « * oksikkahet) 'okslised', räkkät 'natased' ; 
majja 'majasse', küllä (cc*külähen) 'külla', reppäna 'õhuauku', 
iuomise 'jooki', külke 'külge', vennBšse2 'lootsikusse', külkišse 
'külgedesse', törku {tokku) 'prahti (kukkus)', värä kuikka 
'hingekõrri', tallõ 'tallu', turrõ 'meremutta', avantõ '(jää-) auku', 
külvõ 'külvisse', potti 'potti', helvetti 'põrgusse'. 
Erandlikult edustatud on sõna pers : persin ete. 'anus', milles -r-

p r o -e- seletub selle sõna lainupäritoluga Sise-Ingerist, kus vastav 
kontraktsioon -E- $ > i e ) > l järjekindlalt (vt. ID 73). 

?-eòe-»i teatud r e f l e k s i i v - v e r b i d e s , vt. § 113. 
1 Need esitatakse siin välja minnes sugukeelte vastava edustuse põhjal 

tõenäolikust oletusest, et esituse aluseks oleval algsm. ajal ju -ihe- -ihi-, 
-ahe- > -aha-, -ähe- > -ähä-, -ohe- > -oho- etc. 

2 -sse- lllatiivist£vt. s ajalugu, § 61. 
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§113 . Er i v o k a a l i d e k o n t r a k t s i o o n e s t esitatagu 
esimesel kohal need, kus j ä r g o s a k s on a, ä. Viimane on selle 
juures sündinud diftongis assimileerunud diftongi sonantosale: 
u-a>ua>û, i-α >ia>l, e-a > ea > e, o-a> oa> õ, ü-äy> iiä> ü, 

i-ä > iä > l, e-a > eä > e, ö (hilissünd. !) -ä > öä > δ . 

s i n g , p a r t i t i i v e s : huntu ( « * -ибо) 'päärätti', (häiliitta) 
lippu '(lehvitab) lippu', nättu 'räbalat', (mont) Hilkku '(mitu) 
tükki', + sortti 'sorti', velli '(piima-) suppi', jokki 'jõge', hetjke 
'hinge', maitõ 'piima', (puhitä) permantõ '(pühitakse) põran-
dat' ; I i n f i n i t i i v e s : liekku (<< *lëkkuôak) 'kiikuda', räütu 
'närtsida', leppu 'kokku leppida', vall '(pesu) vaalida', kieppi 
'lakkuda', nappi 'näppida', imme 'imeda', lukke 'lugeda', hittõ 
'ihuda', sirkõ '(villu) noppida'; k o n t r a h e e r i t u d — faktiiv-
seis ja refleksiivsel s — ό α - , -δα- v e r b e s : torkutta (<< törkiiöä-) 
'ajate prahti maha', (noisö) ällümä '(hakkab) aru saama', 
istušsa 'maha istuda', uppõšsa («*uppoöa-) 'uppuda', vaiiõn 
'vajun', vakkõmast ( « * vakoôa-) 'muldamast (kartuleid)', lik-
kõma 'ligunema', ehtimist 'enese ehtimist' ( « *ehtiõä-i ceh-
tiòe vrd. allpool), tauklssut 'otsa saanud (loom)'; -eòa, 
-eòa noomeneis : valke 'valge', kipplks {cc * kipeõä-) 'valusaks', 
vale 'hele', siike 'kitsi', viles 'vilus', levvet 'laiad'. 
Ootamatult eriarengut osutab kontraktsiooniliste -eòa-, -eòa- re -

f l e k s i i v - v e r b i d e t ü ü p , kus eòa, eòa » l : 
latjkln {cc* la i jkeôa- ) 'langen', happimmä 'häbeneme', cc*hä-
peää-, vrd. sm. häpeä-, kidplšsä (cc*kiilpeõä-) 'vihelda', 
(nojsõt) kuitlma '(hakkavad) kudema'. 
Võimalik, et see tüüp pärineb murdesegunemisist, on lainatud 

murdealalt, kus e-a » l yldiselt (nii kagu-sm. õige laialt, vt. 
M. R a p o l a , Pääpainottomain tavujen a-, ä- loppuiset vokali-
yhtymät suomen murteissa). 

Või on siin tegu koguni erisuguse -eòe-, -eòe- ( » e>ie> l) tun-
nusliku refleksil vverbi-tüübiga, mille Porkka registreerib Sise-Ingerist 
Hevaalt (heittiemään ID 112) — selle kõrval aga Ihk. 113 ka 
heittiän, halkian — ja mille olemasolu laialt sm. murdeis, kuni 
Lõuna-Pohjanmaani, fikseerib R a p o l a , op. e i t . 50—51. Viimast 
võimalustel poolda küll p r e e s e n s i k o l m a s p e r s o o n , mis 
siin osutab ä-list tüvelõppu (kui see pole analoogiliselt omaks 
võetud enamikus olevailt muilt -δα-, -ôâ- kontraktsioonverbelt ?) : 

häpiiä(cc\ * hâpeôâpi), larjkiia, külpiiät 'vihtlevad', 
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samuti konditsionaali tüvi : 
häpijäisin ~ häppijäjsin, laqkijajsivat, külpijäjsin. 
Näeme, et siin — preesensi 3. pers. ja konditsionaalis — 

seltsib veel uus fakt : -a-, -ä- on eelkäiva vokaalainega kontraheeruma-
tuna, -j- üleminekuhääliku (või or f-?) lahutatuna; nii muidugi 
küsimusse tulevail juhuseil, kus muidu, nagu eespool selgus, 
kontraktsioon on sündinud ootusele-vastavalt : 

tippoia, istuja, er ojat, vakoja, törkiijä, savuja 'suitseb', tau-
kija, ehtijät. 
See kontraheerumatusnähtus paralleelselt eelesitatud üldedus-

tuslikule reeglipärasele kontraheerumisele on ilmsesti vaid rahuolu-
dega (resp. silbirohkusega ja -loomuga) seletatavaid (vt. R a p o l a , 
op. e i t . 63) algupärase kagusm. murrete в (rõhutus asendis) - ia 
(kaasrõhulises as.), õ ~ ua, ü ~ iiä ete. vahelduse meie murdes 
ainult kõnesolevas verbikategoorias püsinud jäänuseid; j siirdum-
häälik näikse olevat reeglipäraselt omane kagusm. murdeile rõhu-
lise silbi alguses (Rap., op. e i t . 15, 25, 52). Et o-a ja e-a verbid 
ei esine, nagu ootaksime, ühtlaselt edustatuina (uppoja, kuid Ιαη-
kija, ei *laqkeia\), pole võõristav, kuna selle kohta on paralleele 
mujaltki sm. murdeist. 

ia ~ В vahelduse kunagist olemasolu tõestavad ka j ajaloos 
(§ 88) käsiteldud (ia>) ia> в ü l e m i n e k u d : atrs 'sööming', hai tst 
'õlad', vrd. sm. hartiat jne. Need polegi mõistetavad muidu, kui 
(vt. Rap., op. e i t . 44—45) korkialle : korks — hartialle : harts pro-
portsiooni abil. 

Lõppeks siinsamas käsiteldavad üksiksõnad : ajno(v)a 'ainus', 
*porstuva 'võõrus' erinevad üldedustusest. Viimasel olen kuulnud 
tihti illatiivi porstuva kõrval koguni porstašse. 

Samas ühenduses tähendatagu, et p l u u r a l i p a r t i t i i v 
võimalikult -a-, -ä- kontraktsiooni alla kuuluvail juhuseil on käinud eri 
teed: sormij(a) 'sõrmi', munij(a) 'mune', säkkij(ä) 'kotte', härkij(ä) 
'härgi'. Kui see tegelikult lõppkadulisena ongi pea sama hää kui 
pikkvokaallõpuline (munij — münt), näitab juba geminatsiooni puudu-
mine pluurali partitiivis (vrd. munna 'muna', part. sg.) tema ilmset 
hilisust. 

u, ii olles kontraktsioonühendi järgosas, esineb see üldiselt 
diftongiks sulanuna — a-u < au, ä-ü > äü, o-u >ou — : 

v e r b a a l n o o m e n e i s , -us omadusnimedes: (männõ paljo) 
hukkaust '(läheb palju) raisku', karkaus 'kargus', hetjkaüs 'hinga-
mine', (najsTn) halaukset '(naiste) ihad', (karjan) makaus '(karja) 
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magamispaik', lisäüs 'lisamine', rukkousT 'palvemajja', kirous 'vanne', 
turpouksis 'tursunud', rikkaus 'rikkus', hettauvel 'heldusega', vrd. 
hetas 'helde'. 

Selle kõrval siiski üksikuil juhuseil a-u > a : 
+ tienakki 'teenistus', vrd. tienata, koriakk(i)-heinä 'põlluotstelt 
korjatud hein', kiusakss 'kiusatusse', etesvastu(h)ukss(?) 'vastu-
tuse alla', 

mis loomulikult seletuksid ainult lainudena idapoolsest Ingerist. 
Samuti esineb ka tüüp hüvvüs 'vara', pahhils 'halbus', koiras 'koerus', 
gen. koiruven. 

Eelmisele koguni vastupidist assimilatsiooni osutab ilmsesti 
siinsamas käsitamisele kuuluv verbide p r e e s e n s i 3. p e r s o o n 
(vt. § 54), kus oletatavasti au •> a, äü > ä, eü >:> δ, ou (ka kui 

see < eu) > ö, iü :> r, iiü > ü : 

anta 'annab', ella 'elab', käskõ 'käsib', kutsa 'kutsub', kiissu 
'küsib', noisõ Jhakkab' : noisen, tempaia 'tõmbab', 
-rte-refleksiivverbides (muttihunt, avaha ete.) esinevast -h- üle-

minekuhäälikust vt. § 53; vrd. ka KAÄH 33 ja LVHA I 65—66. 

§ 115. e (ka kui see с ξ) olles kontraktsioonühendi teiseks 
liikmeks on ae>a, ä-e>ä: 

lounan 'lõuna', kevväl 'kevadel', : : : -ä<)ellä, säiinät 'säinad' 
vennän 'vene', avvan 'võti'. 
ü-e > üve üksiksõnus ja omadusnimedes (kätkiivest ete.) ning 

aktiivi 2. partitsiibi u-e—analoogilist edustust (tulist ete.) vt. den-
taalklusiili nõrga vaste edust. § 53, säälsamas ka 2. infinitiivi 
(oltaies, käskiies, küsüies, uppoies ete.) üleminekuhäälikulist 
edustust. 

Siin eriliselt mainida on -ele- f r e k v e n t a t i i v - v e r b i d e t ü ü p : 
rukoella : rukoèlen 'paluda : palun', kaipaellö (ain) 'kurdab 
(alati)' : kaipaèlen, epäelWt 'kahtlevad', hapuella 'kobada', hii-
väellä 'hellitada' : hüväelen, hätaellö : hätäelivat 'hädatseb : 
hädatsesid', (lapset) kisaellõt '(lapsed) vallatlevad', 

kus eriti tugeva kaasrõhu puhul (kajvaeilõ ete.) diftongiks kokku-
tõmbumistki pole sündinud — et see nii, tõendab seegi, et silp 
-le- on geminatsiooni puhul käsitatud 3. silbis esinevana —, kaas-
rõhu vähem tundudes aga diftongiks sulamine, isegi sellega kaa-
saskäiv järelkomponendi e > è muutus on kindlasti märgatav. 
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§ 116. Lõppeks ka p l u u r a l i m o o d u s t u s , kuulub ilm-
sesti siia, kuna iôe, iôe » Г, обе » ö, (hiline) ö-e » δ, 
ttrfe » a, iiòe » и : 

[i tüv. :] vilisäkkiks 'viljakottideks', ialk(a)rättiks 'jalarättideks', 
<*-rättiõeksi, +keppTst 'keppidest', + süntiq^(kautta) 'pattude 
(läbi)', + palkkist 'palkidest', 

[e, e tüv. :] suolisi 'soolikaist', kivvist 'kividest', « *kiv(e)iôe-, 
naisille 'naistele', hariaksTst 'harjustest', ihmisîqkâ 'inimestega', 

[(a, ä tüv. :] rintõst (ahista) 'rinnust (s. o. hinge, matab)', kannõl 
'kanadel', « * k a n o i ô e - , raMõ/ta'rahadeta', poikii 'poegadel', 
seimi 'seinul', kiilkis 'külgedes', molempist 'mõlemaist', pakanõlle 
'paganaile', + matitsõšse 'taladesse', +ahilõqka 'ahelatega', 

[o, ö t ü v . (ö muidugi < o):] ratõst 'raiskadest', kattõl 'katustel', 
<:< *kattoiôe-, küntõst 'kündidest', 

[u, ü t ü v . :] vierašse 'ratastesse', < *vëruiôe-, huntuqka 'päärättidega', 
puippulle 'kanapoegadele', käskust 'käskudest'. 
See põhimõtteliselt samuti nagu eP murdeski pluurali gene-

tiivi tüvel põhjenev moodustamisviis äratab tähelepanu eriti e-, a-, ä-
tüvelistes, kus nende hääliksääduslikku algvormi rekonstrueerida kat-
sudes ei pääse mööda kahekordse pluurali tunnuse -iôe- oletami-
sest (*rintoiôe-, *suoliôe-, *seiniôe-, *poikiôella), mille olemasolu peame 
loomulikult eeldama siis ka о, u, ö, ii tüvedes. Niisugusel korral pidi 
meie rekonstrueeritud kontraktsioonühendite (iôe > i-e, oöe>o-e, 
+öõe > ö-e, uôe > u-e, iiôe > ii-e) saavutamiseks ju enne dentaal-
spirandi kadu kadunud olema rõhutust lahtisest silbist diftongi järel-
komponent i. Viimane asjaolu ongi tõenäoliselt võimalik, tunnus-
tatakse ja üldiselt näit. karitiivadjektiivide -tioin : -itoman vaheldus-
nähtuse suurt vanadust. 

P o r k k a vähestes teadetes K a l l i v i e r e s t (SKSA, pg. VI) on 
näiteid samasugusest pluurali moodustusest: gen. katloon, allat. 
kattool, kattoosse, jalkoolda, pl. part. jalkoja, gen. jalkoon, mille 
kõrval K u l l a k ü l a s t on esitatud kattoin, kattoisse. Meie mur-
dele vastavat edustust näikse leiduvat ka Sise-Ingeris, Ala-Luuga 
luterlasil (vt. ID 67—74, paradigmid NL). Nii on põhjust pidada 
kõnesolevat edustust Kai. luterlaste murde primaarseks ja naabru-
sest hiljemini siia tunginuks lugeda / - p l u u r a l i (vahhoil atroii 
'vanul adrul', tiittöil 'tüdrukuil', mantsikkoist 'maasikaist', rintoist), 
mida viimasele paralleelselt esineb laialt, kõigepäält allakirjutanu 
vaatluste järele nooremail. K u l l a k ü l a s sellevastu on see 
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arvatavasti к г. - k a t. murdest pärit pluural (sellest vt. allpool 
§ 121), nagu mõni muugi säält mõju, kodunenuna pea üldine. 

§ 117. Järgneva silbi i liitudes eelkäiva s. vokaalainele on 
sündinud aina-säiluv diftong: a-i > aj, ä-i > äj, e-i, -ei > ei: 

k o n t r a k t s i o o n - n o o m e n i t e p l u u r a l i s : valjaišse'val-
jastesse', rikkajl 'rikkail', « *rikkahilla, kerkejl (Щ1) 'kergete 
(töödega)', vatteišse 'riideisse', makkejst assejst 'magusaist asjust', 
säjkejqkä 'keeretega', (jälelle) jänejlle 'mahajäänuile', 
ü k s i k u i s n o o m e n e i s , a d v e r b e s jm.: hoppeine 'hõbe-
dane', hätäjne 'hädaline', < -hinen, (lapsen) Jiampajset '(lapse) 
hambaraha', melkej(n) 'peaaegu', ojkej - ojki (<.?) 'õige, väga'. 

§ 118. Ros. kr .-kat . murde vokaalkontraktsioonide puhul 
eriliselt on järgmist lisada. 

1. s. kohta NB diftongeerumisjuhused (kuo-, rie- «*koyo-, 
reye- etc.) §§ 40, 47. 

J ä r g s i l b e s s a m a d e v o k a a l i d e k o n t r a k t s i o o n i s 
on üldiselt edustus identne luterlaste omaga. 

E r i s u g u s t e v o k - d e k o n t r a k t s i o o n i s sellevastu on 
tähele panna kõigepäält i-α, i-ä » τ » в (

1

в), ii-ä » и » δ (αδ), 

и-а » и » õ (aõ): (toist) +рлйпв '(teist) plaani', (iojt])Jkoff'B'(jõin) 
kohvi', vell'B 'piimasuppi', аррв 'abi', *varB 'hoolt, tähelepanu' 
(:nom. vari), ižorB 'isuri keelt', (ümper) iürkB 'jüripäeva (ümber)', 
+näntše 'last hoida', (:näntšin), +tantšB'tantsida'; (kaks) +tükküõ '(kaks) 
tükki', minnuõ 'mind', sinnuõ 'sind', +lükkäõ 'õnne (nutuloos)', lipsuõ 
'linu kupardest puhastada' (: lipsun), (tarvis) kutsuõ '(tarvis) kut-
suda', süäntüÖ 'vihastuda', [Vnk:l järküö 'pinki', törküÕ (pallo) 
'prahti (palju)', aukkuõ 'auku', karruõ (näin) 'karu (nägin)', kaisuõ 
'vaadata', (алШ) jout

a

õ '(hakkas) edenema'. 
Samasugune pika kõrgevokaali alanemine esineb ka ü-e > й 

> üö puhul (vt. §55): kätküõšsÄ 'kätkisse', (hüvän) tervüÕtjkä '(hää) 
tervisega', lühhüömp 'lühem'. 

Kõnesolev nähtus pole siiski kaugeltki täitsa järjekindel ; nii on 
üles märgitud ka : +värskT 'värsket', (vanna) +muçd'î '(vana) moodi', 
(kas) +/tt/2«r'(kuus) tundi', minna 'mind', (pittä) +krossT '(tarvis) tõrelda, 
jm. — Sellele ilmselt hilisele häälikmuutusele on huvitav geograa-
filiselt ja ajalooliselt eraldatud paralleel ida-vadja K o s l o v a küla 
murdes; vt. VÄH 145, 151. 
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Oletatava ia ~ e vahelduse kunagise olemasolu täiendustõen-
duseks esitatagu kr.-kat. harva-esinevad : käppe ~ käpiiäine 'kerge, 
väle', kerks: (satta) kerkiiäist 'kerge: (sajab) kergekesf, (pie sa) 
sai' iiaine, (kieli) käpijäine '(nutuloos: pea suu) sula, (keel) kergeke': 
salle, kappe. 

a-u> ahu, kus ta luterlasil on säilunud (resp. ahu=): lupahuksen, 
makahuksejiAA, tuttahuttA 'tutvust', rikkahust 'rikkust' (noor., -st < 
eesti mõjul?'): rikkahaksen, vertahus 'mahategemine, põhjamine'. 

§ 119. L i s a k s (järgsilpide) vokaalkontraktsiooni vaatlemi-
sele paar sõna sellest sündinud p i k k a d e v o k a a l i d e k v a n t i -
t e e d i s t . Eelolevas esituses on need järjekindlalt märgitud säilu-
nuina (välja arvatud üksikud loomulikud juhused, nagu kaasuslõpu-
lised -sse (<_< * -sehen, *-sehen, vt. § 61) ja -ka, -kä r< -kans-, vt. 
§ 75, lõpp). Ei kahtle, et see tähendamisviis poleks õige, kuna siin 
esinevate andmete allikaks on olnud murdekõnelejate vanemiku keel — 
viimases aga ongi pikkvokaal kindlasti alal. Ainult mõnikord indi-
viduaalse nähtusena tahaks teda tähendada poolpikaks lühenenuks, 
seda enam, mida noorema murdepõlvega on tegu. Igatahes viib 
praegune noorpõlv, kahtlemata eestikeelsest koolist ja elavnenud 
läbikäimisest eestlastega suuresti hoogu saanud kõnesoleva pika 
vokaali lühenemise lõpule. 

К r. - к a t. murdeosa kohta maksab eelöeldu veel enam. Säälset 
järgsilpide pikka vokaali võibki tähele panna ainult veel vanakesil, 
kellele murre on veel elav, kuna keskealisele ja nooremale põl-
vele, kellele oma murre on surnud vene k. kõrval, teeksimegi üle-
kohut selle pikaks märkimisega. 

e. Diftongid. 

§ 1 2 0 . Algsoome, järgsilbis ainukeste, j-lõ p u l i s t e d i f -
t on g i t e 1 ai, äi, oi, ui, üj, ei, ei edustust murdes valgustagu järg-
mised näiterühmad: 

[oj, çi n o o m e n i d : ] talot 'talud' : (part. sg.) tallo, eno 'onu', 
vello 'vend', vrd. Sise-Ingeri ( P o r k k a ) velloi, käkö 'kägu', 
*pavo 'Paul', vrd. vn. Павел, kukko (kokotta kanoj.) 'kukk 
(kabistab kanu)', (anna) sakko '(lapsele : anna) suukest', kokko 

1

 Murde eriarengu aega juba kuulub öi (< oi, vrd. § 106) diftongi esile-
ilmumine. Selle kunagist olemasolu oletades peame eeldama, et i siin kadus pääle 
о > ö muutust. 
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'kotkas', hepokala 'linask' ; kofvokasike 'kõrvanaine', vallikke 
'(valge lehma nimi)', hanikeqjkülä) 'Hanike (küla)', rahikenv 

(mitü) 'Rahike (heinamaa, Kui.)'; 
\-inen, -jsa n o o m e n i d : ] polone 'vaeseke', hentosi (muoti) 
'nõrka, kõhetut (moodi)', vahhavoittone 'vanavõitu' ; kaks-
vieruset 'kaherattased', tuomusii 'külakosti', sulkkune 'siidine', 
vanavatune 'puru- (ajast ja arust) vana'; likane 'porine', 
äkkipikane 'äkiline', hätäne 'hädaline', vähälatvast 'vähese 
aruga (inimest)', (hirelle) sittaset, (miulle) rautaset '(hiirele) 
stercorosi, (minule) raudsed (s. o. hambad, lasteloos)', leip-palasen 
'leivaraasukese', (iättät) iahüväsii '(jätavad) jällenägemiseni'-

pikkaraine 'väike', ärimäine 'äärmine', rautiiaiset 'arukased', 
hienokkaiset 'peenikesed, õõnukesed', hiliakkaista 'tasakesi', 
monikkaiset 'mõningad', toimikkaist 'toimset', etähäist (kahsa) 
'kauget (rahvast)', päsiiäis(amul) 'lihavõttepüha (hommikul)'; 
[ k a r i t i i v a d j e k t i i v i d : ] kärsimätön 'kärsitu, kannatamatu', 
ihhoton 'vastik, jälk' : (gen. sing.) ihhottoman, sopimaton 
'kokkuleppimatu': sopimattomat, armottomat 'armutud (vaes-
lapsed)', oppimaton (oksenta) 'harjumatu (oksendab)', tottele-
mattomat 'sõnakuulmatud', jumalattomin (pälle) 'jumalakart-
matute (pääle)', pätönt 'päätut', [K u 1. :] kelvoton 'kõlvatu', 
4tolkuton (: -ttomat) 'mõistusetu', hampaton 'hambatu', älütön 
'arutu', pätön 'päätu' ; 
[ k o n d i t s i o n a a l : ] tähtösin (sahha) 'tahaksin (saada)', leikko-
simma 'lõiguksime', viskosivat 'viskaksid', (että) r morihus 
'(et) kurnuks', (vaikko) maksasin '(kas või) maksaksin', ~ 
makaiaisin 'magaksin', hülkäiäisivät 'loobuksid, hakkaksid', 
(mikä) iimmärtäjs (ia) ossaiais '(mis) mõistaks (ja) oskaks'» 
(eiko mie) löütäis '(kas ma ei) leiaks', pi täis (panna) 'peaks 
(panema/; 
[a-, o-, u-, ä-, ö-, й-tüveliste verbide i m p e r f e k t : ] palo (poroks) 
'põles (tuhaks)', lamo 'lamas', seiso 'seisis', nauron 'naersin', 
antovat 'andsid', hahtomma 'loputasime', takovat 'tagusid', 
rippu (naulas) 'rippus (naela otsas)', puhu (kõvast) 'puhus 
(kõvasti)', (mies) hukku '(mees) hukkus', erahuvat (pois) 'eri-
nesid (ära, s. o. läksid lahku)', ahistu 'pigistus', (heqki) tukehtu 
'(hing) lämbus', tarkkahu (olema) 'juhtus (olema)' ~ pelästiiivät 
'hirmusid', erahuivat 'lahkusid', (karhu sitä) pölästüi '(karu 
seda) kartis', (laps) läkähtiil '(laps) lämbus'; 
\-olita-, -ojtse-, -oiôa-, -öittä-, -õitse-, -дШ-verbid:] silotat 'silitad', 
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arvotukset 'mõistatused', lihotta 'lihutada, nuumata', ravvolta 
(с *rauôoitta-) 'rautada', virvoita 'värskendada, virgutada', haio-
tettu(mahaylaotatud (maha)', havottivat 'haavasid' Kui., kiriutti 
'kirjutas', laiskutta 'laiskleb', < * laiskoitt- ?, karhutta 'kaarutab 
(heinu)' \ lejkkont 'lõikunud', visottu 'visatud', - ikävöitsõ 
'igatseb', +marakoitta 'määrida', vrd. vn. марать, haravoitta 
'riisub', ̂ kristuvoitta 'ülestõusmise pühal tervitada', hapukoittelõ 
'vehkleb, kobab', hetkaloittama 'narmendama', *nikkaraitot 
'nikerdad', hielmoitta 'õilmitseda', «*heôçlm-\ 
[ A d v e r b i d , eriti -ttain:] tano 'enne, varem', sm. taan-
noin; naulottai 'naelade viisi', illottai 'õhtuti', saottaj 
'sadande viisi', otsitte 'otseti', salamitta 'salaja'; 

[ ü k s i k u d n o o m e n i d : ] tutkamiqka'(kanga)otstega',sitkame 
(väli) 'sitkme (vahe)', istun 'iste', selkämet '(kinda) käeseljad', 
huolan 'kuivanud lõikekoht puus': huolamet\ 

[ K a h t l e m i s i m u r d e o m a s e d v e r b i t ü ü b i d : ] (siinilt}v-
kautta) ansajtsõ '(pattude läbi) teenib', ratkajsemma2 'otsus-
tama'. 

Üldine printsiip näikse kõnesoleva diftongiliigi edustuses tema 
* järelkomponandi k a d u r õ h u t u s , s ä i l u m i n e k a a s r õ h u l i s e s 

silbis, silbi suletusest või lahtisusest rippumata, ja nii ongi lugu 
järjekindlalt -inen, -isa noomeneis, -oitta-, -öittä- etc. verbes, adverbes, 
(erandid on arvatavasti läinud к r. - k a t. murdest, millest allpool), 
ü k s i k u i s n o o m e n e i s . Mujal on märgata t a s a n d u m i s t 
r õ h u t u s i l b i k a d u e d u s t u s e k a s u k s . Nii järjekindlalt -ton 
k a r i t i i v a d j e k t i i v e s (algupäraselt -ttoin : -ttoma, vt. Ra-
p o l a , Kantasuomalaiset /-loppuiset diftongit, lk. 246). I m p e r -
f e k t i s ja konditsionaalis esineb see üldistunud kaduedustus 
siiski alles veel paralleelselt hääliksääduslikuga. Konditsionaali 
sing. 3. pers. ilmnevas /-edustuses näikse / olevat saadud - s / > j s 
varasest metateesist, milleks tõuget võis anda, et paljas lõppkadu-
line s oleks tundunud liig nõrga funktsiooni-väljendajana. Ordi-
naalarvdess, kus sama asi võiks küsimusse tulla, pole selleks nähta-
vasti tarvet olnud (kolmas jne. ; vt. § 75). 

1 -oi- » и esinemisest sm. murdeis vt. Rapola, Kantasuomalaiset pää-
painottomain tavujen г'-loppuiset diftongit, Ihk. 196. 

2

 rarjkaise-ХШЫ asemel näikse murdeomane ramata: гацкап 'karistan' tüüp. 
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121. Ros . k r . - k a t . murdes on algsm. järgsilpide /-difton-
gite edustus mitmeti erinev, üldiselt konservatiivsem eelesitatust. 
Näiteid erinevaist rühmist: 

[-inen, -isa n o o m e n i d : ] heposika 'hobustega', heposen„ 
(sitta) '(stercus) equinum', makusA 'magus '^tasasest 'tasaselt', 
punaset (pät) 'punased (pääd)', poikane 'pojuke', (iätä) vähäse 
(vällä) '(jäta) vähekese (ära)', patasii 'pajakesi', (harotin) häAUset 
(hiukset) '(rahvalaulus : harutasin) armsad (juuksed)' ; (sormet 
siestaran) liiliiset '(sõrmed sõstra-) lülised', hap(À)set (haAot) 
'haabsed (halud)', nahk(À)set 'nahksed' - hepoist 'hobust', 
(pa) hepoiseJiAA '(pane) hobusele', seukkoiseni 'mu nõbuke', 
vienoisë 'aeglaselt', hepoinjia), sopuisat 'leplikud', paharais-
kuinE 'vilets, nämne', niikiiiset 'nüüdsed', vihains 'vihane', 
aAäisdt 'kindad' -.алати,pataisest 'pajakesest',punaistA punast', 
kaik-Aütaist 'igasugust', harvaisë (satta) 'õige harva (sajab)', 
AautainE 'laudne', nälkäinJihmine) 'näljane (inimene)', iAtaine 
'õhtusöök': (part, sing.) ÌAtaist, ennetegläine 'üleeilne', (miu) 
kaAtaisejiAA '(minu-) taolisel', seAAaist 'niisugust', kovaisdt 
'koorikud', isäist (poika) 'isast (poega)', tasainE 'tasane', sikaisii 
'heinahunnikuid'; iiheksäine 'üheksaline', takimaisest 'tagu-
misest', Aohkinaine 'lõhkine', sukuAaisij 'sugulasi', böböräist 
'sitikat', +kaliqgorvaine 'kalingorne' ; 
[kar i t i ivad jekt i iv id : ] armotoin 'armutu': (pluür. nom.)armotto-
mad, +mamatoin 'ematu': mamattomaks (iäi) 'emata (jäi)', huoïet-
tomad^i) +räüttömät 'hooletud (ja) korratud', (ds^sie) proku-
toin, (sie) +räütöin '(ah sina) ropp, (sina) korratu', higtöin 
'higitu', onnetoitA 'õnnetut', naittamaton 'kastreerimatu', [Vnk:] 
pätöin 'päätu' : pättömät, kelvotoin 'kõlvatu' : kelvottomaks, 
isätöin 'isatu' : isättömät (pluur.) ; 
[ i m p e r f e k t : ] visko^(vällä) 'viskas (ära)', vaihto (mäsnikatjka) 
'vahetas (lihunikuga)', (rahvaz) nevvovad '(rahvas) andsid nõu', 
AauAOvat 'laulsid', kiisüvät 'küsisid', antovat 'andsid', [Vnk:] 
(hä) seiso '(ta) seisis', tahto (naima UOISSA) 'tahtis (naima 
hakata)', katso 'vaatas', (pTpud)jTppuväd '(piibud) rippusid', 
tokkuvat (suen nahat) 'kukkusid (hundinahad)', nikahtu 
'nikastus' - satoi (kõvast) :t 'sadas (tugevasti)', (щтал) antoi 
'(jumal) andis', tappoi (hänen) 'tappis (tema)', paAVoi (kõvast) 
'palus (väga)', sanoi (iihen) 'ütles (ühe)', aioi (jälešsÄ) 'ajas 
(taga)', kaivoi (senen) 'kaevas (selle)', kazvoin (sureks) 'kas-
vasin (suureks)', siegAOin^pois) 'sõelusin (ära)', kassoinj(iaAat) 
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'kastsin (märjaks jalad)', tahoin (tukehtu) 'pidin (lämbuma)', 
tahoit (kotti) 'tahtsid (koju)', лаилощтл 'laulsime', kazvoi-
vatki 'kasvasidki', aioivat 'ajasid', UAvoivat 'ulusid', pajioyvat 
(tuohuksdt) 'põlesid (küünlad)', tappoivat 'tapsid' ; toruin Jhänt) 
'tõrelesin (temaga)', nakuin 'magasin', öksüin 'eksisin', tokkui 
(vällä) 'kukkus (ära)', kiisüi (mtä) 'küsis (neid)', kiliui 'kisendas', 
(va) vilskuj, '(vaid) vilksas', muttui 'muutus', (kas hiiö) häü-
lüjvät '(kus nad) hulkusid', (egl)^parkuivat '(eile) karjusid', 
keikkuivat 'hulkusid', piiöriiimmä 'meil läks pää ümber' ; avaš-
suinJüllälU) 'ärkasin (üles)', kärihüi (tähä) 'käärdus (siia)', 
muttihui 'läks viguriks (loom ; vrd. ? mutka 'vigur')'; tapahtui 
'juhtus', läpähtiiivät 'läpatusid', nikahtui 'nikastus', Limahtuivat 
'ilmusid', palehnuimmA 'külmasime', paissettui 'paistetas üles', 
[V n k :] ihastui 'armus', pelästüivät 'hirmusid', iujimissuin 
'läksin metsikuks', vihašsuitta 'vihastusite', pikašsuitta 'äkki 
vihastusite', tukehtui 'lämbus'; 
[a-, o-, a-, ä-, ö-, й-tüvel. n o o m e n i t e p l u u r a l : ] puippuiqka 
'kanapoegadega', riukuist 'roikaist', iajikoišsA 'jalus',

 т

krmtsoLi 
'trepil', vihtoiks 'vihtadeks', vitsoiqka 'vitsadega',

 +

paAdoiks 
'palituiks', kajimotitA 'surnuaialt', vanoLi (miehil) 'vanul 
(meestel)', tarkkoist 'tarkadest',

 T

datšoišsA 'suvilais', +kassoistA 
(kl) 'palmikuist (kinni)', pikoihna 'teenijatüdrukutena', +fajittoika 
'voltidega', kejiAOist 'kelladest', SÌSOÌAAA 'õdedel', +kapaAoissA 
'mähkmeisse', harakkoika 'harakatega', uikumoissA 'oitudes', 
(rls-) surimoiqka '(riisi-) "tangudega', IOHAOISSA 'jõgedes', dste-
AojjuiA 'nõudel, astjail'. 
Esitatust selgub, et k r . - k a t . murdes järelkomponent i on 

üldiselt p ü s i n u d s i i n ka r õ h u t u s s i l b i s . Nii järjekindlalt 
p l u u r a l i s , mis, nagu ju eespool (eelmine §) nägime, siin esineb 
Misena (lisatõenduseks selle kohta olgu ms. veel gemineerimatud 
pluuralmoodustused : riisika 'rusadega', käsikä 'kätega', + zborika 
'kroogetega', munist-A 'munadest', iaAUstemišsA 'jalgraudus' jne. \ 
vrd. luterlaste riissiqkä, munnïst ete. § 116) ja mille tüve vaheldu-
matu tugeva-astmelikkus on arvatavasti pärit pluur. partitiivile nõju-
misest (vrd. eL murde pluuralimoodustus !). 

-inen, -isa adjektiives ja i m p e r f e k t i s esineb siiski ka / 
k a d u l a h t i s e s r õ h u t u s s i l b i s , vähemikus võrreldes paral-

1 munmst (vrd. § 116) tiiüpigi siiski on mõnikord kuuldud. See luter-
lasilt lainatud ? 
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leelse / püsimisega, mis tihtigi on kuuldunud ja üles märgitud i-na. 
Niisuguse olukorra juures on loomulikult õige haruldane j kadu 
üldistumine kaasrõhulises silbis (nikahtu tüüp), mis luterlasil tavaline. 

K a r i t i i v a d j e k t i i v i d esinevad, nagu näeme,oletatavas alg-
soome vahelduses -toin:-ttoma-,-töin:-ttömä- (algsm. muidugi ainult 
o-lisena mõeldav), mis vokalismi puutub, naittamaton tüübi (rõhutu 
silp !) kohta puuduvad kahjuks lisanäited, nii et liig julge oleks selle 
põhjal kindlaid järeldusi teha. 

K o n d i t s i o n a a l i kohta'on vähe tõendusmaterjali, kuid 
näikse, et säälgi ka rõhutus silbis diftong on alal : tahtoisin 'tahaksin' ; 
mujal, nagu luterlastegi murdes, on see loomulikult nii. 

Muud, esitatud näitekogus edustamata rühmad (-oi, -ei deminu-
tiivid, -oitta- ete verbid) ei erine luterlaste murde häälikseisust 
(siso, ravvolta, haravoitta etc). NB ainult karjalapärased val'likki 
'(valge lehma nimi)', haniki (küla) 'Hanike (küla)' ~ atikke (satta) 
'udupeent lund (sajab)'. 

-ttain adverbirühma vaste osutub eriliseks : sekamitte 'segamini', 
+SAoitfe 'kihiti', öitt'e 'öösiti', robiulte 'sasis (rukis)', paikutte 'pai-
guti', MAolte 'õhtuti', varemitte 'varemini'. 

Samas ühenduses tuletatagu meelde metateesi teel hilissün-
dinud diftongi ordinaalarvsõnus (ainult Vk, vt. § 79) ja imperfektis 
3. pers. tavalise diftongitu edustusega kõrvu esinevat samasugust: 
hülkäis 'loobus, lakkas', tapais 'jätkus'. 

7 
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kivi 90, 116 
kivistä 4, 12, 47, 53 
klari 86 
klaisla 2, 1 
klaišlikko 63 
klasi 1 
kleitti 110 
kieppi 113, 53 
klieveri 99 
klitu (: kili iun) 3, 80 
kloksata 24 
kobll 22 
kobra 22, 21 
kobrista 94 
kodvata 21 
koffe 118 
koffeno 92 
kohate, kokalle 85 
kokalline 80 
kohina 80 
kohmetta 71 
kohmi 71, 82 
kohta (: kokan) 46, 

69 
ko(i)le, kule 5 
koira 79 
koirapoika 6 
koiras 114, 53 
koivu 110, 6, 77, 102, 
koivurjkappä 98 
kokematta 29, 32, 94 
kokka 28, 77 
kokki (: kokin) 28 
kokko 120 
koko 21 
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kokokussa 
kokotta 120 
kole 100, 103 
köiena 2 
kolkka 95 
kolmas 75, koAmas, 

koAmais 79 
kolmetjkes 78 
kolmehna 74 
kolmisse 12 
kolt, kolmet 33, 82 
koltkiimmenä 82 
kon, kot 104 
konna 74, 77 
kons 63, 74 
(ei) konsa 52 
kohsaki 52 
kohušnikka 84, 93 
kõmmas 64, .35 
kopeli 105 
kopista 14 
kopli 20 
kopra 20 
koptttta 94 
korento 5 
koristas 13 
korjahussa 10 
korjata 29, 68, 88 
koriakki-keinä 114 
korks 4, 49, 53 
korksmp, korkSp 83,49, 
korpa 50 
korva 38, 40, 90, 53 
korvokasikke 120 
košjolajne 88 
košjõ 88 
kot 103 
kotanat, kotamet,kota-

set 82 

kotivävä 90 
koton 75 
kotont 7 
kotsana 25 
kotti 77, 121, 60 
kouhko 10, 103 
kouhku (:kouhun) 38 
kovaisdt 121 
kõvast 12, 14, 79 
kovera 90 
kovissus 12 
koz'io, koizu 88 
koz'ia 65, 94 
krampsahta 26 
krTntsat 82, 121 
kripa 1, 4, 47 
kripavihma 71, 53 
kristav oitta 120 
kronni 1, 36, 76 
krossi 1, 118 
kruonu 79 
kruossa 62, 99 
krušovnikka 60 
kranu 77 
kue 32, 42 
(ei) kuhha 52, kuh-

haka 52 
kuhia 71, 88 
kuja 8Š 
kuje 106, 48 
kuikka 78 
kuitsikka 93 
kuitu 102 
kui ja (:kujun) 90 
kujva 90, 75 
kujv atta 5 
kukali 
kukka (: kukan) 75, 

6, 52 

kukitsemine 24, 76 
kukko 65, 120, 77, 107 
kukk(o)si 108 
kui'atta 93 
kule 103 
kulisavva 90 
kuiks (:kulen) 94 
kulkku 76 
kulline 84 
kulma 
kulpa 93 
kultane 45 
kul'u-kul'u 93 
kuivata (:kulpan) 50 
kumarrella 107 
kummalline 87 
kummilko 105, 29, 82 
kumpa (: kumman) 49 
kuniqqas, kiningas 36, 

40, 77, 74 
kunis 75 
kunns 79 
kuokka 80t  

kuolema 78 
kuolla (: kuolen 94, 

7 Ί, 61, 69] 47 
kUOAAUd, kuollut 6, 

34, 110 
kuoma 82, 105 
kuori 77 
kuorma 82, 53 
kuossA 40 
kupahäjne 69 
kuperkejkka 4, 103 
kuperta 45 
kupo (:kuon) 51, 40, 

41, 4, 105 
kuppajne 69 
kura 95, 86 
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kurikka 86, 95, 29 
kuria 88 
kurki (:kuren) 37 
kurtta 28 
kusilaine 94 
(ei) kussa 52 
kussa (:kusen) 61 
kutkutta 39 
kußer 110 
kutsa 33, 107, 118, 

25, 35, 114 
küttis s a 113, 53 
kuttõ (: kuon) 5, 24, 4 
kututella 84 
kaliiaine 88 
kalla (:kalen) 94, 107, 

32, 84 
kalusta 98, 82 
kamutta 98 
kannella 7 
kamas 86 
kasi 77 
kaskümmen(ä) 98, 3 
kavvais 79, kavves 

41, У 5 
kuva 77 
käkö 4, 113, 120 
kämmanä 74 
käpiiäine 118 
käppB 118, 96, 5 
kappest 13 
käpälä 80 
käpa (:kävün) 47 
kärpäne 108 
kärsi 79 
kärsimätön 77, 106 
kärsä 86, 63 
käsi (: käen) 28, 47\ 

12, 34, "41, 12, 77, 
121, 61 

käsikätest 42 

käsipiekki 41, 106 
käsisüli 84 
käske 115 
käskü 116 
kätküt (: kätküven) 33, 

39, 55, 76, 115, 53 
kätüt 33, 39, 40, 118 
kävvä (: käiin) 41, 45, 

65, 34, 77, 110, 4, 
13, 86, 28 

käznä 65 
käm-kue 110 
känyü 82, 98 
kanne 44 
käntlšsä 10 
käntä 48, 79, 108, 
käppä 77 
kari 98 
käriküssä 121 
kärme 77, 79 
külki 37, 77, 84, 112, 

116 
külmä 82, 12 
külplšsä 7, 4L· 53, 82, 

84, 60, 108, 113 
külvettä 50 
külvä 112 
külä 78, 84, 105, 112 
külämies 77 
künnäzvars 101, 107 
künnüs 76 
kühsi 77 
küntteli 69 
küntä 52, 74, 116 
küntö 106 
küpsä 95, 26 
küpär- musta 110 

küssü ( : küsüri) 53, 
54, 114, 121, 115, 
52, 69. 105, 106, 
32, 94, 5, 121, 34 

küsüiä 88, 112 
kütü (:kun) 4, 41, 94, 

112 
kükküläine 33, 105 
kün(e)let 108 
künüspä 98 
kütselkü 103 
küttö 2 
kokki (: köhin) 68 
kökä 67 
köühä 67, 74, 103 

ла 34 
lakki (: lakin) 78, 110 
lati (ilain, lakin) 41, 

48 
latišsa 60 
AavoßnikkA 65 
лаЫа 21, 22 
AadvA 21 

Aafka 92 

lahna 71 
lahti 77 
laihemp 67 
laiia 18 
lainata 74, 102 
laiska, Aaiska 38, 85 
laiskutta 38, 120 
laiskas (: laiskuven) 
'53, 79 

laitta 31, 107 
laiva 80 
lakata (: lakkan) 28, 

32, 49, 50, 70, 77 
lammõ (:lamon) 82, 
120 
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lammas (ilampan) 4 
lamppu 28 
laqka 31, лафа 111 
larjkišsa (: larjkm) 32 

110, 113 
larjklva taati 110 
larjko 7 
laolta 35 
lapella (:lappelen) 45, 

28 
lapia 53 
Aaps 40, 51, lapsi 5, 

10, 26, 77 
Aaps us (: л-uven), lap-

sus 53, 55 
laske, Aaske 33, 85, 

110 
latikka 29, 84, ла-

tikka 85 
lalsurkaine 25 
latv(a) 22, 19, 77, 90 
laukko 102 
Aaukpäivä 
laul 110 
laula 62, лаила 107, 

Ί.21 

laulu 53 
Aauta 79, 107 
Aautaine 121 
lautti 28 
lautta 77 
lauttTšsa 84, 102 
Aavos ( : Aavoksen) 79 
lavvantakki 35 
lehekäs 31 
lehevä 46, 54 
lehmä 26, 34, 76, 77, 

79 
lehti ( : leheri) 39, 40, 

56 

lelkkahussa 53 
leikkõ 120, 103 
lei mahus 46 
leiolapia 110 
le io-palane 120 
leipä ( : leivän) 34, 

"47, 102 
lekko 94, 100, 107 
lempi 49 
lentä 34, 65 
lepisikko 14 
leppu 113 
lesantka 29 
lesemet 107 
letkakta 39 
letnikka 19 
leuka (: levvan) 103, 

'35, 79, 107, 80 
lew S 53, 90, 113 
levätä ( : leppän) 15, 

32, 53, 47 
liakas 35 
lie 41 
lie 99, 112 
liékkû 53, 113 
liekutta 5 
lieno 66 
liepEt 6 
lieskata 38 
lievä 105, 99, 84 
lika 77, 79 
lihava 54 
Uhotta 120 
liiiemmäs 35, 64 
Imapiho 98 
litu (:luiun) 41, 98 
lïtkat 84 
lika (:lian) 95, 5 
Ukane 4, 120 
likemmäs 35, 64 

liki 
liko (:lien) 107 
likkõšsa 113 
lilla 84 
lima 77 
limmukka 82 
Umona 95 
linna 19, 46 
lintu (: linnun) 79 
liotettu 35 
lippu 113 
lipsa 26, 118 
lisähüssä 6, 34 
lisätä (:lissän) 61 
Usäüs 114 
liukas 102 
liuka (:livvun) 
livvutta 35 
lokantka 29 
lo hata (: lõkkan) 38 
Aoki 6 
AOkki 10 
Aokkinaine 121 
lohtutta 46 
loin jne, vt. lavva 
loma 95 
lopa 4, 47 
Aopetta 34, 107, lo-

petta 28 
loppu 28 
loiišsa 84, 61 
Aovišsa 107 
lõunat (:lounan) 53, 

115 
lounat-tali 33, 102 
luhta 10 
luhti 76 
1щп jne 33, 35, 112; 

vt. lukke 
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Aiiisata 85, 40 
luiska 38 
lukemine 60 
lukkari 110 
lukke 113 
Aukko 79 
luoko (: luoti) . 35, 40, 

'99 
luokse 77 
luoli (: lugin) 41 
lugtin (:lugttimen) 77 
lupahus 118 
lusikka 78 
lusti 110, 13, 105, 84 
lustimp 7 
jiutikka, lutikka 52 
lutista 94 
l'abo 94 
lata (;lavvan) 41 
lav va (:lugn) 
lavvetali 41 
lähettä 82 
lähe (: lâktën) 112 

laktem(â) 110, 78, 
lähtdm 107 

läiküttä 102 
läkäktu 120 
lämmittä 29 

läqget, läqtjet 38, 40, 
107 

lännikkö 106 
läpi 84, 105 
läpähtu 121 
läsivä 60, 84 
iäškat 65, 94 
Iätä (: läkkän) 34, 53 

lävä 85, 90 
läukkä 94 
lääkku 104 

lükkEmp(i), lühk'üõmp 
51, 53, 55 

lühüt 33, 53 
lahüvemp(i) 53 
lükkü 118 
lükkäüs 53 
lükätä (lükkän) 
lülüne 121 
läpsä 26 
lüön jne, vt. lüvvä 
luvvä 88, 93, 69, 59, 

30, 77, 85, 99 
löin jne, vt. eelm. 
lörkölüs 95 
lörppillä 28 
lövvän jne. 90, vt. 

löütä 
löülü 110 
löütä 32, 103, 120 

ma 77, 34, 69, 84, 4, 
28, 67,48, 67,106, 4 

mailma 79 
maks 24 
maler 110 
mamatoin 121 
mamügr 21 
mäqkokka 28 
mäntakki 108, 5 
mata ( : makkan) 62, 

120, 4, '34, 53, 77, 
60, 77, 76, 5, 53 

maversi 7 
maža 65 
mae, maie (: matten) 

42, 5 " 
mahla 71 
maho 24 
mahta (: mahun) 46 
maia 60, 77, 75, 112 

maihEssa 79, 94 
maito (: mai ion) 40, 

77, 93, 7(Γ 
makakus 118 
makaus 24, 114 
makias 18 
makkara 5 
makke 94, 117 
maksa 120 
makusa 121 

malia 94, mall'a 107 
mamma 82, 77, 60 
mamfn-vainä 52 
maniška 94 
mantsikka 57, 75, 116 
maottü 82 
marakoitta 120, 86 
marišso 108 
martti 24 
masina 60 
matit sa 116, 105 
matius 33 
malo (:тадп) 2, 35 
matokkaine 42 
maukas 35 
mekiläine 67 
meiien 65, 77, 79, 

106 ; vt. müö 
meisten 12 
melkein 117 
mennä (:тап) 84 
mereranta 62 
meri 
metišaikka 58 
meritsi 32 
mert-tovvi 90 
mert-partsa 25 
mesi ( : men) 41, 99 
metla 77, 19 
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metsvahti 110 
metsä 79 
metsähine 65, 105 
metsälline 85 
mie 75, 106 
miekasta 14, 80 
mieki 76 
mieli 46, 76 
mieliperäline 85 

mies (: miehen) 54, 34, 
33, 3, 70, 77, 110 

(ei) mikki 52 
mikklkä 52 
mikiqki 76 
mikkeli 33 
miks 35 
millä 110 
milt(e)ne 76, 108 
miltä 110 
mineqkä 75, 77 
minia 106, 94, 88, 77 
minni 88 
minnä, minnõ (vt. mie) 

29, 39, 74, 90, 118 
minutli 52 
missä 110 
(ei) missä 52 

mitata (:mittan) 53, 
112, 28 

mittamine 28 
(ei) mittä 34 
(el) mittäkä 76 
mitä 33, 36, 21 

mitäle 100, mitä-lie 5 
mian 76; vt. mie 
moisnikka 63 
moisö 88, 102 
moitti 31 
moiznikka 65 

mokka (: mokan) 105 
mokoma 110 
mokomaine 82 
molemmat 94, 79, 116 
molemmin 77 
monikkaine 36, 120, 

82 
monnes 79, 75 
mont 10, 28, 113 
morda 9 
то rikassa 120. 
morn (: morin) 86, 82 
mahka (: mahan) 38 
muista 102, 53 
muitaki 5, 54; vt. mu 
muitez 65 
mukka 5 
multaperjkkj 111 
muna 53, 113, 121 
mannt (: munin) 94 
muodi 118 
muodikaz 65 
muoikas 112, 4 
muori 55 
muoti 82 
mureta ( : murenen) 86, 

74 
murhata 70 
murhe 70 
murhEmiittä 73 
muriahussa 5 
murnippäi 79 
murre 53 
murta 7 
murtsukka 82, 25 
muru 77 
mussampi 107 
musta 
mutka 121 
muttikussa 121, 114 

mutukka 82 
murekus 46 
marme 78, 58, 108 
mu 52 
muttamat 5 
müttü 121 
mävvalle 35 
mäenniistärä 12 

mäki (:mäen) 5, 34 
mämmi 19 
männä (: män) 13, 76, 

6, 5, 44, 34, 33, 53, 
75, 3, 20, 59, 76, 
79, 94, 6, 32, 41, 84 

mänö 79 
märektä 95, 66, 6, 32 
märehiis 65 
märkä (: märän) 37 
märätä (:mäfkänen) 

29, 95 
mässätä 62 
mätäkäs 42 
mätökset 96 
mäsnikka 121 

miihhT (: mühin) 96 
mükrä 18, 12 
mülleri 77 
müssü 62 
mukkT 98 
muvsJä (: müöti) 44, 66 
müö 4, 6, 53, 96 
müökemmäs 49 

möin jne 102; vt. 
müvvä 

möllätä. 34 
mörišsä 60 
möräkta 96, 46 
näg.na 
nagli 101, 21 
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napertimet 97 
napuri 77, 110 
nasti 13, 74 
natala 74 
nagra 101, 21 
nahka (: nahan) 38 
nahk(a)ne 121 

nahktšippa, nahksippi 
56 

naiia (:nain) 121 
naine 79, 34,116,114, 

12 
naiseläiä 105 
naitta 107 
naittamaton 121 
naka 35 
nalia 94, 88, 79, 77 
namasteri 82 
napikko 97 
narri 86 
narvusi, narusi 90 
nauha 107 
naukkü 93 
naula 18, 110 
naura 96, 18, 120 
naurettava 54 
nauris 18 
neiiekä 80 
neikko 74 
neliverskame 110 
neliä 94, 24 

neUäis, neliäs 79, 75 
nell'az 89 
nenä 19, 79 
neula 18 
nevvo 54, 90 
nevvõ 121, 34 
niegAa 21, 101 
nl 76 

nliien 54, 41, 5, 106 
niku 34 
niqkä 106 
niska 38 
nikaktu 104, 121 

nikkaroitta 120 
nikosta 78 
niku 34, 38 
nimi 77 
nimetöin 77 
nimittä 110 
ninta 34 
nirppi 74, 105 

niska (: nisän) 38 
nlttä 98 
niakahtü 74, 102 
noita ( : noiian) 33 
noito (: notion) 107 
noissa (:noisen) 49, 

70, 103, " 34, 60, 
121, 62 

noki (:noen) 4 
nommi 97 
nora 95 
noskat 40 
nosta ( : nossan) 13,23 
notra 19 
nukakla 43 
nukku 28, 121 
nukutta 28 
nuora 99, 106 
nuori 
nuorikko 107 
nuorus ( : nuoruven) 

55, 78 
nuotaverkko 28 
nuotta (: nuotan) 28, 

33, 79 
nuožnitsat o5 

nurišsa 82 
nur mima 74, 105 
nurmippäi 79, 78 
nükelnot 74 
näen jne. 35, 106·, vt. 

näka 
näkä 75, 77, 110, 40 
näimokoma 74 
näkiiäismies 88, näki-

iäsmies 95, näkklz-
mies 

nälkakine 69 
nälkäin 121 

nälkäine 69, 73 
näfiä 93 
nänni 74 
näntka 29 
nänße 118 
nänßiitä' 57 
näpistä 74, 28 

näppi (: näpin) 28 
näppi 113 
näppiirä 106, 28 
näpükkä 105 
näresikko 13 
närrl 110 
närö 95 
närtsitlü 25 
närtsii 25, 53 
nättü 113 
näüttlšsä 35, 60 
näüttä 77 
nüküine 121 
nüri 70, 73 
nüt 6, 33 
nüttä 33 
nöürä 19 
obedfioi 79 
obižojtta 65 
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odravihne 29 
oha 40 
ohias 71, 88 
okra 22 
ohtake 46 
(tere)ohtast 95 
ohto 10 
ohvatta 34 
okvattast 71, 29 
oikei 117, 84 
oienta 35 
oksa 77 
oksenta 77, 120 
oksikas 112 
oievikas 94 
olen, olin jne., vt. olla 
olka 93 
olki (:olen) 5, 77, 94, 

7, 110 
olk-kupo 110 
olla ( :olen) 25, 32, 

110, 53, 34, 53, 58 
олла (:uon) 58, 85, 

34, 13, *33, 76 
olo 93 
olut (:oluven) 29,32, 

33, 53 
oma 77, 73 
omaksE 69 
omahna 32 
omena 34 

ommella (: ompelen) 
49 

ompelustüö 7 
orjki (:ощеп, оццеп) 

107 
onnekas 74 
onnetoi 121 
onni 

onoks 108 
opetta 107 
oppTšsa 110 
oppimaton 77 
oppinut 53, 75 
ora 95 
oras 64 
orava 54 
orpo (: orvon) 50, 95 
osata (: os san) 53, 

120 
ošipka 60 
oskata 40 
osta (: ossan) 25,107, 

12, 5, 65 
otra 22 
otsa 110 
otsittai 76 
otsitte 120 
ots-kiero 110 
otta ( : otan) 29, 35, 

49, 38, 105, 106, 
32, 54, 52, 53, 165, 
43, 66, 75 

ottamisi : Ila 110 
pa vt. panna 
parma 82, 98 
parmaz 44, 65 
pasi ( :paen) 41, 48, 

112 
pašma 98 
ρ av o 120 
pagana 6 
paharaiskuine 121 

pahasesta 13 
pahkus 114 
paia 77 
paiiata (: paitan) 41, 
ъ 

pajkutte 121 
paimen 77, 74 
paina 3 
paine 74 
painuma 100 
painumakohta 32 
paisse 32 
paissettu 121 
paista (:paissan) 13, 

74 
paikka 52 
paistus :p-ksis 13 
pait(a) 4, 14 
paitasilla 110 
paiu 77 
paiusikko 14, paius-

sikko 88 
pakana 116 
pakari 79, 4 
paklaska 10 
paksu 
paksump 24, 7 
palalaikka 84 
paAdo 121 
palenta 74 
pal'enta 121 

palias 77, 110 

palio 6, 41, 94, 88 
paAkkakussa 6 
ралкЫ 6, palkki 116 
palko ( : palon) 27

 m  

palla (: palan) 84, 74, 
75, 121 

pallo 89 
palo 120 
paltto 93 
palvO 90, 121, 53, 52 
panema 2 
pafietejLia 93 
paijka 77 
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panna (:pan) 5, 7, 
34, 60, 75, 110, 77, 
74, 76, 47, 28, 32, 
41, 49, 82. 93 

papka 15 
pappi (: papin) 77, 

106, 74 
papil (: pa(v)an) 5,110, 

51 
parahiks 69 
parahoda 79, para-

hotti 29 
parapana 75 

paras, paraz 65, 69 
paremb 34 
parenti 76 
par ennus 48, 105 
par enta 105 

parku (: parun) 121 
parmus ka 10 
parsi 63 
parta 86 
parvi 69, 6 
pask(a) 
pasknärö 73 
pata (:pan) 41, 5 

pata(i)ne 121, 107 
patane 121. 
pat ia 19 
patsas 25 
paturi 4 
paula 18 
pedro 107, 21 
pehko 53 
pekmg 62 
pehosikko 14 
peili 18 
peitè 32 
peliteli 28 

peittä 102 
pekk(u)sen (matin) 77, 
108 

pelata (:pellan), pe-
ла1а 34, 105 

pellava 106, peAAOvas 
79, 77, 107 

pelto 45, 105, pejito 
107, 96 

peitti 94, 93 
pelastu 120, 121, 96 
peläsiittä 14 
peqrjer 86, 36 
pere 72 
peremies 7, 70 
peremä 84 
penantakki 5 
perkele 72, 96, 106 

perkivo 77, 60, perk-
kivo 

permanto 84, 105,113 
perrä 95 
perà 32, 110, 112, 52 

persillä 63, perzillä 65 
pertima 79 
pertti 97, 111 
perässä 110 

ρ er äst 12, 77 
pešmenä 63 
pes sä (: pesen) 28, 32, 

33, 60, 61, 65, 94 

petellä (:pettelen) 108 
petos 28 
petozmttu 65 
peßurka 57 
pett(e)likko 108, 28 

petäjä 21, 52, 77 
peukalo 103 
pie 106, 118, vt. pittä 

pieksä 99 
piena 24, 100 
pieni 99 
pienus (:pietiiive) 55 
piesas 79 
pietti 29, 33, 76, 77, 

pietä 5, 42, vt. pitta 
pihlaia 52 
piho 88, 68 
pika (: piuan) 35, 98, 

99, 121, 74 
pin, pit jne. 41, 45, 

vt. pittä 
pina 101 
plppu 77, 121 
plrvitsat 53, 77 
pikasta 121 
piki (:pln) 112, 35 
pikine 105 
pikistä 100 
pikkaralne 120, pik-
käräme 106 
pila 84 
pilakussa 62, 53 

pilata, pillan 60, 41, 
53 

piletti 53, 93 
puAakussa 6 
pilvi 

pilvitellä 95 
pimmë 4 
pimmempi 49 

piqkakella 40 
pifjrjakta 36 
pino 106 
pinška 108 
pinžakki 65 
pipi 47 
pipli 20 
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pirta 97 
pissos 106 
pistelikko 46 
pistlšsä 108 
pistä 106 
pitemmäs 39 
pitkä 39, 106, 73, 79, 

40 
pitkälikko 106 
pißka δ, 57 

pittä 118, 32, 34, 60, 
68, 64, 120, 60 

plani 118, 98, 1 
plaiahutta 1 
plaisutta 94 
piusa 93 
pluka 35, 1 
pl'îita 93 
pod'iomtte 21 
poduškA 65 
podvoda 21 
pokia 95 
pohius 2 
pohmaAtis 107 
potimelo 3, 71, 82 
poiintima 37, 7 
poika (: ρoian) 35, 28, 

33, 76, 112, 79 
poikane 121 
poik-varras 110 
poikkB 
pois 33, 35 
polkkonikka 90 
poile 60, 95 

polnitsa 93 
polno 84 
ролоше 85 
polo ne 95, 120 
poltta 11, 95, 84, 110 

polvi 110 
pominoitta 107 
popo 47 
poro 105, 120 
porovikka 29 
porstuva 113 
poski (:posen) 20, 38 
pošmukka 2, 96, 63 
potata (:potkan) 39, 

potkäta 
potrußki 57 
poßtahnikat 57 
potti 112 
pouta 102 
požarno 60 
pozmukka 63 
prati (: prain) 112, 41 
pravitta 90, 1, 5 
pravittaia 88 
praisata 38, 1 
praisutta 38 
pris kotta 38 
pristani 1 
prikaza 60 
prika 3δ . 
priski 38 
pristoAa 79 
prokutoin 121 
propka 1δ 
prostatta 13 
prostoist 3 
prugvata 3 
pružinast'èva 65 
pudrupata 21 
pahalta 45 
pahas 65, 10, 33 
pahka (: pahan) 68, 
120 

paike, puiki 67, pui ien 
41 etc. vt. pu 

puikko 78, 102 
puippu 80, 121, 116, 

34 
puissella 12 

pulikka 94 
pulkka 95 
pUjikkiAjia 31 

pulmalline 84 

pulmat 77, 110 
punaine 121, punane 

120, 6 
punnõ (-.punon) 7Ъ 

puola 85, 99, 12, puo-
ла 6 

puoli 79, 38 
puolsissõ 53 
puoti (:puQin) 41, 48, 

99, 112," 94 
pur aß ikka 57 

pureskella 10, 33 
pur sto 12, 106 
puruli 86 
puserta 48, 2, 77 

pusella (:puskelen) 37 
puteli, puf eli 
put'elikanto 94 
putista 12, 42 
put ro 22, 19 
pa 19, 34, 62, 76, 56 
pada 48 
pahu vt. pa 
pakko 79 
pakòtuppi 107 
paskat 10, 38 
pata (-.pavvan) 41 
puzirkka 65 
päisser 86, 79 
päisterikäs 86 
päivinE 74 

8 
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päivitellä 82 

päiv-valetikko 29 

päivä 75, 112, 102, 
TV, 70, 76 

päiviikkäine 104 
pälättä 54, 105 
päre 11 

pärttiili 33 
pässi 62 
pä 67, 69, 94, 106, 

107, 37, 71, 4 
(tihti) päle 84 
pälikko 84 
pälitsi 32 

pälle 37, 46, 69, 84 
pällä 85 
pält 77 

päliis 79 

päliistassi 85 

päliistine 85 
päsiiäisamu 120 

päskiiläine 10, 35, 76 

ρ ässä, pässÄ (:päsen) 
32, 48, 79, 60,110, 
120 

pätnitsa 79 

pätöin 121 
pätön 120 
piihä 107, 79, 77 
pölkkii 77 
pöllii 84 

pölästu 14, 120 

pölätä (pölkän) 53, 
74, 108, 105, 
96, 112, 7 

pömporäine 95 

pörhille 70 
pöütä (:pövvän) 

41, 103 

pükrä 18 
pükälikäs 64, 95, li 
päivä 2, 95 
püssümies 
püsšüs 12 
püstu 12, 96 
püsähtü 98 
pukki 10, 38, 113 
putä (:puvvän) 
putähüssä 33, 6 
püvvükset 76 
püörlu 48, 121 
püörtümine 61 
püörä 99 

raiarikko 18 
гака (:ran) 35, 112 
rakka 98 

ramattu 77 
rami 77 
rato (:raon) 21, 112, 

116 
ratsi 25, 33 
rae (: rakkEn, rattEn) 

72, 35 
raenta (:raennan) 35 
raha 33, 34, 68, 116 
rahamassina 62 
rahe (:rahkEn) 38 
rahiken (nlttü) 120 
rahk 77 
rahvas 71 
rahvaz 121 

32, raia 79 
raiarikkõia 107 
raienta 35 
rakosilla 110 

32, rammita (: rammitsen) 
49, 82 

ramo 82 
rampa (: ramman) 

110, 49 
raijgata 40 
rqqkamp 107 
ratjkast 28 
ratjkka 53 
raqqata 121 
ranta 99 
rasva 63 
ratas 75 
rauha 67 
rauta 77 
rautane 120 
rautiiaine 102, 120 
rautlapia 20 
rautpata 110 
ravad 34 
ravvotta 120, 121, 41 
razva 65 
razvakas 73 
rebinpa 6 
reika (: reiän ~ rei iän) 

35, 38," 102 
teki (:rEn) 2, 99, 34, 

40 
remeni 80 
remetti 29 
reqrjas 112 
repo 14, 47, 107 
reppänä 112 
revisa 77 
revätä (: reppän) 110 
riehtelä 105 
rieska 38, 40 

rihma 76, 121 

nhi 5, 77, 110, 86, 
67, 19, 10 

rTiiellä 77 
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Прра 34, 120 
rTžoi 6, 65 
rikas, rikaz 65, 117 
rikkahus 118 
rikkaus 114, 77 
rikki 76 
rikos 69, 24 
ririnatusta 44, 86 
rinnušsin 77 
rinta (: rinnan) 77, 

116, 53 
risintka 29, 60 
rissittävä 54, 5 
risfejset 88 
risti (: rissin) 
rißikka 29, 57 

ruisräkkü 105 
rukk(a)ne 108 
rukkous 24, 114 
rukoella 84, 115 
ruma 82 
ттала 85 
rumkka 93 
rummenet 100, 61 

rummevakka 77 
ruohtmine 76 

riimä 77 
rüpsü 105, 86, 26 
rüstüksei 13, 77 
riisä 86, 121 
rütke 106, rütkä (: rü-

tän) 40 
rüömillä 99 
rüppä 98 
ruti (:ruvvin) 41, 98 

mok(a) 76, 32, 99 
u i · . \ ok nn s a h h a (-san) 32, 42, ruoko ( ruon) 35, 99, у ^ ол >ух n л 

40, 84 
ruoska 40, 38 
mosse 52 
ruot er iv ν ut 79 riuk(и) (: rivvun) 110, 

102, 6, 76, 121, 35
 r U Q t o

 (
:m

Pn) 41, 86, 
79, 103 ' 

robio 22, robj,ut 21 
robiutfe 121, 21 
rohksmp 34, 6 
roko 67 
rohokas 77 
roikka 38 
roiu 105, 96, 34 
rokoska 10 
ropio 20 
rossola 62 
roukko 102 
rouno 90 
rousku 102, 38 
routa (:rovvan) 102, 

41, 4, 47 
rove 72 
rovva 90 
ruikko 47, 110 

48 
rupla 20, 110 
rusko 95 
rutista 12 
rußka 21 
rümis 98, 77 
rati : ravvin 
räki 68, 96, 84 
räkä (:rän) 35 
räkuli 86 
räpäkkö 106 
rätti 77 
rätäsikko 13 
räkkäüs 28 
räkäs 112, 35 
rämä 82 

120, 76, 90, 75, 34, 
4, 47, 73, 45 

sakkj 94 
sapas 28, 77, 54 
sari 59, 60 
särnata 110 
s atta 28 
sattu 76 
savva (:san) 48; vrd. 

sahha 
sada 6 
saha 67 

sahata (:sahhan) 68 
sae (.-satten) 
saieumA 48 
saiiapulkka 88 

sai-iauho 110 
saita 74 
salvar 86 
sakset 24 
salaiuttu 53 

rata (:rään) 112, 41 salamitta 120 
гайЩп 121

 sa

ttî 93 
räüstäs 102 salva 95, 110 

ruis 35, 34, 33, 112, räütü (: rävvün) 41, samaska 59, 10 
33 113, 102 samma 82 

ruiskukka 6 röhka (:röhän) 38 sammutta 5, 76 
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sana 38, 79, 75, 61, 
121, 6 

sannõ (:saon) 79, 54, 
75, 42, 74, 32, 85, 
77, 60 

saottai 41, 120, 76 
sapan(a) 4 
sarafana 75 
saraìa 88 
saria 88 
safka (: saran) 86 

sata (: san) 20, 110 
satame (visi) 82 

satatella 45, 42 
satta 96, 72, 110, 121 
sattaiz 79 
sattas 75 
sata 4 
savi 80, 90 
savota 49 
savva 103, 106 
savvatapa 90 
se (:senen) 45, 121 
sebr(a) 21 
sed'o Akka 6 
seinä 79, 102, 110, 

116, 10 
seisakta 46 
seissä ~ seisõ 103,107, 

~110, 120, 121 
sejtsdmäiz 107, 79 

seits(e)mäs 79, 75 

seitskämment 77 
seiväs 102 

sekami 76 
sekamitte 121 
sekahnutta 
sekonta 53 
sel'di 9 

selk(ä) 94, 21, 77, 85 
selkEmpi 34 

selkämet 121 

selkäruoto 107 
sellarne 121 
seltine 45 

senikka 10, 59 
seppä 53, 79 
sepra 20 
sepä 77 
sepävitsa 4 
setä 42, 79 
seukkoine 121 
seulanpäliset 83 
seulo 18 
sie (: siun, sinnu etc.J 

41, 75, 121, 6 
sie (: sitten) 5 

siegAa 21, 101, 79 
siegAõ 121 
siel 35, 46, 110 
sieltäšsa 78 
sieppi 99 
sies 79, 29 
siestara 121 
siez 107 
sika 88, 73 
sihi 76, 67 
sm 77, sTnsamaz 65 
sint 110, 7 
sipi (:swen) 4, 98, 79 
sir oi 79 
slrosti 13 
sls 34, 65, 32 
slt 30 
sltto 35 
slz 34, 65 
sika (sian) 34, 79, 40, 

35, 77 

sikaine 121 
sikäli 32 
silmä 6, 80, 79, 48, 

33, 31 
silotta 120 
silta (: sillan) 45 
sinis 75 
sinne 32 
sifkEst 7 g 
sirko 113, 37 
sirppi 79, 95, 68 
sisar 77, 32 
sisarlentämä 84 
sisarukset 60 
sises 106, 110 
sis o 121, 61 
sisova 106, 90 
sisse 61 
sisukset 105, 24 
sisäs 77 
sit-kakka 34 
sitkan 39, 120, 77 
sitke 15, 113 
s ii-ko ko 110 
sitsivo 25 
sittapOmperö 7 
sittane 120 
sittö (:sion) 41, 54 
sitta (: situn) 34 
sitä 4; vt. se 
siun jne. 80, 85; vt. 

sie 
siunata, 18 
slapo 47 
s AO it ft 121 
slažl 60 
snakka 59, 94 
snarat 93 
sâelka 59, 94 
snipri 20, 59 
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snäörä 106 
soitta 107, 102 
sokka 59 
sokkE 5, 95 
solmu 84, 105 
sõmera 95 
somm(a)likas 82, 108 
somrakko 6 
sontikka 59 
sopimaton 120 
soppi (: sovin) 
sormi 121, 77, 113 
sorrE 59 
sorsa 63 
sorta 45 
sortti 113 
soska 38 
sota (:soan) 1, 41 
sotamies 76 
sotkE (isoten) 106, 

107, 90 
souta (:sovvan) 41 
sramitta 59 
starosta 13, 77 
stet kat 94 
stoikka 59 
stroitta 59 
strokka 59 
stuteni 59, 98 
sudakka 6 
sud'ia 21 
suennakka 79 
sukka 63 
sukUAaine 121 
sukur-lTva 110 
sul'iiaine 118 
sulka (:sulan) 7,37, 79 
sulkkune 59, 120 
sulle 118 

suma 82 
suntakki 5 
suoia 34, 88 
suoienta 44 
suoienteliia 5 
suoli 116 
suomi 55, 94, 77 
suoni 7 
suotta 99 
surma 95 
survo 90, 41 
susi (:suen) 74 
sussi 62 
su 77, 35, 79 
sakko 120 
saremp 106 
sarep 83 
sari 14, 41, 80 
sttrimat 59 
sarimo 78, 5, 90 
sarus 32, 29 
s at ia 19 
salo (:savvon) 99 
satta 14, 101 
suvata (:suvvan) 90 
suvattava 5 
sv o iakka 29 
svoiakukset 29, 59 
säiie 102, 107 
säilu 
säkki 110, 61, 107, 

53, 113 
sär\ka 40 
säplä 20 
särkE (:sären) 37, 68, 

107, 54 
särki (:sären) 37 
särvin (· säfpimen) 96, 

7, 108 
särvä 82, 96 

sätti 95 
sä 110 
säkäs 59 
säri 59 
särimafia 88 
s aski 38, 40, 98, 107 

säülüttä 104 
säünät 5, 115, 102, 

52, 59, 77 
söin jne. 34, 102 ; vt. 

suvvä 
säglä 21 
säkiä 18 
sükävä 95 
sali 37 
santi 103, 116, 120 
süntine 108 
süntümä 82 
süntu 24 
süfiä 88 
süsi (:süen) 41 
süsälikko 96, 106 
sütüitä 32 
sukelemätauti 98 
sukkätä 108 
sühku 21 
suvvä ( süön) 41, 48, 

4, 33, 53, 69, 6, 
99, 110 

süämikko 106 
süämüs 105 
süän (:süämen) 77 
süänlü (: süännün) 41, 

59, 118 
šara-vari 58 
ЁаЬла 21, 65 
šahahutta 58 
šakatti 58 
šarffi 59 
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sarissa 58 
šibll 21, 56, 58 
širi-vari 58 
šikketä 56, sikkara 
širahella 56 
širma 59 
škappi 107, 79, 59 
škoula 59, 110 
šleiat 59 
šolišsa 58 
šolpatella 56 
šolputta 58 
špaka 4, 35 
štanit 59 
štlkki 59 
šukutella 58 
šumišsa 58 
šuppu 58 
saba 6, 65 
zavoda 79, zavota 
zbißka 65 
zbora 65, 121 
zip 65 
znameni 34 
zvieri 59, 65 
žaritta 107 
žaru 58, 65 
zal'atta 65 
ženixA 65 
živatta 
zil'etka 85, 94 
zil'etta 65 
žiletti 59 

iano 120, 2 
tari 110, 98 
tariravad 34 
tas 64 
tatta 98 
tae, taie (: tattsn) 

faguška 94 
tahko 38 
tahtö (: tahon) 33, 

110, 120, 32, 34, 
76, 121 

taika (: taian) 6, 35, 
103 

taikipüttii 102 
taivas 40, 61, 106, 76 
takant 7 
lakapperi 78 
takasi 76 
taki 110, 60 
takimaine 49, 120 
takkõ (:taon) 5, 120 
takukset 40 
takuksin 79 
tallata, taAAata 34, 84 
talo 69, 77, 79, 112, 
120 

talvi 79, taAVi 85 
tamma 82 
tammi 5, 76, 107, 6 
tanava 73 
tantrikko 84 
tantsi 118, 69, 77, 25 
taotta 47, 90 
tapa (: tavan) 47 
tapakta 121 
tapahnus 44 
tappa 76, 77, 6, 121 
tapp amine 60 
tappura 28, 105 
tarka 102, 110 
tarhaz 65, 73 
tarkkakassa 120 
tarkka 121 
tartta 33 
tarvis 90, 65 

tasaine 121 
tasane 120 
tasenta 95 
tassi 62 
tauklšsa 113, 102, 62 
taala 18 
taati 82, 113 
tavalline 85 
tavata (:tappan) 5, 

53, 121 
tedri 21 
tehhõ (: tehon) 68, 67 
teha (:tien) 56, 18, 

32, 65/75, 95, 68, 
76, 77, 35, 6, 28, 
51, 33, 41, 79, 58, 
38, 112 

teiien 106; vt. täö 
tekehüssä 6 
telki (: telen) 37 
temmata (:tempan) 7, 

53, 60, 75, 96, 114, 
110 

temppa 28 
tempukko 28 
tere 73, 90 
terentä 44 
terettä 90 
terva 80 
tervas 90 
terve 112, 69 
tervehitta 90 
tefrtüs 55, 118 
terä 
terantä 5, 82 
terävämpi 54 
tes'ätina 75, 93 

tetri 22, 19 
tie 49, 65 
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tieniiä 88 
tienistiis 13 
tienakki 114 
tietäiä 88 
tietä (:ttiiän) 4, 60, 

~ 79, 99^41, 99,101, 
106, 101 

tihti (:tihen) 9, 95 
tistakki 5, 5 
tikka 13 
tikatta 29 
tila 7 
tilkakta 28 
tilkk 28 
tilkka 28 
tiltukkat 2 
tipefrellä 
tipertä 45 
tiski 2 
tišläpa 63 
t'il'itta 94 
fitti 95 
tiukata 102, 28, 75, 54 
tiukka 94 
toe (:tokken) 5 
tohti (: tohin) 46 
tohune 67, 96 
toimikas 102 
toimikkaine 120 
toin (anta) 110 
töine 76, 118, 110 
toissepäivän 62 
toissevuotine 4 
toittissa 54 
tokka 25,121, 65,112, 

54, 121 
tokkumine 61 
tolkku 105, 84 

tolkuton 120 
torjkT 7 

topi 47 
toropilli 91 
toro ska 16 
torra (: torun) 79,121 
torstakki 5, 52 
tosi (:toen) 41, 28 
totistus 42 
tottelematon 77, 120 
tott elev aine 54 
tottalline 53, 5 
toukata 15, 74, 28 
touko (:tovvon) 47 
tovvi 45 
tože 65 
trappat 95, 1 
travata 1 
ireqki 1, 36 
trojtsa 1 
troppa 1 
truba 6, 3 
trubitta 51 
trupa 47, 1 
trüska 98 
träpkä 106 
tue (: tukken) 61 
tuherta 48, 7 
tuhikukka 95 
takka (:tuhan) 40 
tuhma 71, 96, 106 
tuhveli 71 
tuima 102 
tukehta 120, 121, 10 
tukehutta 10, 110 
tuli 38, 76, 94, 65 
tulipalo 93 
tulla (: tulen) Ылла 

(:täön) 46, 84, 32, 
94, 34, 76, 7, 33, 
85, 115, 110, 53, 
56, 12, 77 

lumakas 82 
tumana 82 
tunni 3, 118, tunti 

tunte (: tunnen) 32, 
56, 74, 79, 77 

tuohi 67 
tuphus 121, 107 
tuomi 2 
tuoma 34 
tuomuset 120, 99 

tuore 73, tuores 72, 
112, 69 

tuoveri 99 
tupa (: luvan) 77 
tupli 20, 92 
tuppi 79 
tur akka 105, 29 
turha 73, 70 
turo 112 
turpikka 77 
turpohussa 7 
turpo 110 
tufpous 114 

turve (: tuf pen) 72 
tusata 82 
tusotta 40 
tutkan 120, 15, 39 

tuttahus Î18 
talas 98 
tal(i) 58, 107 
tüAata 48 
tarnata 2 
taw a (:tupn) 24, 41, 

4, 5, 33,"47, 53, 75, 
76, 82 

tuwi 91 
tähikko 106 
tähkä 10, 38 
täkä 121 



120 JULIUS MÄGISTE В VIL g 

täkäšsa 78 
täitarha 70, 102 
takäli 32 
tämä 82, 28 
tänne 76, 32 
tänäpä 90 
tänävuon 19, 110 
täpimäisen (täün) 
täpisen (täün) 60, 77 
tärkkä, tärkähtä 97, 2 
täti 42, 53 
tätišsä 42, 62 
täfkä 94 

tävvellä 84, 110 
tään(ä) 19, 35, 75 

tääsi (: tävven) 41 
täätu 102 
tökötti 29, 95, 106 
töpäskä 10 
töfkü (: törün) 112,118 
törükäs 37 
törütä (: törkun) 7,113 
tühiä 88 
tükelä 96 
tükkü (: tükün) 28, 95, 

118, 77 
tülppä 95 
tültsä 63, 25 
tütterikko 77, 106 
lüttö 79, 107, 116 
tütär (:tüttären) 77, 

105, 86, 108, 7 
tüvi 90 
tüö 110, 85, 6, 4, 110, 

117 
tun 110 
tšaju 56 
tšahišsa 56, 53 
tšakatti 56 

tšassona 90 
tsihotoßnoi 58 
tšTna 56 
tšikerrellä 45 
tšikertä 76, 86, 54, 56 
tšikkerä, tšikkärä 56 
tširkka 56, 58 
tširppa 95 
tšolišsa 33, 56, 60 
tšolputella 56, 29 
tšugunikka 58 
išukur\kkaine 56 
tšulppa 56 
tšumišsa 56, 82 
tšut 56 
tšästi 56 

uffatka 71 
uguritsa 6 
uheri 80 
uhersin 95, 86, 67 
uhvotka 71 
uiia (:uiun) 88 
uikuma 121 
uitto 102 
ukko (:ukon) 77 
uksi 24, 77 
ukuritsa 4. 
UAkas 73 
ulko 32 
ulkon 75 
UAVÕ 121, ulvõ 90 
ummes 49 
uni 7 
unokta 10, 95, 74 
unoksT 34 
(ei) uo 34, upn jne. vt. 

олла 
uppis 66 

uotava 73 

uotella, uotekaa 34, 
112, 54," 32, 7 

uottelemine 41, 99 

uppõšsa 12, 53, 113, 
115, 107 

urišsa 60, 62 
uro sutta 46, 14 
игра 69 
urpl 79, 7 
urvakas 50 
usât 80 
uskõ 5, 75, 77, 79, 

76, 38 
uskovaine 54 
ussB 34, 95 
ušatti 60 
uškat 65 
игла 65 
uüukoitta 93 
ußitteli 57 
utukas 42 
ulitin 82 
as(i) (:avven) 

üsioulu, агюили 65, 
79 

atike 121 
atine 42 
avotka 71, 106 

va 65, 56 
vaia 18 
vaks 22, 89 
vaki 89 
vais 113 
vali 113 

vapukka 98 
vari 118, 98 
varnas 19 
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vate (: ν atteri) 46, 5, 
107, 77, 110, 69, 
117 

vatt (:vain) 41 
vahitjko 67 
vahti (: vahin) 77 

vahva 71 
vai 33 
vaid 34 
vaihta (:vaihan) 46, 

121 
vaiia 52 
vai iö šsa 88, 113, 65 
vaike 76 
vaikk(o) 69, 110, 33, 

106, 120, 15 
väina, vainaia 88, 

112, 52 " 
vaiova 95 
vakkõssa 53, 113, 5 
valehella 46 
valekatto 70 
voliat 117 
val'itta 84 
vallast 94 
valke 113, 110, 10, 6 
valla (: valan) 37,84, 

93, 94 
vallaton 77 
val'likke 88, 93, 120 
val'likki 121 
valmis 112 
val'okka 93 
valta 110 
valvõ 90 
vana 55, 35, 73, 70, 

34, 121, 6 
vanavatune 120 
vanemikko 29 

vanempi 73 
vanep 83 
vahha 74, 79, 116 
vahhavoittone 120 
vahhenta 70 
vahhukkaine 70 
vanhus (: vahhuven) 

55, 73 
vanne 72, 77 
vannehitta 5, 10 
vannõ 74 
vannil (: vanan) 75 
vanatta 74 
vapa (:ναρραη) 53 
varahaine 73, 69 
varakas 31 
varas (:värkan) 112,7 
varemmitte 121 
varis 76, 64 
varišsa 53 
vario 88 
varma 90 
varo 73, 79 
varotla 73, 107 
ν arp a (:vafvan) 50 
varrà 90, 69, 70 
varrain 79 
varraine 69 
varrakas 45 
varsi 6 
vart 4 
varvas (:varpan) 50 
vaša 93 
vasara 54 
vasikka 60 
vast 4, 110 
vasta 65 
vastata 108 
vastaas 53 
vastamaine 106 

veialkka 80 
vehka (:vehan) 38 
veiiotta 103 
veitsi 78, 107 
veittä 103 
veiies 77, 88 
velia 106 
velka (: velan) 37 
velli 113, 118 
vello 88, νβΛΛΟ 107 
venalaine 106 
vene (: vetinen) 112, 

62, 70 
venna 74 
venna (:venan) 106 
vennaks 53, venna(n) 

79, 115 
venava 54 
venalaine 106 
verevä 54 
verka 34, 97 
verkka 75, 90, 97 
verkkamine 96 
verkko 79, 96 
vero 77, 86 
venata (: vertan) 
verta (: verran) 45 
versi (: ν err en) 34 
v er ska 108 
versta 7, 108 
versa 97 
vertahas 118 
veräiä 52, 95 
vesametsä 60 
vesasikko 13, vesaš-

sikko 
veserista 69, 42, 94 
vesi (: ven) 79, 94, 

54, 41, 77, 99 
vesine 93 
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vesota 93 
vešolamp 7 
ν estä (:vessän) 103 
vet 93 
vetelüs 105 
veiroastuva 19 
vettä 33 
viel 34 
vieläkö 106 
vien jne., vt. vTijiä 

vieno(j)ne 90,100,13 

vieras 5, 65, 100 
vierevä 79 
vieritellä 7 
vieru 49, 116 
vierähtä 99 
viessat 100 
viesti 13 
viha 68 
vihainE 121 
vihanta 44, 95 
vihasta 121 
viheltä 45 
vihko (: vihon) 38 

vihm-toukka 110 
vihne 71 
vihta 40, 46, 121 

vihti (: vihin) 11, 32, 
110 

vihtlehti 39 
vihti 102 
vii ies (: vii lehnen) 75, 

44, vliiäis 79 
vinotta 103 
viiiä (:vien) 13, 41, 

'4,33,34,47, 94,111 

vlkate 11, 98 
vikko 32, 77, 107 
vile 113 

viita (:vlllän) 7, 45 
vimene 76 
vimine 90, 5, 7 
vina 75 
vipsippa 78 

vis ( : vil ien) 41,78,110 
visas 60 
(sitä jne) visi 4, 77, 82 
vlžinapa 65 
vlvütellä 48 
vikake 11, 83, 101, 76 
vikišsä 105 
vile 79, 107 
villa 88, 44, 94 
vilišsellä 84 
vilistä 94, 12 
vilisäkki 116 
villa 75 
vijiJiA 109 
vilorjki 36 

vilppi, vilpitön 28 
vilska 121 
vilu 105 
vilusta 
virjkerpali 86 
virjka 36 
vintta (: vintan) 28 
vipu 51 
virka 95 
viro 76 
virsu 63 
virvoita 120 
visata 38 

viskausmašina 10 
visko 121 
ν isottu 120 
vissin 77 
vist 79 
vitsa 121, 80 

viuhka 10, 40, 38 
vohma 71 
voima 33, 110 
voUa 41, 102 

(vahha)voittone 120 
voli 94 
volkka 77 
votnö 93 
vudmata 15 
vuolin 77 
vuon(a) 'tali' 75 
vugrattu 13 
vuos(i) 19, 47, 75 
vuotava 54 
vusiita 112 
vusiitala 88 

vutata (vuttan) 19,112 
vutml 19 
vähäme 79 
vähälatvane 120 
vähän 77 
väkäse(n) 791, 21 
väUtä 55 
väkevä 54 
väkise(n) 79 

väli 32, 77, 90, 47 
välikappale 33 
välist 12, 55 
vätttta 94 

väliä 'põld' 94 
väliä 89, 121 
värkki 95 

värp(ü)läme 106, 108 
värski 118 
värälä 97 
vässu 0'väsän) 61 
väsümüs 105 
väsünüt 43, 75 
(koti)vävü 90 
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välö 106 
vänta (:vä(n)näii) 44 

79 
värä 76, 74 
väükülä (harv.) ~ väi-

külä 
vüö 99 
viiötin (: vüöttimen) 82 
vuhti 103, 46 
(vesi-)äkki 79 
äitelä 105 
äkkiline 85 
äkkipikane 120 
äkkistä 28, 79 
äkii (:äün) 66, 35,112 
ällumä 113, 53 

äliitön 120 
ämmä 77 
ärmäkkä 106 
ärimäine 82, 120 

üheksä(n) 79, 97 
ükeksäine 121 
ühtehine, ühteine 69 
üks (:ühen) 5-a, 46, 

77, 79, 94,102,110 
üks että 107 
üksihnä 74, 110 
ükstoist 52 
ülemmäl 49 
üli 6 
ülimäine 59 

üllal 69, 70 
üllällÄ 111 
ülpB 7-c 
ülähäine 73 
ülötjkatsõ 106 
ülös 106, 110, 64 
ämmärkäine 106 
ümmürkäine 49, 106 
ümper, ümpär 32,106, 

110 
ürittä 105, 95 
üö 77 

öitfe 121 
öksu 121 

Trykivigu ja õiendusi. 

Lk. 2 10. rida ül. lugeda kerta pro kerta ; lk. 3 6. r. ül. L 
süökä pro süõkä ; lk. 4 3. r. ül. 1. lika, likan pro *likaa, 4ikaan ; 
lk. 4 13. r. ai. 1. kaivatetta pro kuivatetta ; lk. 6 6. r. ül. 1. sedoAkka 
pro sedolkka; lk. 6 16. r. ai. 1. koirapoikit pro kojrapoikit ; lk. 7 
18. r. ai. 1. *oôottelkoken pro oòottelkohen; lk. 7 3. r. al. t « | * 
pro « * ; lk. 9 13. r. ül. 1. *vannektittettihen pro -htittett- ; lk. 9 
17. r. ül. 1. -ht(a) pro *-hl(a)\ lk. 9 18. r. ai. 1. vikkattek pro 
vTkatteh\ lk. 9 14. r. ai. 1. *vikti pro vihti ; lk. 9 10. r. ai. 1. +pursto 
pro pursto·, lk. 10 1. r. ül. 1. +purssos pro purssos ; lk. 13 10. r. 
ül. 1. +ketiu pro ketiu\ lk. 13 r. 1. ai. 1. ÄH pro AH; lk. 15 10. r. 
ül. 1. лаЫа pro labia; lk. 18 16. r. ül. 1. peitit pro peitit; lk. 19 
8. r. al. 1. , pro ; ; lk. 20 4. r. ül. 1. lüöti pro lüöti; lk. 20 15. r. al. L 
214—220 pro 114—220; lk. 23 19. r fal . 1. 9 pro 8; lk. 26 3. r. ai. 1. 
kaheqkes(e) pro 'kahenkes(e)' ; lk. 27 11. r. ül. 1. -ók- pro ôk-; 
lk. 28 5. r. ül. 1. alaqkon pro *alaqkon ; lk. 29 3. r. ai. 1. , pro : ; 
lk. 30 6. r. ül. 1. katek pro katek\ lk. 30 19. r. ül. 1. « | * pro « * ; 
lk. 31 6. r. ül. 1. -lô-, -rô- pro 4d-, -rd,-; lk. 31 9. r. ül. 1. *tulôaken 
pro 4d-\ lk. 31 1. r. al. 1. ^vaikarhma pro vaihafhma\ lk. 36 9. г. 
ül. 1. eòa pro eòa; lk. 37 13. r. ül. 1. « | * pro « · ; lk. 37 4. г. 
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al. 1. -и- pro -и; lk. 38 1. r. ül. 1. iakakussa pro iakakussa; lk. 38 
16. r. ül. ja lk. 40 2. r. ül. 1." LVHAI pro "LVHA1 ; lk. 38 
13. r. ai. 1. ja pro ia; 40 12. r. ül. 1. tšuf pro tšut; lk. 41 5. r. 
ai. 1. juhusel pro uhusel; lk. 42 13. r. ai. 1. крыжовник pro 
крыгиовник; lk. 43 5. r. al. 1. -ps- pro -ps; lk. 44 4 r. al. 1. 
pruzinasfeva pro pružinasteva; lk. 47 17. r. al. 1. pers. pro perse, 
lk. 47 15. r. al. 1. otnakse pro omaks ; lk. 47 11. r. ül. 1. +künttelišsa 
pro künttelišsa ; lk. 48 8. r. ül. 1. +murkas pro murhas ; lk. 48 7. r. 
ai. 1. +ihmine pro ihmine; lk. 51 9. r. ül. 1. kunitjkan pro kuniqkan; 
lk. 52 9. r. ül. 1. -nn->-n- pro -nn-<-n-; lk. 52 12. r. ai. 1. 
KAÄH pro KAAH ; lk. 56 9. r. ül. 1. karmen pro kärmen ; lk. 55 
8. r. ai. 1. kranun pro krunun ; lk. 56 5. r. ül. 1. paliaiw pro pallai ; 
lk. 57 11. r. al. 1. -ri- pro ri-; lk. 58 12. r. al. 1. mairtešsa pro 
malmessa; lk. 60 3. r. ül. 1. 36 pro 37; lk. 60 18. r. ül. 1. -mm-
pro -mm- ; lk. 64 14. r. ül. 1. +viqkerpuli pro vitjkerpali; lk. 64 
15 r. ül. 1. *falerkka pro falerkka; lk. 65 17. r. ül. 1. ÄH pro AH; 
lk. 66 17. r. ül. algusse l i sada·— § 90; lk. 69 16. r. al. 1. 
risfeiset pro risteiset ja +voltese pro voltese; lk. 70 1. r. ai. 1. selkÄ 
pro selkÄ; lk. 71 6. r. ai. 1. võl(t)s- pro võl(t)s; lk. 72 10. r. ai. 1. 
virkkaa pro virkkoa ; lk. 73 § 98 algridade täienduseks NB Savo 
murd. osalt и>щ; lk. 74 19. r. ül. 1. 35 pro 36; lk. 74 4. r. ai. 1. 
vrd. sm. vaan pro sm. vaan; lk. 74 1. r. ai. 1. § 5, с pro 5, d; 
lk. 75 13. r. al. 1. Vnk. pro Vnk.; lk. 75 20. r. ül. 1. 99 pro 100; 
lk. 76 9. r. al. 1. 35 pro 36, 90 pro 91 ; lk. 76 5. r. al. 1. 35 pro 36; 
lk. 78 10. r. al. 1. vieläkö pro vieläkö ; lk. 83 3. r. al. kustu-
tada — üksihnä 'üksinda' ; lk. 84 7. r. ül. 1. kääv- pro kääm- ; 
k. 84 8. r. ül. 1. +sukur- pro sukur- ; lk. 89 7. r. al. 1. küväellä pro 
hüväellä ja hätäelivät pro hätäelivät; lk. 91 23. r. al. 1. *reye-
pro reye-; lk. 91 18. ja 19. r. ning mujal esinevad ühendid üõ, uõ 
lugeda diftongeks iö, u õ; lk. 96 9. r. ül. kustutada — (eelmine §); 
sõnareg. 1. anta pro antaa; sõnareg. 1. aste pro aste; sõnareg. 1. 
kummikko pro kummilko ; sõnareg. 1. laiva pro laiva; sõnareg. 1. 
liko ( : lion) pro liko ( : lien) ; sõnareg. 1. läükkä pro läukkä; sõnareg. 
1. multA-peqkkj pro multa-peqkkj ; sõnareg. kustutada okra; sõnareg. 
1. pTkistä pro pikislä. 

Enam kui üksikuid on kogu teoses kahjuks trykivealisi (lut. 
murd., vrd. lk. 7, alam. 1) lyhidusmärgi puudumisi (näit. lk. 83 
1. r. ül. kiilkäs pro hülkäs, lk. 62 4. r. ül. latikka pro latikka jne. 
jne.), mida lugijat palutakse eriti vabandada. 



Lisa: Mõistatusi.1 

1. härma lammaz, aukko küles. (oludboßka.) 
2. miez männö lakka, lihavakatta pan pällä. (kukko) 
3. ukko nurkas, pä kärnäšsä, tillan otsast vesi tilkka. 

(tariaste.) 
4. enemmän massa aukkoi, mitä taivas tähtii. (särjki.) 
5. tippi lipim^pällä, lappi lap im ̂ p ällä, pellolle männo, pers 

näkku. (kana) 
6. mikä ono korkemp hevost ia matalamp sikka? 

(heposen sefolkka kui on seläs, mas.) 
7. kaks kultast kerra üli tien tappeto t. (silmät.) 
8. kaks mamma, kaks tüttö, a kaikista heit on va kolmet. 

(1] ämmä, 2J mamma, 3] tätär ia tüttären tütär.) 
9. punasi heposi talli täün, männö must iati, kai aiia pois. 

(hilet ia koukku.) 
10. meren ukko, metsät] ̂ kukko, linna välkepä vasikka. 

(tlaiva, keiqkuhia, kirkko.) 
11. aitt^on alla, müllü on pällä, miilliim^pällä on tihti metsä. 

(vatsa, sa, hiukset.) 
12. its ümmürkäine i reikijä täünä. (seula.) 
13. voine kattu, paperine paita, glazizet sappat, mäni alitsalla. 

päivä sulatti hatum^pästä pois, tuli vihma, se liotti paperisem„ 
paiiam^pält, porot Jatkoi maha —glazizet sappatki mäntl rikki, 
sizjäi köähäks miekeks. (talvi, lumi.) 

14. kerrat kantat karmahnossa, talompoik visk(a)ia maha. 
(räkä) 

15. varas aitas, säkit künnüksel. (penis, coitus.) 
16. tüttö tuvas, kassa ulkon. (kiuka ia tupa) 
17. kitsi kuopas, kieli ulkon. (lekko) 

1 1—69 on pärit Kal l iv ieres t , 70—83 kr.-katoliiklikust Va n a k ii 1 ä s t. 
Esimestest mõni kr.-katoliiklasilt, mõnedes esineb noorimale põlvele omaseid, 
eesti k. jooni. 
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18. nuorikot on mokoma kirstu, et milleqkä avvan, ei av ν a auki, 
tokku maha, männö auki. (kanamuna.) 

19. ämmjstü nurkas, näpiikkä persrs. (tariboßka) 

20. kahetj^kallan välissä härkä mörnä. (pieremine.) 

21. piem^pata, makke putro sies. (üähkinä.) 
22. iili meret] Jiissa häntä ~ kissan hänt üli meren. 

(ραήηίη patjka.) 
23. nuorik tant ST, vats kasva. (vokki.) 

24} üli rivvut] kaks kerrä tappelöt. (silmät.) 

25. kaks veliest aj,iat kaht veliestä takka ia kohsa eivät sa töine 
toist kätte. (ratta vierut.) 

26. mies männö metsä, sata seiväst seläs. (sika—hariakset.) 
27? mies männö metsä, ies i takan silmät. (kirves.) 

28. mät tuppa, annat tere, tulet tuvast, annat tere. 
(ukset] ̂ kramppi) 

29. Us tupa ilmjiksii ia ikkunoi. (kanamuna.) 

30. iänis iuoksõ ^ätä miiö 

tipertellö tietä müö, 
pistää pinorjakkõ ; 
pinom^pujkko mäni persTšse. 

(lumituisku.) 
31. musta härkä mullikkaine tuoverivjuettä veittä. 

(saunat] Jziuka) 
32. purnu punasii porsalt täünä. 

(ιenne hüet, kui koukuqka temmatti.) 
33. kovam^pälle kopsahta, 

nav am epäile napsahta, 
sisse männö tširahta! 

(aitan lukon avvamine avvametjka) 
34. tüvi ülläl, latv „allal, torlotsa ( ~ törlöksä ) 

(lehmän häntä.) 
35. sata sata miestä, 

tuhat tuhat miestä ükellä vüöllä vüölettü 
(olkikupo.) 

36. mies nurkas, sata paikka. (kiuka.) 

1 Vt. 7, 59, 69. 
2 Öeldi raamatust omandatud. 
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37.1 vieras tulio tuppa, kelle hän ensimäjseks kättä anta? 
[ukset] „krampille. ) 

38. ilm pohia, ilm kantta, lihha täünä. (sormus.) 
39. kofkemp metsän puit i matalamp marohoia. (tie.) 
40. ej, pala tules eiko maku mar rakkõ. (?) 
41. mies nurkas, pä kärnäs. (havu.) 
42. putropata katjkalla, kiiläljapsei iimpärillä. 

(hörhöläisem^pesä) 
43. putropata kiehu mäem^pällä ilmjult i ilmjualketa. 

(kusilaispesä.) 
44. kiuka lämpiiä, trupast tullõ lekku pois. (tšainikka.) 
45. sie mä, siso, sikäli, mie män täti täkäli; ümper mämmä i 

ühte iovvumma. (kuššak kl panna.) 
46. paol suot sula, tojine puoli iässä. 

(sammalet seinän välissä.) 
47. mies männö metsä, putropata tien äres. (sii-koko.) 
48. lasa kata, punaparta pauhata. (kukko.) 
49. karvane hölöttä, mihi palias pistetä. (alane ia käsi.) 
50. tupa täünä tultaviia, ühtäki et tunne. 

(iälet permannot) 
51. neli hepo st tallis seisõ, vii ies a jn ümper käüp. 

(sukka tehhä.) 
52. neliä neitö ühts kuppi kussöt. (lehmän nännät.) 
53. liekka i lakka, a maha ei latjkr. (savva trupast tullõ.) 
54? nuorikot on uhke kirstu, avvämetjka auki ei sa, maha tokka, 

auki männö. (kanamuna.) 
55. üks kiri, kaks häntä, ken seij kerikeqtjän afvaia? 
56. sota ulkon, sormet r issis. (lävän salv met)·. 
57. silmäst süöp, külest sitta. (iauhokivi). 
58. mies männõ lakka, pitkä riuku perässä. (kissa.) 
59. kaks kultkerrä üli orren tappelõt. (silmät.) 
60: likatta i lakatta i luisen lukon takana. (kieli.) 
61. koit ialka, kaks nännä, napa otskieros. (vokki.) 
62. üöt i päivät vestä, lasta ei sa. (tunnit) 
63. lentä i laula, pätä ei kaula. (tali.) 
64. sie st simviriilline, päitä kullatjkarvalline. (sipuli). 

1 Vrd. 28. 
2 Vrd. 18. 
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65} as tupa umpinaine ilma ust ia ikkuna. (kanamuna) 
66. mieletön ia kieletön, mailman hurskas — punteri. 
67. kepone kirnu huiemmäellä, 

tänne kiilat kultasuitset, 
vaskivaliahßt rämäiäi. (iumala iiirisö) 

68. innin, tinnin, iiinnin, iännin, 
iüfkät polvet, värät säret, 
karma katuni2) pallä. (säski) 

69. kaks veikko iiii tien vahtlt. (silmät) 
70. maman t'Udukaz. (iauhokivi.) 
71. vanamammaij^griebinä. (asfevA.) 
72. ahik tuvan takan, 

tuhat aukko ahikissA. (pino) 
73. siintiimisekä ei siintiihniid^a kuolemiseka kuolj. (adam) 
74. vestä, vesiä, lasta ei tiiö. (tunnid.) 
75. nikisö, nakiso, kovam^pallA kokisö, sisse männö — širkakta, 

väliä ЫллО — bomahta. (avvan.) 
76. pistä sisse, tempaia pois, tikutta persettÄ. 

(leivän sotkemine.) 
77. susi iuokso, sa verešsÄ. (kiuka lekko.) 
78. kärkÄ lävässÄ, käntA vällässÄ. (kiuka ia trupa.) 
79. miezmännö, katjk (—kaqkj) kart'E ЛЛА. (kissa) 
80. babuškA (~dieduškA) nurkašsA, pä kärnäšsÄ. (tarlaste) 
81. ripa teil, ripa meil, ripa kaikel kiiläl. (tie) 
82. vanamiezjnurkašsA, kat'et kart'E ЛЛА (~ kagAašsA.) 

(iumaAariJmva.) 
83. papin hattu paikkoiA täunA. (sauna kiuka.) 

1 Vrd. 29. 
2 ? = hattu 'müts'. L ö n n r o t i 1 selle asemel hamonen. 
3 Vrd. 3. 


